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Praefatio. 


Qo poeta fatur, sua libellos habere fata, id quam verum sit, hoc ipso qui oculis tuis 
subiectus est libro, lector benevole, me scias largiter expertum. Nam maiores e quibus constat 
partes, postquam variis apud Ácademiam Marburgensem datis occasionibus praeteritos per annos & 
me editae fuerunt, partim correctas partim auctas ante hos fere octo annos librario quidem 
commercio commisi, externis vero causis quas referre longum est evenisse doleo, ut in eadem ista 
ubi impressae erant urbe otiose degentes usque ad hunc diem exceptis exemplaribus triginta 
duobus praeter &micos meos fere nemini innotuerint. Nimirum ea ipsa, quae illis insunt, anti- 
quitatis monumenta diuturnae nocti modo erepta quum claris diei radiis desueta essent ad 
veteres tenebras mihi videntur refugere voluisse. Cui fraudi praeventum est ope egregia Guzleimi 
Braumüller, nominatissimi bibliopolae Vindobonensis, qui librum appendice auctum denuoque 
editum doctorum hominum necessitati offerendum curavit. 

Quam ad rem iam suo illum apparatu instructurus, quoniam haec vetera latinae versionis 
8. scr. antehieronymianae fragmenta ulla apud homines doctos commendatione non magis egent, 
quam quaedam argentea vel aurea vasa ex terrae latebris nuper effossa, utpote quae pretium 
suum per se ipsa exhibeant, equidem nil aliud faciendum existimo, nisi ut quae in tractandis 
illis secutus sim principia breviter edisseram. 

Inter quae quod primum est, ut quae eduntur summa fide edantur, id quum a doctis 
nostrae aetatis hominibus ad ipsam scripturae formam ipsaque, quibus sermo interpungi solet, 
signa merito extendatur, tabulis tribus lapidi incisis literarum quibus fragmenta perscripta sunt 
characteres tibi repraesentavi, totumque eorum textum ad modum versuum in codice manuscripto 
. exaratorum signorumque ibidem datorum quam accuratissime exhibui. Cui rei ut nunc prorsus 
satisfaciam ex te peto, ut puncta in hac editione omissa addas vocabulis DATAS fasc. I. p. 39, 
v. 18; PRAECIPIO ib. p. 36, v. 23; IACOB, EIUS et SUNT p. 37, v. 18. 19. 23; deleas 
vero puncta falso addita vocabulis REDIGANTUR p. 31, v. 12; SUAS et SUNT p. 37, v. 18 
et 19; IUDICIUM et IGITUR p. 38, v. 5 et 22. 

Deinde quum vetus s. scr. versio latina ea sit versionis Álexandrinae lia, ex qua matris 
imaginem vertendo idiomate facillime possis assequi, quo fit ut unusquisque illius codex ms. fere 
eadem dignitate gaudeat, qua authentica huius documenta fruuntur, nil habui antiquius, quam ut 
fragmentorum meorum textum cum textu parallelorum versionis LXXviralis locorum componerem, 


IV 


subtiliter exploraturus tum quae universa inter hanc et illa ratio intercedat ;, tum quibusnam 
potissimum istius codicibus mss. fragmenta respondere videantur. Qua in re quid adhibitis quidem 
iis, quae in opere Holmesiano porriguntur, adminiculis tum de praestantissimis codicibus Vati- 
cano et Alexandrino (non omisso Sinaitico) tum de reliquorum grege numeroso exploraverim, in 
ultimis fasc. Il. paginis atque in append. p. 31 et 32 scriptum reperies; ubi quod statui, 
bibliorum codices antiquos non ex toto eorum quae continent complexu, sed secundum potiores 
partes singulas, ut quarum indoles inter se differat, comparandos atque in iudicium vocandos 
esse, spero fore ut a viris artis criticae peritis comprobetur. 

Itaque postquam fragmentis meis respondentes Alexandrinae versionis locos apposui, ab 
altero illorum latere binas quae ex Hieronymi operibus hauriuntur latinas versiones addendas 
duxi, alteram quae in illius commentariis prostat antiquam ecclesiae latinae versionem, quam ab 
ipso emendatam esse suo loco demonstravi, alteram quam ab Hieronymo ex hebraeo codice 
confectam esse constat. Quas qui cum textu nostro comparaverit, duplex eruditissimi Patris 
meritum, quo vel eam quam suo tempore in ecclesia latina vulgatam repperit versionem ad 
altiorem rectitudinis gradum promoverit vel iusta ductus ratione novae s. scripturarum editionis 
ergo ad ipsum V. T. textum originalem reversus fuerit, rectius aestimabit sive quos ecclesia 
illus ope in percipiendo rerum biblicarum intellectu progressus fecerit facilius emetietur. 

Sed reliquorum quoque linguae latinae Patrum scripta (auctore maxime Sabaterio) ad 
opus nostrum perficiendum eo consilio arcessivi, ut si qui eandem versionem, quae fragmentis 
exhibetur, viderentur in sua vertisse, ea re nos tum de regione ecclesiae in qua illius usus floruerit, 
tum de ratione qua fuerit a singulis tractata certiores redderemur. 

Denique quaerentes, cuius indolis haec versio sit, verborum a solitis grammatices regulis 
lexicorumque finibus recedentium exempla attulimus eumque, qui illius est, quasi genium paucis 
describere sumus exorsi; quae res non modo theologorum est, sed ad eos quoque videtur pertinere 
qui linguae latinae historiam voluerint indagare. Nam si verum est, quod aliqui non sine veri 
specie coniecerunt, antiquam s. scr. versionem latinam in septentrionalibus Africae plagis ortam 
esse, sequetur, eam sermonis popularis qualis secundo vel tertio post Christum saeculo illis in 
partibus obtinuit vestigia comprehendere. 

Fragmentorum indicem habes in fasc. II p. ultima, cui ex appendice addas 

Ez. XLil, 5. 6 p. 3 et 11 
^» » ]1]4 p. 4 e 11 
». XLIV, 19 — XLV, 1 p. 5et 11 
» XLVI 9— XLVIL 12 p. 7et 16, ^ — 
quibus illa aliqua ex parte feliciter suppleri videbis. His ergo benevole utere mecum. 
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Nasiso: Scripturae codices exeunte quarto post Christum n. saeculo librariorum vel D Cap. 1. 
inscitia vel incuria summopere fuisse depravatos, e multis patrum celeberrimorum testimoniis ne | )c Antiquae 
dicam querelis unicuique rerum ecclesiasticarum non incomperto quum sit notissimum, vetera liter. Mr 
decantare videretur, si quis longis ad eam rem demonstrandam uteretur argumentis. lllud enim brevis pro- 
ipsum postquam animadvertit Hieronymus Stridonensis permotus est, ut non solum Veteris Testa- lusio. 
menti versionem latinam ad hexaplarem Origenis và» ó editionem, Novi vero interpretationem ad 
codices graecos emendaret, sed etiam volumina s. scr. hebraea ex originali idiomate in latinum ser- 
monem verteret. De qua re ipse in libro quem anno p. Chr. n. CDII contra Rufini invectivas 
scripsit mihi nom licebit, mquit, post Septuaginta editionem, quam diligentissime emendatam ante 
annos plurimos meae linguae homznibus dedi, ad confulandos Judaeos etiam ipsa exemplaria 
vertere, quae ipsi verissima, confitentur? ut si quando adversum eos Christianis disputatio est, 
non habeant subterfugiendi diverticula, sed suomet potissimum mucrone feriantur.*) Quod 
opus quamvis suo tetpore, quae est in humano genere vetustatis consuetudo, haud exiguam ali- 
quorum incurrerét reprehensionem atque invidiam, ita ut ipse Hieronymus cujus studium fuit, 
omissa repetere, depravata corrigere, et sacramenta Ecclesiae puro et fideli aperire sermone, 
vel a fastidiosis vel a malignis lectoribus reprobaretur,*) saeculorum tamen progressu ad sum- 
mum auctoritatis ecclesiasticae fastigium evectum esse constat. Quo factum est, ut paucis quibus- 
dam scripturarum s partibus exceptis, quas Ecclesia Romana usque ad hunc diem secundum 
antiquam versionem legere consuevit, i. e. Psalterio, libris Sapientiae, Ecclesiastici, Maccabaeorum, 
nonnullis librorum Estherae ac Danielis capitibus, epistola Jeremiae et propheta Baruch, ?) illa ipsa 
qua ante Hieronymi aetatem quicunque latine loquebantur christiani usi sunt versio, non solum ex 
consuetudine sensim sensimque in desuetudinem abierit, sed temporum injuria fere tota disparuerit. 


e e . ud . , n '* . 
1) Hieronymi opp. ed. Maur. IV. 2, p. 463. secundum LXX latine redditi, Rom. 1588: cf. item 
2) ib. 1, prol. p. 2, 6; p. 798. Ang. Maii Spicil. Rom. IX, append.; Sabaterii Biblio- 


3) c£ Flamin. Nobilii praefationem "veteris Test ^ rum lat version. II, p. 989. 
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Cap. Il. 
Quid viros 
doctos ad re- 
stituendae il- 
lius versionis 
conatum im- 
pulerit. 


Quae cum ita sint neque ullo modo negari queat, id quod melius est, jure suo praeferri 
minus bono, res admodum mirabilis alicui facile videatur, quod summi nominis aliqui viri docti, 
Nobilius Flaminius, Blanchinus, Sabaterius, alii, ad restituendam illam quae perdita est s. scripturae 
versionem antehieronymianam studiose accincti eximiam impenderint industriam. Si eos, qui 
Hieronymi fuerunt aequales juste notandos censueris, quod oblatam sibi meliorem bibliorum in- 
terpretationem non statim arripuerint, facile induceris ad accusandos crimine contrario hos, qui 
quum meliora in manibus tenerent, ad viliora postquam temporum cursu pessundata erant 
restauranda maximam virium intentionem adhibuerint. 

Inquiramus igitur, num justa quaedam illos meditatio ad suscipiendum opus difficillimum 
impulerit, an quae omni aevo hominum doctorum morbis accenseri debet, irresistibilis quaedam 
ostentandae eruditionis prurigo seduxerit. 

ÁÀc primum quidem in rebus omnium gravissimis fore versionis antehieronymianae resti- 
tutionem pro certo staret, si verum esset, quod Blanchinus et alii statuunt, illam principio n&- 
scentis ecclesiae & nescio quo Apostolorum aequali sapienter esse elaboratam. Legimus apud 
illum, postquam ad gentes occidentalis plagae in christiana religione instituendas missi essent 
Apostoli, prodiisse statim latinam Novi Testamenti interpretationem, quae exemplar autographum 
fideliter exhiberet !*)j. Quae sententia si firma staret, dici non potest, quantum utilitatis et nobis 
afferret et posteris. Cur de librorum sacrorum origine apostolica atque integritate defendenda 
protinus meditaremur et sudaremus? Profecto sufficientem ejus rei causam non haberemus. 
Nempe si ad apostolicos scriptorum apostolicorum interpretes decurreretur, omnis lis ad exitum 
foret perducta, omnis dubitatio soluta, omnis scrupulus ex animis evulsus. Sed nostro tempore 
lis qui sapiunt insinuetur vix oportet, haec in audaci magis conjectura posita esse, quam in 
firmo rerum fundamento exstructa. Vetustam quidem admodum fuisse Novi Test. e graeco ser- 
mone in latinum versionem, tum Augustinus testatur dicendo, ut cuique primis fidei temporibus 
in manus venerit codex graecus et aliquantulum facultatis sibi utriusque linguae habere videre- 
tur, ausum esse interpretari *), tum Hieronymus affirmat praedicans, ea versione nascentis eccle- 
8Siae fidem roboratam esse?) sed a viris apostolicis sive apostolorum aequalibus factam illam egse, 
praeterquam quod ejus opinionis demonstratio neque allata est neque unquam potest afferri, eo 
minus persuaderi possumus, quia non solum primo, sed etiam altero post Christum saeculo tam : 
frequens erat graeci sermonis in ltalia usus, ut, quod exempli afferendi gratia dicimus sedente in 
cathedra urbis Romae ecclesiae Pio episcopo i e. quinto sextove secundi saeculi decennio Hermas 
pastorem suum non latinis, sed graecis literis exararet. Qua de causa Blanchini sententia vix 
majorem probabilitatis laudem meruerit, quam Isaaci Vossii viri ceteroquin laudatissimi opinio, 
qua Veteris Test. interpretationem latinam jam ante apostolorum aetatem confectam fuisse prae- 
propere conjecit *). 


. 1) Evang. quadrupl preleg. p. 66, vbi de codice 4) De Sibyllinis oraculis, e. XIII Invenis hoc opuscu- 
evangeliorum Vercellensi fertur judicium, lum, a.1672 scriptum, in Isaaci Vossii variarum obser- 
2) de doctr. christ. II, 11, 16. vationum libro, Londini 1685. Rem attingere maluit, 


3) praefat. in Paralip. ad Chromatium, opp.I, 1022. quam demonstrare. Etenim de loco quodam Deutero- 
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Qua de causa multo rectius mihi tum Blanchmus tum alii viri docti versionis antehie- 
ronymianae laudem ex illius usu. apud Patres frequentissimo a&que efficacissimo videntur repetiisse 
Inter quos temen Sabaterius leviter notandus est, qui summo illius laudandae studio incensug 
Justo &dmirabiliora de ea profert. Etenim hujus verba praedicat fuisse arma illa victricia, 
quibus iot &nnis catholica res steterit, quibus de errorum ao vitiorum monstris toties trium- 


phaverii; his Tertullianum declamat contra Marcionem, Valentinum, Praxeam aliasque veritatis 


pestes feliciter pugnasse; his magnum Augustinum victricem Christi gratiam a Pelagianorum 
telis vindicasse; his Manichaeos, Donatistas, Arianos innumerosque alios ssnioris doctrinae 
adversarios debellasse; his armis ecclesiae latinae patres ac doctores sua singulos aetate dog. 
mata fidei confirmasse; his verbis morum. praecepta tradidisse et pietatis officia ohristianos 
docuisse; his vitae verbis christianos, quot mzoillia sex prioribus saeculis in coelum sint recepti, 
fide fuisse imbutos.!) Itaque tales cogitationes videmus hominis pii ac docti animo obversatas 
esse, quum eruditae perscrutationis suae opus paene infinitum aggrederetur; tales suspicandum 
esí ip& vim atque constantiam impertiisse, postquam suos ilii humeros subjecisset; et quis erit 
qui quum talia proferri audierit, aliquid contradicere non religioni paene ducat? Et conce- 
damus prorsus Sabaterio oportet, dulcissimam fore antiquitatis sacrae amatoribus si exerceri posset 
lectionem eorundem verborum biblicorum, quae ante tot saecula cum patres nobilissimi legerunt, 
tum universa fidelium in ecclesia occidentali multitudo im se recipere consuevit. Sed in iis quae Se- 
baterius de haereticorum debellatione ac de morum dogmatumque christianorum traditione infert, 
dubátari nequit quin sacrae scripturae interiorem virtutem, cui omnes hi eventus adsoribendi sunt, 
eum mera ejusdem versione confuderit, et huic donaverit, quae ilh competunt. Ceterum si ea 
omnia de ipsa versione antiqua recte praedicarentur, qua demum arte Hieronymus, qui novam 
interpretationem condidit, excusari, vel serioris aetatis ecclesia, quae Hieronymianam vetustae prae- 
tulit, & crimine injusti-rerum novarum studii defendi posse videretur, profecto nescio. Modestius 
igitur si judicamns, veritatem tutius assequemur. Simplieiter jam ante haec tria fere saecula 
Flaminius Nobilius magno doctos piosque homines desiderio affectos fuisse dicit, illam qua latini 
patres ante bea£i Gregori tempora privatim publiceque ad fidei doctrinam moresque formandos 


nomii verba faciens, quem dicit reete redditum 6sse in 
veteri versione latina, addit: ,aequali aut etiam anti- 
quiore temporibus Apostolicis", cf. p. 268. Quae supra 
posui, eorum bonum testem in medium vocare juvat, 
Joh. Millium, qui in Nov. Test. prol. 377. 378 haec ha- 
bet: Fidelibus nimirum, qui jam Romae agebant, ad- 
venis Judaeis, Aegyptiis, aliis, lingua Graeca familia- 
rite? nota erat ac plane vernacula. Quod idem de pro- 
vinciapbus aliarumque quarundam orbis partium Chri- 
stianis dicendum. Notum illud poetae: Nunc totus 
Grajas habet orbis Athenas (Juven, Sat. 15). 
Ged et Hieronymus de orientalibus etiam sui aevi, Rer- 
mone Graeco, inquit, omnia loquitur oriens 
(Comment in Galat, lib. H. prooem.) Non statim igi- 


tur, sed post annorum complurium intervallum & su» 
scepta flde Christi, deliberatum credibile est de trans- 
lationibus Bibliorum in usum publicum conficiendis. 


. Ipsam hanc Italicsm, cum apud Italos, et auspiciis, ut 


omnino credibile est, Ecclesiae Romanae prodierit, vix 
certe est ut editam censeamhus ante tempora Pii Papae. 
Erat quidem is cum Italus gente, tum et'Latinorum pri- 
mus (ipsi enim Pontifices hucusque Graeci fuerant) qui 
diutius paulo, per annos dico quindecim Ecclesiae res 
administrarat Neque absimile veri est, ab ipso demum 
procuratam fuisse hanc versionem aut saltem aliquam 
ejus partem. 

1) Bibliorum s. latin. vers. antiq. Tom. I. in dedie. 
&d ducem Aurelianensem. 
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usi essent, versionem integram legendi: quippe sine qua praeclarae illorum lucubrationes vix aut 
ne vix quidem percipi interdum possent.!) Id quod Blanchinus postea repetiit, dicendo, antiqua 
versione si adhuc superstes esset vel posset restitui, sanctos patres quattuor priorum saeculorum 
mirifice illustratum iri?) Quod quam verum sit , facile docemur patrum dictis fere innumeris, 
quibus sacrae scripturae verba non tam citantur, quam levi allumone tanguntur vel obscure in- 
nuuntur: quae, nisi ipsum textum illorum &nimis obversatam bene cognoveris, nullo modo recte 
intelhges; perfecte vero perspicies textu &d comparationeu adhibito. Verumtamen haec latius 
extendenda existimo. Nam quum inter unumquemque librum ejusque versionem ea intercedat 
ratio, ut facilime ex versione appareat, rectene ipsius libri sententiae ab interprete iisque, qui 
eum sequuntur, intellectae sint, an mimus, ex sacrae scripturae versione antiqu&, etiamnum si 
exstaret, accurate supputari posset, ad qualem usque rerum biblicarum cognitionem et patres et 
ali, quicunque illis saeculis s. scripturam legebant, progressi fuerint. Etenim quod ad obscuriores 
maxime vel novi vel veteris Testamenti locos attinet, si antiquam eorum versionem haberemus, 
statim videre nobis hceret, non solum, num bene an male, sed in universum, qua tandem ratione 
sacrorum auctorum sententiae & priscis hominibus fuerint perceptae; quae res, quantum ad per- 
$picjendam internam antiquitatis christianae historiam allatura foret utilitatis dici non potest. 
Praecipue dogmatum atque moralium placitorum explicationi historicae, qua disciplina ad cogno- 
scendam rem christianam si bibliorum ipsam exegesin excipis vix ulla gravior existit, integro 
versionis textu multum lucis affusum iri, facile eruditis patebit. 

Accedit, quod viri docti spem, quae de facta illius restitutione. animo concipi potest, 
intra hos fines non coercuerunt, sed ad plures etiam ab illa magisque universales fructus dií- 
fuderunt exspectandos. Nam primum quidem & non paucis bene intellectum est, latinae versioni 
antehieronymianae, licet multis hic illic labeculis adspersa sit, suam esse ad dijudicandum Novi 
Testamenti textum originalem vim atque utilitatem: utpote quae ex codicibus fluxerii, quorum 
origo ab aetate patrum apostolicorum longinque non distet. Ex quibus tum Millium nomino, 
qui tanti eam aestmavit, ut quae illa haberet genuina et quibus graecis latina responderent, sedulo 
assequi studeret?), tum Tischendorfium nostrum, virum inter nostrates multis nominibus clarum, 
qui sese, ex quo tempore operam dederit, ut graecum Nov. Test. textum ad integritatem suam 
revocaret, intellexisse profitetur, insigne ejus rei subsidium in antiquis interpretationibus latinis 
positum esse. *) Neque vero aliter de utilitate critica earum versionis antiquae partium, quae 
Veteris Test. libros continent, judicari testes sunt ii, qui nostra aetate in afferendo ad textum 
septuagintaviralem apparatu critico lucubraverunt De qua re cum alios, tum celeberrimum 
nostri saeculi virum Romanum, Angelum dico Maium, verba fecisse, non sine voluptate deprehen- 
dimus. Qui-ubi de codice quodam antiquissimo agit, in quo se largam versionis antebierony- 
mianae segetem invenisse laetatur, recte ait, illius usum non solum: in latina archaeologia fore 
insignem, verum etiam in graeca, bene statuens, haec fragmenta latina multum conferre ad ipsum 


1) Praefat. Veteris Test, secund. LXX ]at. redditi 2) Evang. quadr, in epist. dedic. ad Joan. V p. 6. 
Eadem referuntur. in Ang. Maii Spicil. Rom. IX. app. 3) Nov. Test. proleg. 377 — 606, inprimis 380. 
P.L 4) Evang. Pala. praef. 1. 
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LXX. viralem textum ab amanuensium &c temporum varietatibus discernendum recteque consti- 
tuendum.*) Jam vero illius textus, ab apostolis saepissime in rem christianam adhibiti, talis ac 
tenta est gravitas, ut qui perscrutandis enarrandisque scriptis apostolicis inhaerent, nullatenus 
illus usu carere possint. Itaque si quid reperiatur, quod vel ad illum rectius legendum vel ad 
ejus historiam accuratius constituendam suppetias afferat, quamvis nisi cautissime in usum verti 
non possit, elucet doctis & scr. lectoribus semper gratum fore atque exoptatum. 
Unde sequitur, illorum virorum nón modo comprobandum esse consilium, sed operam 
etiam.quomodocunque fieri potest, vel continuandam vel promovendam. Idque eo magis, quo 
certius est, implicatiores de antiquae versionis origine atque indole quaestiones, antequam tota 
illa recuperata compluribusque sit exemplaribus repraesentata, expediri non posse. Inter quas, 
quae jam longo inde & tempore archaeologos exagitavit, quaestio de Itala, Augustini ila ut verbo 
utar alumna, cum per eorum audaciam qui eam exstitisse negaverunt, oppositamque aliorum 
lemeritatem qui unamquamque veteris aevi versionem ab Hieronymiana divers&m pro Itala ven- 
ditare gestierunt, tum per novissimam Reussii conjecturam, qui Augustino quum de Itala loque- 
retur, Hieronymi interpretationem eoram oculis versatam essé ingeniose suspicatur,?) tantam 
diffeultatem vel certe tam latum dubitationis ambitum assecuta est, ut ab iis, qui otio ad con- 
soribendos tómos sufficiente non fruuntur, satius evitetur quam obiter tangatur atque ventiletur. 
Sed quid illi praestiterint si quaesiveris, respondeo, multum sane et quod admiratione Cap. IIl. 
mostra dignum ait. Quid po 
Nam primum quidem e codicibus mss. aliquos viri docti vel Novi vel Veteris Test. edide- stituendailla 
runt libros, qui illius interpretationis sunt documenta,  Martianseus e codd. Germanensi et »restitum sit 
Corbeiensi. evangelium Matthaei et epistolam Jacobi vulgavit ?), evangelia IV ex ms. Colbertino, 
adhibitis etiam Corbeiensibus, Germanensibus, alis, Sabaterius luci dedit, *) eademque ex codd. 
Vercellensi, Veronensi, et'Drixiano, recuso praeterea Martianaei cod. Corbeiensi, Jos. Blanchinus 
edidit *), ex. cod. Palatino Tischendorfius eruit?), acta apostolorum ex codice Laudiano Hearnius 
descripsit?) et. post. illum Sabaterius bibliis suis inseruit?), epistolas Paulinas idem ex codd. Cla- 
tomontano et.Germanensi hausit *), multo vero accuratius splendidiusque nostrae aetati Tiscben- 
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1) Spicileg. Rom. IX. append. p. V. 
2) Histor. sacrarum Novi Test. scripturarum edit. IT. 
p. 428. 

. 9) Vulgata antiqua latina et Itala versio ev. sec. Mat- 
fhaeum et epist. canon. Jacobi ed. Jo. Martianay. 
Paris 1695. cf. ejusdem Remarques sur la version 
Italique de l'Evangile de St Matth. qu'on a découverte 
dans de fort anciens Mss. Paris 1695. P 

4) Bibliorum s. latinae versiones, Remis 1743. Pa- 
risiis 1751. Tom. III, p. XXXIII. 

5) Evangeliarium quadruplex latinae versionis an- 
tiquàe seu veteris Italae, nunc primum in lucem edi- 
tum ex codd. mss. aureis, argenteis, purpureis aliisque 


plus quam millenariee antiquitatis a Jos. Blanchino Ve- 
ronensi, Romae 1749. 

6) Evang. Palatinum ineditum sive reliquiae textus 
evangeliorum latini ante Hieron. versi ex codice Pala- 
tino purpureo quarti vel quinti p. Chr. saeculi nunc 
primum eruit atque: edidit C. Tischendorf, Lips. 1847. 

7) Acta apostolorum, graeco-latina ... e cod. Lau- 
diano characteribus uncialibus exarato etin bibliotheca 
Bodlejana &dservato descripsit ediditque Thomas Hear- 
nius, Oxonii 1715. Solam versionem lat. repetiit Hwiid 
in libello critico de indole cod. Nov. Test. bibliothecae 
Caesareo-Vindobonensis Lambecii, Hafniae 1785. 

8) Bibl s. lat. TIT, p. 493. 9) ib. p. 591. 
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dorfius restituit.'*) Sed haec attigisse satis est, quoniam qui modo nominatus est vir doctissintus 
in prolegomenis ad Novi Test. editionem Lipsiensem alteram de codicibus ipsis, in quibus versiones 
antehieronymianae continentur, breviter quidem sed accurate egit.") Unde patet, Novi Test 
paucos inveniri libros, quorum vetus iuterpretatio e codicum temebris diei nondum sit reddite, 
Econtra eorum, qui Veteris Test. versionem antebieronymianam exhibeant, dolendum est magnam 
esse penuriam, immo maximam. Nam e tota librorum Vet. Test. historicorum serie praeter 
librum Esther, e ms. Corbeiensi a Sabaterio editum *) et cantica, quae Exod. XV, Dt. XXXII et 
I Samuel. H leguntur, in compluribus mss. obvia et post Blanchinum*) aSabaterio edite *), náhi] 
&d nostram aetatem pervenit. Psalmorum quidem plures uno codd. vetustissimi superstites sunt,*) 
ged Jobi, Proverbiorum, Ecclesiastae atque Cantici canticorum versio antehieronymiana aetatem 
non tulit; néc magis si nonnulla Jesaige, Habacuci, Jomse et Jeremiae capita, quae vel Thomasius ?) 
vel Blanchinus?) vel Sabaterius ediderunt,9?) et fragmenta quaedam, quae nostro saeculo Federns 
in codice rescripto Herbipolensi repperit atque eruit, Munterus vero publicavit,*?^) exceperis, 
prophetarum antiqua interpretatio superstes est. 

Largior quidem librorum apocryphorum meesis conservata nobis est: nam Tobiae atque 
Judithae versionem antiquam duo exhibent mss,*!) Baruchi atque librorum Maccabaicorum in- 
terpretationem tum Vulgata nova etiam continet, tum nonnulli codices suo modo praebent! ?), sed 
haec talia non sunt, quae de canonicorum librorum jactura consolari nos possint. 

Qua de causa antiquitatis investigatores ne ulla superesset via, qua non uterentur, ad 
epus aliud suscipiendum licet immensae fere industriae atque laboris esset, accincti sunt. Patres 
enim qui &nte Gregorium fuerunt omnes adierunt atque ex eorum scriptis. tantum non innnm- | 
meris quaecunque ad restituendam versionem veterem faciebant, sedulo collegerunt atque com» 
posuerunt. Inter quos tempore quidem .primus Nobilus fuit, qui quum id ageretur, ut Sixtina 
textus LXX. viralis editio versione latina instrueretur, non proprio Marte textum graecum inter- 
pretatus est, sed ubicunque potuit versionem ex laciniis antiquae interpretationis apud Patres 
latinos obviis consarcinavit. Multo majorem vero et nominis et meriti celebritatem monachus ille 
erdinis Benedictini assecutus est, quem jam plus semel nominavi, Petrus Sabaterius, qui tertio ef 


1) Codex Claromontanus sive epistolae Pauli gr. et 4) Vindic. p. 259. 


last, ex cod. Parisiensi celeberrimo, nomine Claromon- 
tani plerumque dicto sexti ut videtur p. Chr. saeculi 
nunc primum edidit C. Tischendorf, Lips. 1862. 

2) cf. p. LXXXIII— LXXXV. Ceterum Eichhornii 
isagogen in Nov. Test. adeas, IV, p. 373—976. Quae 
Guericke inIsag. ed. II, p. 706 de fragmento ev. Marci 
Pragensi profert, erronea, lllud enim Hieronymianam 
continet versionem, cf. Michaelis, biblioth. orient. et exeget. 
XIII, p. 109. 114, ejusd. isag. ed. IV, p. 469. 1076. 

3) BibL s. lat. I, p. 701. Libri Esther fragmenta 
ante Sabaterium cardin. Thomasius ediderat, Blanchinus 
recudenda curaverat, cf. Vindic, canonicarum script. p. 
€OX VIII. 


b) Bibl s. I, p. 163. 386, 

6) c£. Blanchini vindic. canon. scripturarum Rom. 
1740: psalterium duplex cum cantico (e cod. Veroa 
erutum), Sabat. bibl. II, 1 (e cod. Germanensi editum). 

7) in Antiphonario Rom. 

8). Vindic. p. 270. 

9) Bibl s. II, p. 625. 732. 938. 960. 

/j 10) Fragmenta versionis antiquae latinae antehier. 
proph.Jeremiae, Ezechielis, Danielis etHoseae, Hafniae 
1819. 

11) Sabat. bibl. IT, 706. 744. 

12) ib. 736. 1013, cf. Blanch, Vindic. p. CCCIII. 
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quarto saeculi superioris decennio primum Parisiis tum Remis degens immensum opus versionum 
antiquarum ex scriptis Patrum latinorum hauriendarum atque concinnandarum suscepit ac quan- 
tum fieri potuit perfecit. Libros igitur Tertulliani, Novatiani, Cypriani, Lactantii, Juvenci, Julii 
Firmici, Luciferi Calaritani, Hilarii Pictaviensis, Zenonis Veronensis, Phoebadii Agennensis, Victorini 
Afri, Ambrosii, atque illius scriptoris, quem Ambrosiastrum appellant, Hieronymi, Augustini, 
Philastrii Brixiensis, Paulini Nolani Hesychii Salonitani, Chromatii Áquileiensis, Pauli Orosii, Marii 
Mercatoris, Fastidii Britannorum episcopi aliorum, quorum grandem seriem vel enumerare longum 
est, revolvit, versavit, excussit, haud omissis vel haereticorum scriptis, Fausti, Fortunati, Parmeniani 
et qui reliqui fuerunt, vel libris ecclesimsticis qui sine auctorum nominibus circumferebantur, 
Missalibus, Lectionariis, Breviarüs. Quasecunque in hao librorum silva versionum antehieronymiana- 
rum fragmenta invenit, ea omnia una cum reliquiis quas ex codd. mss. comparaverat, ita com- 
posuit, ut primum versionis antiquae textus ipse exhiberetur, deinde observationes quae ad eum 
illustrandum facerent, adderentur, denique &d comparationem versionis Hieronymianae facile msti- 
tuendam Vulgatae novae textus apponeretur. 

Quae licet it& sint comparata, ut Sabaterius improbi illius qui omnia vincit laboris inde- 
fessaeque industriae ac sedulitatis exemplum omni aetati venerandum pra&ebuerit, tamen non pauca 
gunt, in quibus illius opus tum correctione tum promotione egere videatur. 

Namque ut de iis primum breviter agam, quibus opus promovendum esse arbitror, ea 
Sabaterium si inter vivos etiam esset, sine dubio non modo admissurum sed summo studio ambabusque 
uti loquuntur manibus arrepturum esse existimo. Dico pstrum latinorum opera illius aetate 
nondum reperta, nostris temporibus luci reddita; inter quae praecipuum locum ea tenent, quae 
Angelus Maius vel in Scriptoribus veteribus vel in Spicilegio Romano vel in Nova Patrum biblio- 
theca edidit: Victorini commentarü ad Pauli epistolas, Árriana fr&gmenta sive commentariorum in 
Lucam sive tractatuum dogmaticorum, Nicetae Aquileiensis libri ad Neophytos, Augustini homiliae 
plurimae antehac non vulgatae, denique libri de speculo, quod opus si Áugustini non est, sine 
dubio aetatis est Cassiodoro superioris: Namque quum in his omnibus pleraeque veteris versionis 
reliquiae inveniantur, tum plurimae atque utilissimae in Speculo existunt, quem librum Angelus Maius 
eam ipsam ab causam, quo facilius &b hominibus doctis in usum criticum adhiberetur, bis edendum 
curavit Quibus si addideris, quae Muenterus ex fontibus juris Romani, ex collatione legum 
Mosaicarum et Romanarum, ex Codice Justinianeo et Decreto Gratiani vel ipse collegit vel ut 
oolligerentur suasit, grandem h&bebis materiem, qua quae Sebaterius imperfecta reliquit, non 
quidem perficias, magnopere tamen augeas atque eleves. 

Tum vero si quis illius opus ad perfectionem promovere voluerit, innumeros Patrum locos, 
qui ibi congesti stque coacervati inveniuntur, tantum abest ut intactos relinquere possit, ut 
secundum certam quandam normam ordinare sive exstruere debeat. Etenim fuisse quidem ali- 
quod Sabaterii consilium, quod in componendis illis citationibus secutus sit, non negaverim; sed 
nego rectum fuisse. Notissimo enim Augustini dicto, qu6d de doctrina christiana II, 15 legitur: In 
£psis £nterpretationibus Itala caeteris praeferatur, nam est verborum tenacior, cum perspicuitate 
sententiae, Sabaterius ita quasi accensus fuit, ut Italae cognoscendae, Italae reperiendae, Italae 
describendae ac divulgandae summo ardore semper flagraret. Aliquibus igitur indiciis constitutis, 
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quibus Itala versio dignosci posset, Patrum 'prata sedulissimae apis instar pervolavit et quos- 
cunque Italae flosculos sibi invenisse videbatur, unum in textum composuit, reliquas vero s. 
scripturae particulas in rudem indigestamque notarum molem rejecit. Quod licitum ipsi fuisse 
videretur, modo obtineri possent, quas de lItaslae signis et coloribus stàtuerat, regulae. Sed 
quoniam in toto literarum patristicarum orbe unicus ile locus Augustineus est, in quo de Itala 
versione sermo sit, eae omnes ita comparatae suni, ut aut veritatem non contineant, aut si quid 
veritatis habent, ad judicium de singulis locis ferendum minime sufficiant. Nam ut supponamug 
(de quo Reussium quidem dubitare supra diximus) per Italam ab Augustino versionem s. scr. 
antehieronymianam quandam intellgi, illa ejusdem descriptio eatenus quidem utilis videtur esse, 
ut si qui nobis integri codices latini superessent, quorum alter textui graeco inhaereret, alter minüs 
bene graeca exprimeret, nos de titulo Italae versionis illi tribuendo, huic vero denegando dubitare 
vix possemus. Sed quod ad rem ipsam spectat, si exempli gratia duas singulorum quorundam s 
scripturae versuum versiones inter se dissidentes apud Patres inveneris atque definire volueris, 
utra ad Italam pertineat, ad hanc quaestionem dirimendam norma illa minime satisfacit. Primum 
enim utraque, licet altera ab altera diversa sit, fieri potest, ut pari rectitudine textus graeci 
vocabula exhibeat, quod si evenit, lances aeque pendent. Deinde si vel maxime eorundem ver- 
borum duplex versio ita fuerit comparata, ut una magis quam altera textui originali respondere 
videatur, inde per se certo concludi nequit, eam quae accuratior videtur esse, Italae revera esse 
particulam. Nam praeterquam quod fieri potest, ut s. scripturae versio quaedam quae in umniver- 
sum verborum tenacior est cum perspicuitate sententiae, talia etiam contineat, quae textum origi- 
nalem ratione liberiori reddant, animadvertendum nobis est, hunc textum LXX.viralem multis in 
locis ea incertitudine laborare, ut ipsis versionibus antehieronymianis non leve pondus inesse ad 
restituendum illius tenorem primigenium penes omnes constet. "Vides ergo, hanc Sabaterii normam, 
quam ad discernendas Italae reliquias sibi posuit, licet ex ipso Augustino hausta sit, si ad singula 
dijudicanda adhibeatur, rem non conficere Jam vero eam inter omnes, quas vir doctus sibi. 
effinxit regulas praestantissimam esse patet; reliquas manifestum est vel omni aptitudinis specie 
destitutas. Namque. si dicit frequentiori versiculorum .distinctione veterem interpretationem ab 
alis secerni, quam ad rem commonstrandam Martianaei prolegomena in Divinam Hieronymi bi- 
bliothecam laudat, hoc quidem approbare non haesito, sed pro deprehendenda Itala ullam vim 
habere nego, quandoquidem demonstrari nequit, réliquas quae ante Hieronymum obtinuerunt 
interpretationes latinas illa distinctionum numerositate caruisse. Cui indicio, e largioribus versuum 
numeris hausto, omnino nullam concedi posee fidem Sabaterius si ex disciplinae stichometricae 
historia discere nolebat, per ipsum Martianaeum doceri poterat, cujus ex catalogo de versibus 
s. Scripturarum confecto elucet, complures esse libros qui secundum antiquam divisionem vel 
parem habuerint versuum numerum ac secundum. divisionem in versione Hieronymi assignatam, 
vel etiam minorem. Ex utraque enim libri Ruth CCL versus fuisse dicuntur, secundi Regum 
duo milla, Psalterii quinque; sed ex an6iqua quum Jeremiae fuerint MMMMLXX, Danielis MDC, 
duodecim Prophetarum MMMCX, Jobi MDC, Proverbiorum MDC, Ecclesiastae DC, Matthaei MMDC, 
Marci MDC, Lucae MMDCCCC, Actorum MMDOC, prioris ad Timotheum CCVIII, singulis his libris 
ex Hieronymiana major versuum summa constituta est, Jeremiae MMMMOCDL, Danieli MDCCCL, 
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duodecim Prophetis MMMDCCOC, Jobo MDCO, Proverbis MDCCXL, Ecclesiastae DCCC, Matthaeo 
MMDCOC, Marco MDCC, Lucae MMMDCCC, Actis MMMDO, priori ad Timotheum CCXXX. . Neque 
utiliora sunt, quae ultimo loco Sabaterius Itelae versionis proponit indicia ex ipsius textu de- 
sumta. Etenim quod dicit Italam, quoniam primum non ex Hebraeo, sed ex Graeca LXX. virali 
versione derivata sit, tum vero Hieronymi tempore multis aspersa fuerit maculis, bene internosci 
et disorepantiis ab Hebraeo textu et ipsis quibus patuerit naevis ac maculis, id ad discernendam 
Italam ab Hieronymiana quidem í&cit, verum ad discrimen Italae et reliquarum quae ante Hiero- 
nymum fuerunt interpretationum constituendum, quippe quae omnes tum ex eodem fonte versionis 
LXX. viralis fluxerint, tum Hieronymi aetate corruptae fuerint ac violatae, plane nihil neque nobis 
affert, neque ipsi Sabaterio attulisse videtur utilitatis. Itaque quum quod Sabaterius in consar- 
cinando versionis Italae textu secutus est consihum multo minus bonum atque idoneum, quam 
ejusdem studium in Patrum scriptis volvendis revolvendisque sedulum propositique tenax fuisse 
videatur, quaeritur, qua ratione in opere tractando melius feliciusque possit procedi  Át enim 
vero dubitari vix potest, quin totum opus aut mittendum esse existimemus: àut ita peragendum, 
ut quem s. scripturae textum singuli quique Patres suis in provinciis legerint assequamur. Quid 
enim est, de quo Hieronymus non minus quam Augustinus conqueruntur? Pro varietate regionum 
dicunt diversa ferri exemplaria. Has ergo varias regiones si visitamus, sive ut magis proprie 
loquar, si variarum ecolesiae latinae provinciarum Patres scriptoresque legimus, an fieri potest, ut 
unicum quendam apud omnes s. scr. textum deprehendamus? Nonné varium eum nose reperire secundum 
varietatem regionum necesse est? Ceterum inter eos, qui unius fuerunt provinciae, saeculorum 
v&rieías discrimen peperisse recte dicetur. Itaque haec diversa, in quae accurata Patrum lectio 
non incurrere nequit, latinorum codicum exemplaria inter se permisceri non amplius licebit, sed 
alterum ab altero diligenter secerni atque pro sua unumquodque indole arte critica quasi con- 
stitui oportebit .Quod antequam factum fuerit, ullam fore in his quaestionibus lucem, vel quae 
qualisve Itala exstiterit ab allo viro docto bene sciri posse, a cordatis omnibus nobiscum prorsus 
negabitur. | 
Pretiosum ergo illud aes, quod Sabaterius ex Patrum aurifodinis eruit, tum augendum , Cap. V. 


ib - 
esse tum melius quam ipse voluit cudendum, formandum atque signandum quum arbitremur, non UA ndis 


tamen sumus i, qui eum nonnisi bona metalla effodisse dieique reddidisse affirmemus. In am- opus eii pro- 
plissimo ejus opere sub Vulgatae antiquae titulo non pauca inveniuntur, quae s. scripturae movendum. 
versionis qualis ante Hieronymum fuit documenta non sint Qua in re tam insignis Sabaterii 
error exstare mihi videtur, ut quicunque illius opere utitur ut circumspecte legat maxime sit 
commonendus. Quod ut vere dictum esse demonstrem, nonnulla ex iis allegabo, quae de eximia 
Hieronymi laude Sabaterius protulit Recte dicit Hieronymum non tantum in expurgando latineque 
reddendo, sed etiam in exponendo commentariisque illustrando sacro contextu egregiam navasse 
operam, aliaque bene multa in lucem emisisse scripta, innumeris scripturarum referta testimoniis. 
Tum sermonem conünuans Quae quidem testimonia, inquit, cum ez Latina interpretatione ad 
Graecam versionem LXX ezacta laudarit &. doctor, haec nos omnia aut saltem quam plurima 
in opus nostrum retulimus. lla vero prae caeteris ezxcerpsimus quae in his occurrunt libris, 


quos ab Hieronymo ante fuisse elaboratos constat, quam ex Hebraeo scripturas sacras latine 
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reddiderit. In his siquidem scriptis juzta versionem LXX., ad quam concinnata est antiqua 
£nterpretatio , scripturam laudat Hieronymus: quod hic ego -tam manifestis ostendere queam 
indiciis, ferme u$ nemini dubitare liceat. In libro lI Reg. cap. XXII, v. 18 ita versiculum 
hunc in ep. ad Marcellam an. 384 de Ephod et Theraphim laudat. Hieronymus: Et conversus, 
inquit scrzptura, Doeg Syrus mortificavit ipse sacerdotes Domini et.occidit in illa die trecentos 
quinque viros; eive, inquit, ut in Hebraeo legitur, octoginta quinque — Conctnit Hebraeo vul- 
gata nostra, in qua legitur octoginta quinque: verum in. Graeco ita legimus: voroxog(ovg xai 
srévse ivdoac, trecentos et quinque viroa, quemadmodum in Hieronymi epistola ad Marcella. 
Eccui jam dubium esse queat, Hieronymum Graecam LXX. énterpretationem fuisse secutum in 
übris, quos ante elaboravit, quam scripturas ex Hebraeo latine redderet? *) Atqui hac in 
sententia fultus Babaterius totam, uti ipse inquit, libri Ecclesiastae latinam interpretationem 
binc inde dispersam ex commentariis Hieronymi extraxit suoque singulos loco versiculos re- 
stituendo in. secundo Bibliorum tomo librum integrum exhibuit. *) Qua in re vehementer in 
errores illum abductum fuisse in persuasis habemus. Nam quod libenter ei damus, Hieronymum 
antequam Veteris Test. libros ex Hebraeo latine redderet versionem LXX. viralem maxime secutum 
esse, id non prohibet, quin quum commentarios in Ecclesiastae librum scriberet in iisque textus 
originalis versionem daret, non vulgatam suo tempore interpretationem puram putam exhibuerit, 
sed eam ubicunque opus ipsi esse videbatur, correxerit Verum id ipsum in hoc libro factum 
esse, duo exstant testes. Alter ejusdem prologus ad Paulam et Eustochium, qui cire& &pnum p. 
Chr. 890 scriptus est, in quo Hieronymus Memini, inquit, me ante hoc ferme quinquennium, 
quum adhuc Homae essem, et. Ecclesiasten: sanctae Blesillae legerem . . rogatum ab ea ut in 
morem commentarioli obscura quaedam déssererem, . . nunc in. Bethleem positus, auguatiori 
videlicet civitate, et illius memoriae et vobis reddo quod debeo, hoc breviter admonens, quod 
nulhus auctoritatem secutus sum: sed de Hebraeo (iransferena, magis me LXX. in- 
terpretum consuetudini coaptavi, in. his dumtaxat, quae non multum ab Hebraicis 
discrepabant,. interdum Aquilae quoque et Symmachi et Theodotionis recordatus sum.*) Alter 
Hieronymi prologus in libros Salomoneos, iisdem Paulae atque Eustochio dicatus, in quo ille non 
solum refert, se libros Salomonis Li e. Proverbia, Ecclesiasten, Canticum Canticorum veteri 
veeptuaginta interpretum auctoritati reddidisse, sed etiam 2/a, ait, quae imperiti tranalatores 
"ale ín linguam nostram de graeco sermone verterant, obüiteransa et. antiquans  curiosisetma 
verate correzi; et ubi praepostero ordine atque perverso sententiarum fuerat lumen ereptum, 
auis docis restituens feci intelligi quod. latebat. *) Unde, quidquid ad tuendam suam opinionem 
Sabaterius afferre posse sibi visus est, dilucide apparet, Ecclesiastae versionem, quam in Hieronymi 
eommehtaris exhiberi videmus, emendantem ejus stylum esse tantopere expertam, ut interpre- 
tationibus & scripturarum antehieronymianis nequaquam possit adnumerari. | 

Jài vero eandem existimo sententiam de iis interpretationis veteris partibus, quas ex 
Hieronymianis àn Prophetas commentariis Sabaterius eruere sihi visus est, ferendam esse. Cujus 
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ut hio quoque verba propria audiamus, Hieronymi commentarios sit ipsi duodecim Prophetarum 
minorum versionem latinam e graeco LXX integram suppeditasse; Isaiae viginti quinque capita in- 
tegra et amplius ex eodem fonte fluxisse praeter alia multa suis quaeque locis dispertita; etiam ad 
Ezechielis prophetiam complendam idem Hieronytni opus multa ipsi euffeciese; hino colligi, ex an- 
liquis scriptoribus latinis nullum plura et majora vel potior& &d Prophetarum corpus ipsi contu- 
lise, quam Hieronymum !).. Sed haec omnia recte dicta esse Sabateriumve bene ac prudenter 
hano Prophetarum vergiohem antiquae interpretationis titulo ornasBe, omnino est negandum. Non- 
nulla quidemvsunt, qnibus innixus recte se egisse affirmat. Primum enim dieit Hieronymum illam 
quam ex Hebraeo duxprit suaxa vocitare versionem, alteram vero e Graeco derivatem vel LXX. 
vel Vulgatam. appellare tertia persome; unam igitur esse proprium Hieronymi fetum, alteram 
veterem ir&nslationem latinam ab ipso adhibitam in commentariis?) Secundo loco infert Hiero- 
nymtm.in eommentarüs quum textum latinum e Graeco LXX proposnerit, in iis quae sequuntur, 
explicationibus nonnumquam voces immutare et preesius e Graeco reddere; unde concludit, textum 
superiorem &b Hieronymo quslis legebatur in codice mimpliciter relatum, non autem denuo et 
recehs ab eo fuisse translatum.  Terüum est, quod in hac interpretatione latina diei nonnulla 
reperiri menda seu. soloecismos, & quibus forte Hieronymus se ahstinuigse videretur; &i- Graecum 
LXX. his in locis ipse transtulisset. "Denique aliud se offezre ait, quod multo diligentius attendi et 
animadverti debeat, scriptorum veterum latinorum conspirationem et quasi concentum ad tuendam 
ilam ex editione LXX.. versionem, saltem in plurimis Attamen haec argumenta, licet ex super- 
ficie hausta non sint, veritatis magis speciem praebent, quam veritatem ipsai-, Namque licet 
omnia in quibus fuleuntur admittas, nil demonstrant, nisi integram versionem illam Hieronymi 
proprium opus recte appellari non posse; verum si supposueris, Hieronymum ad cudendos suos 
commentarios adhibuisse quidem versionem latinam LXX, qualis in ecclesia legebatur, sed eam 
ubicunque bonum ipsi videbatur emendasse, correxisse, expoliisse, contra hanc. sententiam ista 
omnia minime pugnant. Haec vero unicuique, qui rem ingenue judicat, quoniam Hieronymum 
in genere studiosum atque indefessum latinorum codicum ermendatorem fuisse notum sit, ite. offertur 
aique obtruditur, ut ipse Sabaterius non potuerit, quin eam in singulis admitteret .et comprobaret. 
Neque enim sese difiteri ait, aliquando evenire, ut Hieronymus non tantum in commentario, sed 
etam in textu latino aliquid immutet, neque deesse locos, ubi Hieronymus. addito asterisco 
aliquid ex editione hexaplari textui interseverit.*) Quod qui concedit, ipse affirmat, in illis 
commentanmis non puram legi versionem antiquam, sed emendatam. Jam vero quod addit, hujus- 
modi correctiones et emendationes rarius incidere in textum latinum variis commentarii locis 
antepositum, id gratis sumitur. Fac paucos esse locos, in quibus Hieronymus de illatis textui 
emendationibus..diserte verba fecerit, inde non sequitur, paucos fuisse eos, quibus limam emen- 
dantem tacite admoverit Imo quum supponendum sit, Hieronymum ubicuhque correctione vere 
opus erat textum correxisse, quandoquidem ipse interpretum vitio eundem apud Latinos scatuisse 


(——X———M— a mem od 


1) Bibl. lat. II, 506. 3) ib. p. 510. 
2) ib. p. 509. 
9* 


12 


vitiis testatur,*) recte concluditur ip.iis, quae ipse ediderit, maximam fuisse emendgtionum 
multitudinem. | | 

Quarum rerum ut smgula afferam documenta, sunt quidem in illis commentariis loci, 
qui quod Hieronymus de sua evangeliorum editione dicit, sese, ne multum a lectionis latinae 
consuetudine discreparent, ita calamo temperasse, ut his tantum, quae eensum videbantur 
"ulare correctis, reliqua manere pateretur ut. fuerant,?) de prophetarum quoque interpretatione 
secundum LXX adornata dicendum esse commonstrent. Adeas, quae ad Jon. IL, 5, quem locum 
LXX exhibent doa zgocOr0o vo) PiARyes us. 7to0c vaóv «óv &yióv cov; Hieronymus observat. 
Ubi quamquam affirmat, quod in graeco dicitur doa et habet vulgata editio putas interpretari 
posee igitur: ut eit quasi propositionis et assumtionie, confirmationisque ac ayllogiemi extrema 
conclusio * non ex ambigentis incerto, aed. ex fiducia comprobantis: aitamen hoc ipsum, .quod 
laudat, vocabulum omittit, illud vero, quod minus comprobat, secundum lectionis consuetudinem 
praefert, versionis hunc tenorem proferens puéasne addam ut videam sanctum templum tuum, 
quippe cui tolerabilem inesse sententiam senserit. Cautissime igitur in tractanda antiqua versione 
Hieronymum egisse.hic locus aliique, quos afferre longum est, locupletissime testantur, sed hanc 
illius moderationem ac circumspectionem suos habuisse fines, quos si res ferebat transsilire non 
dubitaverit alii loci haud minore vi nobis persuadent. Ad locum Jes. 58, 8, qui graece legitur 
vóve Óeynosta, rQoiuov €£Ó quc Gov, xa) và lauetá cov vàyv Gvorsist, Hieronymus observat, 
pro eo quod LXX transtulerint «& i&uesa.cov, id est, sanitates tuae, latinos interpretes ductos 
nominis similitudme £u&ri«, id est, vestimenta posuisse. Qua translationis falsitate: quoniam 
multos ita deceptos esse vidit, ut hoc loco.&d comprobandam corpofis resurrectionem uterentur, 
rectum vocabulum reponens versionem sic legi jussit: tuno erumpet matutinum lumen tuum: et 
eanitates tuae cito orientur.?*) Simili modo ex iis, quae ad Ezech. 28, 12 adnotantur, discimus, 
in-latinis codicibus orationem ad regem Tyri habitam his verbis redditam fuisse: Tw resigna- 
culum similitudinis, quae verba Hieronymus narrat a quibusdam ita intelligi, quási rex Tyri 
signaculum dei resignaverit atque perdiderit. Jam vero idem infert hanc interpretationem inde 
esse ortam, quod LXX virale dzrocqgoáyicpna ab interprete latino x«xotüAog verbum ex verbo 
exprimebatur: qua re animadversa nullo impeditus est scrupulo, quominus in porrigenda versione 


—- 


1) Cf. epist. ad Pammachium (anno 394 vel 395 ,Miseram quaedam t6? ónopvrurrov in Prophe- 
scriptam): tas duodecim sancto patri Domnioni, Samuelem quo- 
»Libros sedecim Prophetarum, quos in latinum de que et Malachim, id est, quattuor Regum libros. 
Hebraeo sermone vérti, si legeris et delectari te hoc Quae si legere volueris, probabis quantae difficulta- 


opere comperero, provocabis nos etiam caetera clausa ^ tis sit divinam scripturam et maxime Prophetas in- 
armario non tenere, Transtuli nuper Job in linguam telligere: et interpretum vitio quae apud suos pu- 
nostram, .. ..lege eundem Graecum et latinum; et rissimo cursu orationis labuntur, apud nos scatere 
veterem editionem nostrae translationi compara: et vitiis." 
liquido pervidebis quantum distet inter veritatem et — Ex quibus quae ultimo loco posita sunt Essius lauda- 
mendacium." vit in Vulgatae histor. pragmaticocrit. p. 97. 

Quibus verbis quae rem praeter veritatem augent Hie- 2) Opp. I, 1426. 


ronymus addit: 3) Opp. III, 431. Sabat. bibl, II, 620. 
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pro falso rectum reponeret, locumque potius de pristina regis Tyriaci gloria, quam de praesenti 
illius ignominia intelligendum esse praeciperet. ) Locum Jerem. 31,2, qui a LXX redditus est 
. eboov S«guó» iv Bof, ubi Hieronymus exponit, diligenter adnotat latinos codices ambiguitate 

verbi graeci ridicule pro caido, lupénos interpretatos eese: graecum enim Jesguó» utrumque 
significare: qua re permotus pro falsa interpretatione rectam introduxit: inveni caüdum in 
deserto. *) Quos lecos quum Sabaterius in Bibliüs suis ita proposuerit, ut Hieronymi nutum 
sequeretur, exhibendo resignaculum et lupinum, in his quidem versionis antiquae textum asse- 
cutus est, sed idem clare demonstravit, se in eo de quo loquimur substituendae versionis Hie- 
ronymianae consilio parum sibi constitisse, seu proprii instituti extitisse adversarium. Adjicio 
duos, qui ex re sunt, locos: alterum Amosi 9, 6, quem Hieronymus quamvis a LXX versum esse 
dicat. repromissionem suam, tamen in versione sic effert promissionem euam,?*) alterum Michae - 
2, 11 (sec. LXX rrvesue &cvnos wsüdoc), &d quem idem obsérvat, nom ut plerique sgestiment 
epimitus stetit mendaz, sed. spiritus etatuii mendacium legendum es8e,*) quod quum dicat, oerte 
veterum interpretum illius vocis versionem indigitat. Quid multa? in propatulo est, eam quae 
in Hieronymi commentariis exstat LXX viralis textus interpretationem purum integramque 
eorum exemplarium quae illo aeyó cireumferebantur simulacrum minime praebere. 5) 

Sed ad redarguendam illam, qua in opere guo colligendo et edendo Sabaterius usus: est, 
rationem vix validius exstat argumentum, quam quód ex libri Jobi versione ab illo edita petitur. 
Cujus quum ms. codex in promptu ipsi non esset, adesset vero Martianaei. liber, in quo; ex antiquo 
codice Hieronymiana versionis latinae emendatio ad textum hexaplarem facta prostabat, hunc Bibliis 
suis interserere illamque interpretationem -versionis antiquae titulo instruere non veritus ost. 
Quod quam temere factum sit, tum per se intelligitur, tum ex Hieronymi verbis iis, quibus Jobum 
suum Paulae et Eustochio commendat, dilucidissime apparet. Ubi beatum Job, inquit, qui adhuc 
apud latinos jacebat in stercore et vermibus seatebat, errorum integrum àmmaculatumque 
gaudete: quomodo enim probatione atque victoria dupliciter universa sunt reddita, ita ego in 
lingua nostra (audacter loquor) feci eum habere quae amiserat, Igitur et vos et unumquem- 
que lectorem solita praefatione commoneo, et in principiis librorum eadem semper annectens, 
fogo ut ubicungue praecedentes virgulas —- wideritia, sciatis ea quae subjecta sunt in Hebraeis 
toluminibus non haberi, porro ubi stellae inago fulserit VW, ex Hebraeo in nostro sermone 
addita. Nec non et illa quae habere videbamur et ita corrupta erant, ut. sensum legentibus 
tollerent, orantibus vobis magno labore correzi.*?) Unde quamvis summum discrimen inter veterem 
Jobi versionem atque eam, quae per Hieronymum edita est, intercedere pateat, hanc tamen pro 
illa suggerere Sabaterius non est cunctatus. 


[des 


1) Opp. III, 896. Sabat. bibl. II, 806. sertam non tam antiquae emendationem, quam ipsius 


2) Opp. III, 675. Sabat. bibl. H, 697. 

3) Opp. III, 1448. .Sabat. bibl. IT, 931. 

4) Opp. III, 1514. Sabat. bibl. II, 946. 

5) Ceterum si quis penitiore antiquitatis scientia 
adjutus exceperit, sequi ex testimoniis supra positis, 
versionem Hieronymi commentaríis in Prephetas in- 


esse proprium fetum, idque eo magis, quo ad Au- 
gustinum scripserit ,pleraque prioris laboris se fraude 
cujusdam amisisse", moneo hanc epistolam non illo, 
quo Prophetas disseruit, tempore, sed multis annis post, 
i e. 2. 416 scriptam esse. Cf. Opp. IV, II, 643; Augustin, 
Opp. II, 612. — 6) Opp. I, p. 1187. 


Cap. VI. 


Quomodo ad 


14 


. Quae ne cuipiam ita & me dicta esse videantur, quasi illi versioni ex. commentariis Hie- 
ronymi collectae nullam in rebus criticis utilitatem competere arbitrarer, affirmo quidem, magnam 
illius justamque fuisse semperque fore aestimationem; Sed si agebatur, ut vetus bibliorum versio 
latina qualis ante Hierónymum ftiit luci redderetur, facile omnes concedent, Sabaterio nullo modo 
fuisse permissum, ut non emendatae emendatam.substitueret. Quod quum feaerit, lectoribus rei 
non gnaris quasi antiquae nonnullorum librorum yersionis jactura omnimodo xeearta aique come 
pensata esset, taxandus est fucum fecisse. 

Quapropter quo majores bibliorum versionis quae apud Sebaterinm antiquae nomine 


conferendam Yénil partes ex illius opere expungendae ae quasi a&bs loco injuste occupato pemovendae esse 


huic operae 
aliquam sym- 


videntur, eo pluris si quae inveniantur veteris interpretationis latinae. non emendatae regant 


bolam auctor facienda eese liquet. 


pervenerit. 


Quà in re quam.felix fuerim, lector benevole, paucis accipias. . Etenim quum nuper 
Fuldae studiis criticis occupatus vetustissimos aliquos iliius, quae ibi asservatur, bibliothecae olim 
Abbatialis, nunc Electoralis libros manuscriptos perlustrarem, in folia duo incidi, seripturae 
latinae summa vetustate conspicua, -agglutinate illa interioribus tegumentorum lateribus latini 
bibliorum codicis signati A. 13, qui et ipse circiter nongentorum annorum esge palaeologis videtur, 
In quibus accurata nonnullorum versuum perquisitione instituta didici fragmenta latinae Veteris 
Test. versionis contineri & Vulgata non uno in loco valde discrepantia Quod quum iiscum, 
penes quos bibliethecae Fuldensis cura regimenque est.communicassem, & viris humaniseimis non 
solum veteris illius textus in lucem eruendi.atque edendi, sed totius codicis, oui insertus erat, 
Marburgum vehendi licentiam impetravi Ubi postquam foliorum es latera, quae oculis subjecta 
erant, legeram, contigit mihi, u& membranas aquis perfusas atque madefactas leniter a tegumentis 
libri. ligneis solverem iextumque, quem in versis lateribus continent, adipiscerer. ^ Glossis 
quoque, quae manu seriori quidem, satis tamen vetusta ad marginem appositae sunt, legendia 
animum applicui, qua opera complures per. menses continuata, licet literarum, characteres prae 
vetustate multis in locis discerni vix possent, oculis microscopio armatis eo perveni, ut ubicungue 
membrana integra est, fere ommia quae adnotata sunt legerem, ubi vero lacerata vermibusque 
exesa esse deprehenditur, quae scripta fuerint ex literarum reliquiis conjectura asgequerer. Neque 
vero angustam quandam membranae laciniam, illorum folioruí) alteri adjectam, in qua tum 
&ngula.aliqua verba ad textum pertinentia, tum.glossae nonnullae inveniuntur, contemnendam 
existimavi, .sed ita in rem converti, ut primum quae contineret eruerem, tum quibusnam singula 
quaeque s. scripturae locis adnumeranda essent percontarer. Quae res indefesse sciscitanti ex 
sententia successit festivamque, fateor, peperit laetitiam. Qua ratione, si omnia consummantur, 
vidi in altero folio locorum 

Hoseae. VIL 16 — VIIIL 6, 
| ejusd. VIII, 18 — IX, 17, 
in. altero Amosi VIII, 10 — IX, 9, 
EE | Michae II, 3 — III, 3 
antiquam versionem contineri: quibus accedit aliquorum fragmentorum versio pertinentium ad . 
Hoseae IV, 13. 14. V, 4. 7. XII, 3. 7.9. 12. XIIL. 1. 3: 


15. 


quorum recuperatio eo exoptabor mihi vis& est, quo pauciores Prophetarum interpretationis an- 
tiquae particulas in libris mss. nobis conservatas esse recte dolermui. 

Quos locos antequam leetoris oculis subjiciam, quoniam par est üt foliorum illorum MAP JM 
eue characterum ándoles rite expomatur, primum moneo, membranas esse generis tenuissimi &C Fuldenses 

tam pellucidi, ut' quae im averso. latere exarata sun&, atramento permisso in reoto appareant describuntur 
eorumque quae ibl exstant lectionem admodum difficilem reddant; tum rogo tabulam lithographi- 
cam huic scripto adligatam velis intueri; in qua quod dedi scripturae specimen e& mente accu- 
ratissime elaboratum est, ut non solum uniuseujusque characteris formas diversusque textus et 
glossarum color discerneretur,. sed etiam codicis, cujus haeo 4foli& olim fuerunt, quae fuerit et 
latitudo et.altitudo ex linea cirecumeurrente concluderetur. 

Tres igitur in pagina exhiberi vides columnas, largo margine eircumdatas, inter quas 
quae media ést, paginae titulo coronatur i e. vocabulo Profeta, hic quidem glossis adscriptis 
valde obscurato, cui in latere sverso nomen Osee respondet. À margine superiori ad infemorem 
descendens si quaternionem signa numerosve qui margimi insesibi solebant quaesiveris, eerum: 
nüllum invenis; quod unde wit explicandum, postea docebo. 
| Singulee columnae ex viginti tribus versibus constant; singuli vero versus brevissimi sunt 

ambitus, haud plures duodecim literis continehtes, qai numerus licel interdum usque ad XIV 
&ugeatur, saepius tarhen usque ad X vel VIII minuitur. Literae: ehim uncialis e& quidem gran- 
dióris sunt formae; quae si cum iis comparantur, quas Blanchinus in Vindiciis Evángelioque 
quadrupliei ex antiquis mss. prótulit, illarum pámcissimis tnineres, compluribus vóro maajoree ap- 
paréht, ità ut ipsa vocabula breviora haud exiguum spatium eécupent. 

Ceterum verba a verbis separata non sunt, quo fit ut, nisi forie interpunctionis signum 
intercedit, quisque wersus unum solummodo vocabulum exhibere vidéetur. 

Charaeterum ductus fortis, simplex et elegats, neque ornamentorumnt artificiis fucatus 
neque scripturae compendiorüm multitudine deformatus; nam praeterquam quod BM$., SPS: et D$ 
scribi solet pro DOMINUS, SPIRITUS et DEUS, non exclusa tamen. pleniore soriptione, solas 
sub finem versuum literas U et S, U et R, A et E, U et M vel P unam in formam contractas 
interdum vides, quibus ex reliquis paginis adnumeranda est tum cohtractio literarum N et T, 
V, Net T, O et R, tum minorum uncialium :usus in ultimis versuum syllabis hic illic obvius, 
ex. gr. PRoP vel NoN, yel CUM, cujus rei aptiorem analogiam optare vix potui quam qnae per 
antiquissimum codicem Friderico- Augustanum praebetur, in quo ratione simillima sub finem 
versuum: legis IcA pro ICA et quae plura sunt hujus generis. 

Majoris formae uncialium, quas in unaquaque columna vides, in nostris menibranis haec 
est ratio, ut sacri textus sectiones quasdam signifleent et ad sententiarum intelligentiam magis 
pertineant, quam ad codicis exornationem: qui usus paullo simplicior est scriptione codicis Evan- 
geliorum Palatini, licet vetustissimi, in quo qunm argento auroque scriptus sit, non solum 
sectionum, sed uniuscujusvis columnae itia elegantiae profundendive metalli ergo literarum 
maxima forma distincta sunt. 

, Aliud noster scriba pulehritudinis genus efficiendum sibi proposuit, quod r rarissime in- 
veniri mihi videtur, positum in eo, ut linearum membranis stylo imprimendarum consuetudinem 
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in plurimis Bbris manuscriptis obviam neque ad versus dirigendos :peque ad columnas normandas 
sequeretur, unde factum est, ut ne acuum quidem infixione, qua. codices deformari solent, in- 
digeret. Quod quomodo effecerit, quandoquidem e& versus et columnarum ordines rectissime 
exarati sunt, nescitür; vix tamen dubitari potest, quin ad scriptionem bene instituendam, quod 
etiamnum pueri ac mulerculae in epistolis scribendis faciunt, integrum linearum atrarum systema 
plagulis subdiderit, quibus paullulum pellucentibus bonae calamo normae erant suffectae. | 
Interpunctio simplex est sibique satis constans: minora. enim enuntiatiomum membra. 
signis non dignoscumntur, majora vero, sive quae per se eententiam aliquam constituunt puncto, - 
cujüs locus supra lineam dextrorsum ab ultima hera cernitur, separantur. Quod tamen in fine 
gectionum non semel desideratur. Ubi vocabula per versum rumpuntur, syllabas intactas relinqur 
vides, copulandi sighis non adhibitis. 
| Atramentum tam fulyam praebet speciem, ut librgrium sepia usum esse suspiceris; sed 
quoniam aqua non solvitur, et aan mordax fuerit, ut interjectis licet saeculis membranam bic illie | 
in ipsis characterum ductibus perforaret, dubium non est, quin ferti particulas habuerit admixtas.. 
Calami sphalmata fere nulla neque in hae neque in reliquis paginis deprehenduntur: nisi 
quod lineola transversa, eompendiorum ill& notula, quae excepta una vice semper recte, adhibíta 
est, super DEO et DEI in tertja columna superflua esse videtur, et aliquoties. per errorem 
punctum positum 'est vel.mediis in vocabulis DEO et CORR-UPTIONEM. Quae omnino suní levie-. 
sima, Quod vero CONIRI scriptum.est pro CONTERE. (Hos. VIII, 4); quod in aliqua pagina 
versus unus omissus fuit, quem alia manus setior quidem sed vetusta in margine. supplevit. (Hos. 
VII, 12); quod medio in vereu Hos. VIII, 3 glesss exegetica irrepsit; quod denique loci Hos. 
IX, 9, oujus textus graecus est uvrcÓrceros djixímc, haecce versio legitur: MEMOR .ERIT- 
DABITUR INIUSTITIA pro RECORDABITUR INIUSTITIAE; haec ad criticogum magis errorum 
genus pertinent. In que re quum inpertum- Bit,utrum) ipse membranae scriba erraverit, an quae 
falso scripsit jem, in exemplari ita exarata invenerit, quandoquidem ceteroquin accuratissimum 
sese praebet opificem, hoc -mibi quam illud videtur esse probabilius Reliqua, quae in his 
membranis cum iis, quas nos sequimur orthographiae regulis non 'conveniunt, ut ISTRAHEL, 
AEPULARI, SEPELIUIT (pro.-BIT), EICIAM, ABICIET, ADICIAM (pro EIIC. etc), FILIS pro 
FILIIS, quoniam pro illius teroporis consuetudine scripta Sunt, gnarum veterum librorum lecto- 
rem non offendunt. . 
| Jam vero hujus generis paginae in duobus illis. quae inveni foliis exstant quatuor 
integrae et quatuor mutilatae, in quibus, quum folia bibliopegi cultro sua aliqua parte 
privata sint, loco ternarum quae ibi scriptae faerunt nonnisi binae existunt columnae et ali- 
quae earum qu&e &bsoissae sunt reliquiae. Lacinia de qua dixi ita comparata' est, ut illorum 
foliorum longitudiriem aequet, i e. eundem, quem illa habent, columnarum praebeat numerum; 
sigularum vero columnarum nil nisi primum quemque versum exhibeat. Quae rudera quamvis 
pauciori lucro apponenda videri possint, quam de quibus verba facere liceat, aliquod certe 
cognoscendae rei nostrae emolumentum impertiunt. Nam lacinia praeterquam quod has textus 
Hoseani particulas continet, tum glossas complures largitur, tum ad codioem, cujus olim pars fuit, 
accuratius describendum facit. Ea enim si cum illo, in quo Hoseae prophetae fragmenta (VII, 
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16 — IX, 17) scripta eunt folio, ad medum libri complioatur, quoniam lacinia talia continet, quae 
illa fragmenta vel praecedunt (IV, 13. 14. V, 4. 7) vel sequuntur (XIL 3. 7. 9. 12. XIII, 1. 3), 
facillime emetíri potea& quodnam inter illud folium, cujus lacinia olim fuit, atque id, quod etiam- 
num possidemus, interfuerit spatium videlicet tantum, in quo ab anteriori parte Hoseae c, V—VII, 
a posterioti c. IX—XII scribi potuerint, sive, 8i secundum id quod singulae columnae nobis super- 
stites continent, quantum folia perdita continuerint, computaveris, integra duo folia Ex quo 
sequitur codicem 'ita.fuisse. compositum, ut.junctae quaeque plagulae sive ut verbo utar com- 
peoturae ad minimum ex quattuor foliis complicatis constarent i:e. quaternionym proprie dictorum: 
extehtionem assequerentur. Quod si temnueris, facilis est ad dijudicandum alterum quod habemus 
folium progressus.. Id enim quum ab altera parte Amosi c..VIIL 10 — IX, 9, ab altera Michae 
c. Il, 3 — III, 8 contineat, ex columnarunt computo concludendum e&t, unum intra has partes 
interfuisse folium, quod Ámosi prophetiarum finem et Michaicarum principium continuerit. Jam 
vero si bene rationáti sumus, in .eodice ad minimum quaterna folia in unum córpus juncta fuerunt: 
duo. ergo si his addideris, alius quaternio exorietur, cujus prima pagina, ei secundum columnarum 
rationem judicas, cirditer ex Amosi c. VI, 11 initium cepisse invenitur, ltaque duo habes pla- 
gularum corpora apud animum resuscitata, quorum alterum Hoseae. partem (c. IV, 13 — XIII, 4 
vel 5), alterum -Amosi et Michae partes (Amos VI, 11— Mich. V, 1) continuerit opus est. 
Quorum si prius ad posterius adhibueris, patet inter utrumque tentum spatii interfuisse, quod. 
ad comprehendendd capita Hos. 13, 5:usque ad Amos VI, 11 suffecerit: quae capita si quot 
columnas effecetint eomputavertis, invenies quadraginta octo; is vero numerus integrum quafternio- 
nem exhibet. Ex qua re, laciniae jllius auxilio adjutus, haud improbabilem trium codicis qualis 
olim fuit quaternionum notionem adeptus eg. .Sed fac, quod fieri potuisse quum non negaverim, 
verisinile tamen esse non arbitror, codicen ita fuisse ordinatum, ut non quaterna, sed octona 
quaeque folia coligarentur, hoe certe coristat, duo illa quae supersunt folia non exteras com- 
pecturarum suarum fuisse partes, sed internas: quod si ita:.se habuit, mirari non possumus, 
signorum quae supra innui quaternionalium, quonis&m es nonnisi in exteris foliis inscribebantur, in 
his nullum conspici vestigium. : 

Denique e ea foliorum nostrorum indole, qua non solum quaeque pagina eodem colum- 
narum numeto szíqne unaquaeque columpa eadem versuum copia ínstructa est, sed.charactereé 
etiam formae aequalitate excellent, haud difficulter, quem totus codex quum integer esset am- 
bitum habuerit, ratiocinando nanciscimur.  Respicientes enim, quotam ea, quae in hi$ foliis scripta 
sunt, impressorum quibus utimur s. scripturae exemiplarium partem vcompleánt, intelligimus hujus 
generis. librum, si quod vix dubium est utrumque complectebatur testaméntum, plus quater mille 
et quingéntas paginas exhibuisse. Opus igitur fuit et splendidum et amplum, cujus solae mem- 
br&nae, si ex eo quod nunc est perganreni pretio aegtimantur , plus quingentorum imperialium 
constterint, scribendi operae ratione non habita. . 

Glossarum insignis copia tum in ea, cujus specimen dedi pagina, tum in reliquis, quae 
Hoseae textum praebent, membranarum partibus comparet; verum earum ne una quidem in 
altero folio, quod Amosi Michaeque fragmenta continet, legitur; scilicet sacri illius axorevo? sen- 
tentiae tales sunt, quae veterum non minus lectorum meditationem exercere potuerint, quam nostram 


N 
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éXercent. Quarum lectionem rmíaxime difficilem esse jam observavi. Nam satramenti quo glossa- 
tor usus est color per saeculorum decursum ite in fulvedinem abiit et compluribus in locis ita 
quasi emarcuit, ut a pergameni superficie itidem fulva ubique dignosci non possit; et membra- 
nae marginem plus uno loco aut ligaturae ferreis laminis laesum aut tineis perforatum esse speci- 
men editum tibi repraesentat. -Soriptionis genus ininuscularium est, sed tale, quod generis uncialis 
aliduas reliquias sibi conservaverit.: Conferas vocabula ZNV7qvitatis in' margine dextro, eacrifica- 
6&NT tertiae columnae smistroreum adscriptum, 'et: graecum - EZ 4 EMTIKOC,, in quo nonnisi 
unciales cernuntur characteres. Et quum multa inveriantur, quae manum habilem et expeditam 
produnt, ex. gr. arcta literae e cum aliis conjunctio, alia. eandem rigidiorem etiam -et a literárum 
juxta positarum facili promtaque connexioné alienam demonátrast. Adde quod neque vocabula 
sibi finitima tllo separan solent spatio, neque interpunctionis ulla vestigia apparent. Non pauca 
abbreviata invenis vocgbulg: praeter | xpm. et ds. passim ea leviter compendiata sunt, quae in m 
desinunt, cujus locum lineola obtinet vocali praecedenti vel super vel juxta posita; qu. scriptum 
est pro quod sive quià&; syllabas &tur uno in loco satis contrabtas vides; admodum audacem 
abbreviatorem noster iis in locis egit, ubi quod scriptum est ms sgecundüm. sententiarum con- 
nexum efferatur oportet per muris, et per simplicem literam d vel dicit vel dicunt significari 
manifestum est. Singularis vero hujus scribae proprietas in eo cetnitur , quod aliquas passim 


lteras vicinis non juxta scripserit ged superposuerit: npti aren i, pro (ter) et quidem nulla 


spatit angustia coactus, cüjus rei documentum est illud, qi, quod. ad sinistrum tertiae columnae 
marginem in sinu majoris istius literae S depictum conspicis Que scribendi ,ratione bis eo 
oOnsilio usus est, ut ipse eorum quae scripserat correctionem daret: iodaeorum,. et idoe. 
Neque enim calami lapsibus glossatoris nostri manus vacabat: scripsit enim liberint, pro 
libaverint sive libarint, habit pro-habitat, semel particulam non videtur omisisse, nec 
non in versu textui adjiciendo lapsus est MULTITITUDINE exarans; nam quod in-eodem vereu 
DILICTA pro DILECTA.legitur et DEPOTATA pro DEPUTATA,-id-non glossatoris ingenio.sive 
errori, sed veteri cuidam bibliorum exeinplari, ex quo ille versum: in mepebrana nostra omissum 
hausisse putandus est, deberi existimo. Quae vero glossstor &dnotands& esse duxit,. ea vel ipsis 
textus verbis e trünsverso adjanxit, vel. si longinquius intererat. spatium, nad adhibitis textui 
colligavit. 

Nunc quum dd potissimum agatur , ut cujus aetatis membranae nostrae sin diligenter 
inquiramus, quandoquidem magnum ejus quaestionis solvendae momentum in ipsarum glossarum 
indole cernitur, fieri non potest, quin statim ad earum: editionem progrediamur; de qua monuisse 
sat erit, verba rursivis quos librarii dicunt characteribus impressa textus eas partes 'exkübere, 
&d quas singulae glossae pertiment, ea vero, quae lunulis inclusa sunt, in conjecturis qualibus- 
cunque meis ad sanandos locos saucios susceptis esse.posita. Quae vero singulís textus versibus 
vocabulisve adnotata inveniuntur, sunt haac. | 
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Hoseae VIII 1 velut aquala $& dewo Down] ei in ea exaltamies se superbia sicut aquila re- Cap. VIII. 


Glossae mar- 
gini adscri- 


praehenduntur. 
ptae 


VIII, 3 inimicum persecuti sunt. sibi] quod ipse sibi ininncum erit a)iter LXX sic 


velainus !) . 


VIII, 4 regnaverunt et non per me] !| noaudo ad roboam iransierunt e domo damid.*) 


1) Hujus vocabuli quum maximum sit pondus, licet - 
in ea pagina, cujus simulacrum lithographicum ex- 
hibui, non inveriatur, descriptionem tamen eamque 
quod fieri potuit aecuratipsimam in specimine elabo- 
randam curavi, quam quo melius a reliquis quae ibi 
scripta sunt discernere possis et lineis circeumductis et 
asterisco apposito instruxi. Fateor me ih legendo hoc 
nomine diu incertum haesisse, ita ut aliud quoddam illis 
literis expressum esse suspicarer: sicut latinus; sed 
hoe nee characteribus nec ceterorum glossae verborumi 
sententia tantopere commendabatur, quanto qued supre 
posui uelainus sive, si quae lineola transversa dispa- 
ruisse recte mihi videbatur, u elatinus; qui vir se« 
eundum hanc gloseam s. scripturae vel saltem Hoseae 
prophetae vetus interpres, quum tot saeculis quod sciam 
protinus velatus fuerit, nominis mirabilem vim ipso 
mirabiliori quod passus est fato comprobavit. Sed vae 
nobis, si ferte ipsi velatis incessissemus oculig, et vàe 
pauperi clienti nostro, si ex tenebricosis bibliothecarum 
forulis modo ad dulcem revocatus vitam ab acriore 
nobis inquisitore crudelis justitiae ergo denuo eapitis 
damnaretur! — Quod «i fleret, obscuta nobis restaret 
umbra Latini, novum item veteris alicujus s. scriptu- 
rerum interpretis nomen; simulque Jarga nobis glossa- 
toris nostri incultiesimae dictionis accusandi materies 
iagereretur. Dicendum enim foret, illum in sententia 
per aliter introducta modo parum callido pro sim- 
plici et particulam sicut posuisse, Porro siquis per 
Latinum illum forte suspicaretur Hietonymum a glossa- 
tore dictum esse, is criminationem sine causa aggravare 
atque incredibile aliquid statuere videretur. Etenim 
&eri poete nego, ut ubi de latina quadain s. scripti- 
zae versione agitur, ab ullo homine sano- alius ver- 
sionis latinae autor simplici ace generali latini nota 
insigniatur. 

$9) Sic membrana.pro Hieroboam. Istius erroris non 
tem historici quam grammatici origo .in iis versionis 
LXX viralis codicibus poeita est, in quibus singula 


quaedam, quag de Jeroboamo narrari debebant, scriba- 
rum vitio de Roboamo narrantur, quae vero Robo- 
amo competuat de Jeroboamo referuntur. Quam per 


' causam cum, quod mireris, effectum bit, ot aliqui 
, lexicogrephi nostri affirmaverint Jeroboamum in ver- 


sione LXX virorum tum Tegofoapt tum "PoftoGp ap- 
pellari, juvat ex Parsoni ad LXX apparatu critico eos 


colligere locos, ex quibus nominum illorum inter se 


commutatorum si qua sit ratio judicari potest. Ne quid 
ditam de II Paralijp. 12, 15 értoAéunce "Poo vov 


JTeeoftodjt, quem locum cod. 60 sic effert: émoAéur- 


csv. '"Iegofioap rto0c '"Poflop, similive loco III Regg. 
14, 30, statim eos afferam , in quibus per metum scri- 
barum errorem pro Jeroboamo Aiutreductus est Ro- 
boam. lII Regg. 14, 13, ubi de poenis Jeroboamo in- 
fliogendis ac de filio ejusdem morituro agitur (o9 0Ut106 
Móvog elgsAe)gerou «o "Iegofioty "gos ságov, 
0t, eUQé9m Ev aveo éiua xov 7keQi z0U xv- 
gíov Jeav TaoxjÀ &y oixq "epoftoap), contra sen- 
tentiam codicis44 scriba in priori loco posuit Poflodp, 
in posteriori Jegofl. retinuit. ltem in loco II Parajipp. 
11, 15 (xatéo nce» £cvtQ iegeig .... «09g uó- 
&xove, & énoíngev IegofloGp.) eo ineptius codex 93 
Roboami nomen arcessit, quo propinquius antecedjt 
Jeroboam. Similia locus III Regg. 15, 1 praebet 
(iv vd Óxtoxoidexito Evei. Bacilssoyroc Tego- 
Bo&p vio? Nafàs Bacgilsser Aflioo vióg'Pofloap 
éni "loóóav), ubi codex 236 inepte legit fac«Ass- 
0vtog "Pofloup. Sed sunt alii nonnullorum codicum 
loci, qui pro Roboamo introduxerunt Jeroboamum, 
Verba III Regg. 14, 25 (xai &yévevo &v «o. $yuxvtQ 
vQ -éumro faciAevovroc "PoBotu dvéfy Sov- 
C&Xx(/A) ac parallela II Paralipp. Xll, 2 codex 44 re- 
posito "IsgofBoctu ad Roboasmi adversarium refert. 
Ibidem 14, 28, ubi narratio de Roboamo his verbis 
clauditur: *t& 4ouzà s&év Aóyov "PoDods xai 
j* 
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Hoseae VIII, 4 non per me prinetpatum egerunt] Samariae meminit quod non a deo illius regni 


constitutio. 


» » nescierunt me] alienum a yoluntate sua factum docet non tamen incognitum sibi dicit. 
VIII, *) 9] solitudinem a deo enuntiat IDissam. 

VIII, 14. civilates muris circumdatas ei inmittam ignem] potentiatn quae non est a deo 

destruendam dicit pius autem habit(at) etiam incivitate quae non habet muros 

et tutus est quia ignis pro ms. circumdat eum ad destructionem e(o)rum quae 


poterant eum nocere. 
IX, 1 Noli gaudere istrahel . 


. quoniam  fornicatus es] majorem culpam poene debet 


cui plus delatum est si non tenuit quam acceperit disciplinam. 


» » dileristi munera in omnem. messem tritici e£ area] quia non de ares sperant ei 


dei fructibus d(icunt) enim illa.accipiam triticum meum in tempore ejus et vinum meum 

in tempore ejus incertum enim fructum non expectant quibus probajur fides sed íalsis 

daemonum promissis delectantur quae nonnumquam propter temptationem praeveniunt.?) 

IX, 2 et torcular" ignoravit illos] MICOQ M-T« merces ?) magis media est et ideo quasi 

| meretriciam mercedem quaerit fornecaria neque de deo sperat denique ait ibo 
post amatores meos qui mihi dant panes. *) 


szüvru & iro(noev , codex 71 infert Tégoffodu. 
In illo de quo modo diximus loco III Regg. 15,1 pro 
4fio) vios TPofooap cod. 19 lectori proponit Tego- 
Bo&p vióc. In ejusdem libri c. 12, 13 (&4aAmcev 
ó Àeóg rQóc vOv Bacilén "Pooàu A£yovveg, 
ó rravíjo Oov éffáguvs) cod. 242 "Tegofloag praebet, 
Denique in loco II Parelipp. 10, 17 (S8ec(Aevcav Ex 
e)vày "Pofoáp) re male intellecta scribae codicum 
IX. 44. 56. 64. 74, 106. 190. 121. 134, 158. 243 Ro- 
boamo Jeroboamum substituerunt. Itaque bis librario- 
rum erroribus innixi lexicorum illi autores inversa 
quidem ratione, sed eodem jure statuere debebant, 
Roboamum apud LXX passim TegofloGps nominari, id 
quod nullo modo concedi potest. 

' 1) Haud dubito, quin ad hunc versum glossa re- 
ferenda sit, licet membranae pars quae versum ip- 
sum continuit sit abscissa — Nam et loco et sententia 
ad illum aptissima est. Versus legitur sec. LXX: 
dvé9aÀe xa S écvstóv Egociy, déu vyd- 
»n9ev, dià tvoVro magadoO5govsc, éy coh 


. éOyegiv, et apud Hieronymum: 


»germinavit apud 
semetipsum Epbraim, munera dilexerunt, idcirco tra- 
dentur in gentjbus"." Quae in primo membro ia universam 
innuitur solitodo, ea in tertio per Deum missa describitur. 
Ceterum confer, quae infra disputabuntur (p. 23). 

2) Haec a glossatore ad similitudinem vocis illius 
divinse prolata sunt, quae legitur Hos. IT, 9: ,vinum 
et oleum et argentum' multiplicavi ei; ipsa mutem ar- 
gentea et aurea fecit huic Bahal; propter hoc conver- 
tam et auferam triticum meum in tempore sao et vi- 
num meum et eleum meum in tempore suo*. Quem 
textum habes in Munteri fragmentis p. 34. 

8) Referas haec ad Hos. H, 12 qui locus secundum 
antiquam versionem sic legitur: ,exterminabo vineam 
ejus et ficeta ejus, quoniam dixit: merces hae meae 
sunt (jucOsbpteva nov vaücá igstv) quas dede- 
runt mihi amatores meli", cfr. ib. 

4) Ex verbis Dei apud Hos. II, 15: ,fornicata est mater 
eorum, confusa est, quae pepérit eos: dixit enim: vadam 
post amatores meos, qui mihi dant panes meos". Cf. 
Sabat. bibl II, 892. 
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Hoseae IX, 3 inhabitabit efrem in aegypto 1« qui sacram et venerabilem terram acciperuht pol. 
lutam elegerunt. 
IX, 4 non libaverunt Domno] nec habiti quasi nec lib(av)erint quoniam deus sacrificia 
noeentium pro non delatis habet. 
» » mon placuerunt ei victimae eorum, sicut panis luctus ejus] sacrificia eorum corm- 
parantur eorum epulis qui propter luctum inmundi sunt. | 
» » Omnes qui manducaverunt ea coinquinabuntur] cum deberent bonis sanctiflcari 
sacrificiis. o 
» » non intrabunt in domum domini] quia sic inferüntur nec inferri videntur. !) 
IX, 6 suscipiet eos. memphis] depraedationem babyloniorum timentes judaei in aegyptum 
| ibunt et aegyptus per ipsos a bsbyloniis occupabitur sed etiam (ipsa aegyptus),ad 
adcusationem eorum conpraehensa estet ideo non salutem in ea inveniunt sed exitium. 
» » et spinae in tabernaculis eorum] deserenda sigmificans tabernacula. 
» » ] hoc est bona eorum ef desiderabilia in perditione erunt. - 
IX, 7 male tractabitur istrahel. sicut profetes] | profetes dictus et xps est ergo insania 
| judaeorum multá futura adnunciatur in xpm. : ! 
» » alibi qui alienatus est quia profetas insanos putabant et EIIIAEMTIKOC cum 
- vera sibi adnunciarent et ipsi Judaei non crederent. | 
|" IX, 8 inspectus efrem cum deo] sacras et 'caelestes visiones me(ruyisse dicit populu(m 
| ietra(hel nón) quod o(mmniyum fui(t s)ed praestantium qüi profef(aé es)se m(eru) 
(e)rxnt commu(nis) tamen dignitas populi quia ex ipso pr(ojphetae sed hunc hono- 
rem perdiderant malis actibus quasi incedentes i(n) la)queum quia inretiti sunt 
'erroribus dei beneficiis exciderunt. 
» E insaniam in domo dei con pfizerunt] nihil gravius quam in domo dei peccáre sicut 
in eli filiis qui suas voluptate sacrificis praeferebant. 
- IX 9 corrupti sunt, secundum dies collis] ubi saerificabant idolis 
» ] collis magis alii gabaa d. 
» memor erit] ultima peccata superioribu(s)  conpararit : et exaggeratio(re) iniquitatis 
exemplo auget nam ee malitia quae fuerat gabaonitarum in tribu beniamin quam 


— — € —À ne ——— A m am npa ERR 


1) Quamvis in templum inferantur, quoniam male ,si immolaverint hostias et comederint carnes, dominus 
offeruntur, habentur pro non illatis. Eadem sententia — non suscipiet eas", ' Hieron. Opp. III, 1290. 
in glossa superiori exhibebatur. Cfr. Hos. VIII, 13: 


22 


imitate est tribus efrem sodopaiticum scelus habet (i)deo qmási deforinior) malitia 
exprimitur et contra naturam qua sceler(is) convertit naturam. ! 
Hoseae IX, 10 sicut speculum in arborem ficus] sen(tentiam dei benevolam) habu(erun) Judaei 
cum voc(aren)tur. ita etiam graviore(m sen)tentiam cum. offende(rent Deum) vocati 
sunt cito sicut ficus (pri)mitivum pomum election(em ze)ruerunt sed miscendo 
ge gentibus (el)ectionis gratia(m) perdiderunt. 
» ». e ec cotieeptionibus] filios (sig)nific(at). 
IX, 12 sine filis erunt] non vel(ociter pun)ien(dos dicit est autem sae)vior poena (super 
e08) qui serius puniuntur quasi per moram. 
IX, 13. quemadmodum vidi in bestiam] Sensus hic est quod electio populi (in deo) fun- 
data sit siqut petra ita et plebs radicata in habitatione post aegyptum. 
» » Qdsüterunt filios suos] quod peccata.sna et ipsis e& filiis necem intulerint. 
IX, 14 volvam quae natos non proereet] ne gloriam habeant in generationibus filiorum. 
IX, 16 doluit. Efreia radices. ejus arefactae sunt) similitudo. ex. arboribus in homines 
unde et dominus ficum arefecit. PM 
xii 3 laboribus] terrena eum !).. . . men aidom qui luctatus est cum angelo ut scire- 
. mus qu. per Christi incarnationem et passionem solvenda nostrae captivitatis esset 
erumna quod obstupefacto femore per symbolum.declaratum. est non quo humana 
MEE ahgelicae praestiterit naturae sed poena soluta sit angeli enim vindicant et puniunt. 
XII, 7 chanaan] chanaan populum significare videtur principes autem sodomorum priores eorum. 
XII, 9 tabernaquiis)] alios .dies festos. ?) íÍj; [. 
XIL. 12 israel] historia sic habet q(uia p)yro rahel ser(vivit). ?) 
Cap. IX. Quas, glossas considerantibus nobis quoniam quaeritur, num quid conüneant quod ad 


ek od originem earum atque aetatem circitér definiendám conferat, primum quidem monendum est, 


arum indole complura iis inesse, quae docta e fontibus longinquis derivatione non egeant. Etenim quae glossator 
e earun 


aetate con- €X. grI. ad Hos. IX, 1 de majore eorum, quibus plus delatum' est culpa , vel ad IX, 4 de im- 
cludi possit. — 1 :- 1 1. 

1) Nonnulla quae vocem tetrena eum vel prae- — Hoc enim vocabulum aidom, de cujus lectione dubi- 
cesserunt vel secuta sunt, quum-hoc loco membrana tari nequit, idem videtur esse quod edom. | Quod si 
abaciesa sit, desiderantur. Ceterum a verftste longin- — verum. est, glossator exemplar versionis LXX viralis 
que non aberrabit, si cui secundum süperstites glossae — habuisse censendus esj, in quo pro Edo legebatur 
partes atque ipsum cui inserviunt versum (in utero Aida. Sed haec incerta. 
supplantavit fratrem Suum et in laboribus 
suis praevaluit Deo) sic restituenda videantur: 


Pugna supernaturali vicit atque. 
terrena, um legimus subisse certa- 9) Reliqua desiderantur, itidem praecisa, 


men aidom etc. 


2) reliqua desunt, cultro abscissa, 
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piorum sacrificiis quae dicuntur pro oblatis non haber, vel ad IX, 14 de hominum gloria in 
filiorum generationibus posita margini^mseripsit, simplicissimá sunt et quae ex ipsius ingenio 
facilime fluxerint. Etiam quae ile éx aliis. s. scripturae partibus hausit, quivis s. ecripturae 
leetor ipse invenire potuit ; ex. gr. quod ad' praebendam loci Hos. VIII, 14, in quo de igne civitatibus 
immittendo agitur,. expositionem opposita quaedam Dei verba quae apud Zachariam leguntur (II, 6 
et ego ero illi murus igneus in cireuitu) advocaverit, id ton est quod ullo modo ad- 
miremur. Sed alia sunt, quae doctis illum explicandi s. textus gdminiculis fontibusque literariis 
usum esse produnt. "Versionis.LXX viralis textwm graecum ipsi eognitum fuisse, glossa ad Hos. 
VHIL $8 demonstrat, in dua quae latina versio praebet cum iis, qu&e. Septuaginta dederunt, com- 
parantur Eadem "utitur im disserendo Hos. IX, 2, ubi vocabuli dónera sensum per aliam vocem 
ex Hos. IL 12 petitam i i e. meSouorce explicat. - Neque minus aliae sacri textus interpretationes 
vel latinae vel graecae ab illo in rem vertuntur. Etenim Velautinum sive qüo demum nomine 
iste vir usüs est, quem veterem, interprétem fuisse certum. est, ad Hos. VIL, 3 laudat. Ubi vero 
agit de profeta qui extitit homo spiritalis (Hos IX, 7T, graece ó zQog5rgc ó ntü- 
pé£egtrxoc, &vOQoerroc Ó nvevuetoqógoc) postquam: suam sentetitiam protulit, qua locum: de 
Christo intelligendum dicit; aliam slibi verborum explicationem inveniri significat, scHicet: qui 
hlienstus est'qüia prophetas insanos putabant et iniAsusinec (sic) Quod unde 
hauserit, dubium esse nequit; namque ex Hexaplorüm Origenianorum reliquiis comperimus, Aqui- 
lam ilud vocabulum, quod EXX per rragetecryxóc reddiderunt, interpretatum eese per àrí- 
Aymrog.!) -Aquilae igitur versionemi si non integrat habuit, saltem ex parte legit, i.e. talem 
versionis LXX viralis editionem possedit, in qua, quod in excellentioribus apographis fieri solebat,?) 
veterum interpretum graecorum lectiones v&riae ad margiem erant notatae. Quá&m rem ne justo 
audacius statuere videamur, alia nebis praesto est glossatoris adnotatio ad Hos. IX, 13 adsorjpta, 
qui locus, licet ex antiqua versione sic fluat: efrem quemadmodum vidi in bestiam ad- 
stiterunt filios suos, & nostro his verbid exponitur: quod electio populi (in deo) 
fundata sit sicut petra ita et plebs'radicata in habitatione post aegyptum. 
Quae rei explicatio fontem habet vel Theodotionis interpretationem, qui locum vertit sig zévoev 
zégvsevuéver of víol aor, vel Aquilae Symmachique versionem interpretantium € &xgórouov 
seqosevpésiy By xévomxíg;*) vel ut dicam quod sentio, utramque; nam glossator sicuti quod 
labet petram 'Theodotioni acceptum refert, ita vocabula in habitatione Aquilae atque 
Symmacho. Verum si quis dixerit, haec omnia ex Hieronymi in Hosesgm comrhentarüis hauriri 
potüisse, in quibus legitur: Ubi nos posuimus EpAraim ut vidi Tyrus'erat, Beptua- 
ginta interpretati sunt 9 joa», id est venationem, sive capturam; Àquila et 
Symmachus et Theodotiom petrum durissimam id est silicem quae lingua 
Hebraica appellatur SUR, quod sà$ legimus SOR, Tyrus dicitur,*) id quidem ea 
de causa.praecise negandum esse censeo, quia quod Aquila Symmachusque habent à» xeroixíq 
et noster reddit in habitatione apud Hieronymum non est memoratum. — Porro in eorum 


1) Hexapl. Orig. qune supersunt, ed. Bahrdt, II, 638. 3) Hexapl. II, 637. 


2) Cujus rei. docomentum habetur codex Barberi- 4) Hier. Opp. III, p. 1297; Sabat. bibl. IL, 902. 
nus, cfr. Blanchin. Evang. quadrupl I p. DXXXIL — ' 
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autorum numero, quibus ille usus est, Hieronymum fuisse tum per se probabile eet, tum potest 
demonstrari Nam quod ad Hos. IX, 9, ubi legitur: seeundum dies collis memor erit 
adnotatur: magis alii, gabaa d(icunt), ejus fontem:nonnisi apud Hieronymum invenimus, qui 
in nova quam ad textuni Hebraeum exegit versione habet: sicut in diebus Gabaa, duplicem- 
que hujus vocabuli explicationem, alteram :de levitae uxore (Judd. 20), alteram de Saulo rege 
(I:Sam. IX) in commentariis proponit.!) Cui si opponere volueris, hanc quoque vocem ex.ve- 
teribus graecis V. T. interpretibus. haustam videri, monuerisque, illorum quam habuisse videantur 
lectionem yafta, simul cum multis aliis temporum injuria pessundatam fore, equidem id fieri potuisse 
non nego, ab unoquoque tamen concedendum eese arbitror, istam quam.proposui ex Hieronymi com-- 
mentaris derivationem illa. esse multo faciliorem eoque magis &dmittendam, quo certius gloss&- 
toris expositio atque ea, quam Hieronymus priori in loco profert, inter se conveniant. Deimde quod 
sub finem versus Hos. IX, 6, qui est: sepeliuit. eos Machmas . argentum eorum in- 
teritus possidebit, et spinae in tabernaculis eorum, adnotatum videmus: bona 
eorum et desiderabilia in perditione erunt, quamvis et hoc ex Aquilae Symmachique 
versione (rà éziJvpüueta) derivandum videri possit, rectius tamen Hieronymo autori assignatur, 
qui non solum in vulgata nova verba illa reddit: desiderabile argentum eorum urticá 
haereditabit, sed etiam in commentariis diserte ait: quod in Septuaginta dicitur se- 
peliet eos Mamachas in Hebraeo non habetur, sed MAMAD, quod appellatur 
desiderabile, et paucla post addit: Desiderabile argentum eorum quod-urtica 
pessedit, villas et omnia ornamenta villarum intelligemus, quae pretio emun- 
tur argenti?) Denique.quod ad Hos. IX, 2 dé mercede meretricia affertur, id im. dootiori 
quadam observátione positum est, cui ea videntur ansam dedisse, quae Hieronymus in commen- 
taris eloquitur: mercedem fornicationis tuae areas mulías et. torcularia repu- 
tasti, ut rerum omnium abundantia fruerezis: ideo area et torcular triticui 
vinumque: non facient?) Utitur igitur Hieronymi commentariis, sed cum libere, tum parcis- 
sime utitur, strenuümque et homestum virum agit, qui quamvis 'alios bene noverit exegetas, aliena 
bona in rem quidem adhibet, sed non furatur. Qua de re ut-certiorem' etiam atque generaliorem: 
persuasionem assequerer, placuit omnes .qui nobis ex temporum ruina conservati.sunt veteres 
Hoseae commentarios eo consilio perquirere, ut si quae scholiis nostris deprehenderem similia ea 
adnotarem. .l1taque initio facto & fragmentis Origenianis, quae in Philoocelia oontinentur *) quurh 
neque in iis neque in Eusebianis rerum biblicarum exposilionibus *) simile quiddam invenissem, 
ad Theodorum Mopsvestenum, Cyrillum Alexandrinum, Theodoretum Cyrenensem, Ruffinum Aqni-. 
leiensem progressus in paucissimis quidem quáe apud eoe leguntur dubius haesi sed tantam fere 
ubique illorum aique glossatoris nostri discrepantiam vidi, ut hujus sententias ex illorum operibus 
nullatenus derivari posse mihi pereuaderem. Quod ultimum fuit, serioris quoque aetatis qui fuerunt 
Hoseae commentatores, Haymonem et Walafridum Strabonem sive quivis est glossae ordinariae 


1) Opp. lil, p. 1295. 07 . 49d. Orig. contra Celsum ed. Spencer, App. p. 32— 34. 
2). Opp. III. 1293. 5).cf. Eclog. prophet. ed. Geisf. p. 111 etc. De- 
J) ib. 1292. mónstr. evang. ed. Gaisf. p. 570 etc. 
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autor, ad nostrum adhibui neque ulla hunc inter atque illos eognationis vestigia, immo plurima 
eorum inter se diversitatis docurnenta deprehendi, 

Quae quantum faciant ad dijudicandam glossarum aetatem, facile intelligitur. Sieuti enim ab 
altera parte nthil uspiam in ils invenitur, quod nos ad Haymonis usque aetatem ut descendamus cogat, 
it& abr altera duo sunt, quae nos si per paleeologos licebit ad altiorem illarum autori aetatem assignan- 
dam provehant: tum graecae linguae peritia tam ampla atque habilis, qua ille graecarum Veteris Test. 
interpretationum suppellectilem apte posset adpetere sibique sppropriare, tum exegetica quaedam 
libertas & serioris aetatis indole, qua s. scripturae commentatores nihil nisi vetera repetebant, quàm 
maxime aliena: unde sequitur glossas, si.ex iis quae continent judicantur, uti ab aevo Carolingico 
recedunt, ita ad Cassiodori magis atque Epiphanii Scholastici tempora propius aceedere; quibus e& 
quoque de causa rhaxime accommodatàe videntur, quia autorem iisdem piis de electione sanctorum 
meditationibus dévotum produnt, quibus non solum Augustini saeculum, sed totum illud aevum vario 
modo permotum fuisse et concilii Arausicani aeta et Gregorii M. Tsidorique scripta testantur, - 

Nunc vero quaeritur, utrum. ea quae posuimus palaeographiae legibus confirmentur, an |. Cp. n 
vero ita modificentur, ut in membrana forte'non originale glossarum exempler, sed earundem scriptura. 
apographum quoddam seriori témpore scriptum exhiberi nobis pexsuadeatur. Quod quum vix ullam 
veri speciem habere videatur, maximopére gaudeo ejus mihi opinionis deverticulum minime 
esse quaerendum. Nam' quum equidem propriae rerum archaeologicarum experientiae non ita 
confisus, ut non aliorum virorum sententiis potioribus judicium meum lubentissime subjicerem, 
nonnullis viris doctis scripturae specimen manu mea diligenter exaratum proposuissem atque ex 
lis petiissem, ut quae de illins setate sentirent mecum communicare vellent, primum quidem 
€. Tischendorfius, non solius Saxoniae'illud decus, pro ea quae-.in ipso est benigna in me volun- 
tate amicissime monuit, ut a juniori aetate glossis tribuenda providenter abstimerem, quibus ad- 
didit, haec non scribae manum exarasse, sed docti alicujus viri; doctos vero homines jam tempore 
&dmodunr vetusto, quo scribae unciali scribendorum librorum rationi etiam addicti fuerint, mi- 
nuscularlis cháracteribus esse usos. Quod videre mihi licuit in eo:libro, qui Fuldensium omnium 
et vetustissimus et celeberrimus ebt, i e. Novi Test. codice latino, a Bonifacio quondam ex Italia. 
in patriam nostram advecto , in quo quaedam inveniuntur, quae Victor Capuanus anno p. Chr. 
n DXLVI propria manu inscripsit Qui codex quum upcialibus literis totus scriptus sit, Victoris 
tamen scriptura, licet & cursivo literarum genere aliquantum absit, ad minuscularios sane cha- 
racteres vergit. Quorum specimen a me jam depictum [fateor me huic dissertationi fuisse ad- 
nexurufm, nisi spes mihi esset fore ut illius edendi alia mihi occasio eaque aptior propediem 
concedgretur. Tum Bethmannus Guelferbytanus, priscarum rerum Germanarum clarissimus in- 
dagator, has glossas minusculerio quidem scribendi genere consignatas esse, verum non eo quod 
proprié cureivum appelletur, .sed erecto'petius, quo docti homines Romani in iis quae ipsi 
exequebantur scriptionibus usi fuerint; neque in Germamia illas, neque in Gallia, neque in Hi- 
bernia aut Anglia, neque in Hispania videri scriptas esse, sed in italia, et quidem vel saeculo 
septimo vel femporibus hoc anterioribus. Quod quam praeclare cum iis quae ex glossarum 
argumento hausimus oonveniat, manifestum est: unde sequitur vix erraturos nos esse, si illas 


sepümo circiter Baeculo vel sexto exeunti eese sssignandas censuerimus. 
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Cap. XI. 
De characte- 
ribus quibus 
versio scri- 
pta est. 


Cap. XII. 
Quibus indi- 


ciis fragmen- 
torum nostro- 
rum antiqui- , 
tas confirme- 


tur. 
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Quod ad ipsam sacri textus versionem .cui glossae appositae sunt attinet, inter doctiores 
nostri saeculi palaeologos convenit, characterum uncialium dijudicationem difficillimam esse De 
qua re hawd scio an quicquam doctius ntiliusve legi possit quam quod vir celeberrimus, (. H. 
Pertzius, quum de reperto aliquo historiae Livianae fragmehto in Academja Berolinensi ageret, 
elocutus est.!) Constat quidem in universum libros uncialibus literis scriptos eo junioris esse 
aetatis, quo magis ipsorum characteres ab erecta eorum forma, quos in antiquissimis lapidibus 
Romanis incisos videmus capitalesque appellare solemus, ad rotunditatem "quandam recedant; 
eoque vetustiores, quo ills sint similiores Ex qua regula fragmenti nostri scriptura evincitur 
heud exiguo temporis spatio antiquior esse, quam de quo dixi codicis Fuldensis scriptura, atque 
&ccedere ei, qua Blanchini codices Veronensis et Vercellensis ac Tischendorfii codex Palatinus 
script sunt, i e. codices quarti vel quinti saeculi, id quod speciminum ab illis editorum cum 
nostro comparafione instituta exigitur. Sed haec.norma, quoniam serioribus saeculis si qui libri 
splendide exornandi esse videbantur,antiquiorum codicum characteres imitatione exprimi solebant, 
ad libros mss. dijudicandos nisi cireumspectissme adhiberi non potest. Bethmannus codicem, 
qui Pauli Diaconi sui historiam, Langobardorum continet, reperit pulchris uncialibus scriptum; et, 
quod. magis mirabile est, Johannis gesta epp. Neapolit, qui liber anno DCCCLV originem debet, 
in codice uncialibus scripto inveniuntur. Quod siin libris bietoricis fiebat, suspicandum nobis est, 
$aepius evenjsse in libris liturgicis, qui quum in ecclesiis publice legerentur maximo splendore 
instrui solebant. Solis in characteribus quam parum confidi possit, testis esl, vetustissimus sane, 
Psalmorum codex Alexandrino- Vaticanus. numero XI signatus, cujus insigne specimen habes a 
Blágchino editum ?), qui liber ita comparatus est, ut si evolvàur in altera pagina Psalterii 
Galhcani, in altera Vulgatae novae textum repraesentet Jam vero quae in illa prostant, chse 
rücteribus omnium arntiquissimis i e. capitalibus scripta sunt, quales aevo Augmsteo in lapidibus 
incidebantur, ut si solis oculis fueris confisus codicem conspicere tibi facile videaris, quem longe 
ante Hieronymum tempore scriptum judicáveris; quae in hac leguntur, uncialibus ad rotundam. 
formam, accedentibus exarata ides. Quae forma quum illa aliquanto sit junior concluditur, 
eundem scribam in eodem libro perficiendo- duplice literarum scribendarum "modo abusum ese, 
&ntquiore altera ad singularem eorum quae scripsit autoritatem exprimendam electa, altera 
juniore qua quaecunque suo tempore scribebantur consignari solebant. Quibus ex causis frag- 
menta nostra, licet uncialibus ad formam vetustam. pictis scripta sint, nisi- alia. exhibuerin& ap- 
tiquitatis indici& luculenta, altiori antiquitati certo judicio restitui non poterunt. 

'Sed horum quibus opus est documentorum.unum jani idque minime contemnendum de- 
prehendimus, dico glossas margini inscriptas Cui enim libro per septimum jam sextumye &ae- 
eulum quaedam scholia illata sunt, ei conspicua antiquitas abjudicari non potest. 

. Alterum. est interpunotionis simplicitas et raritas, de qua. supra vidimus. Ex qna frag- 
menta nostra Evangelio Palatino fere suni s sequiparanda 


t 
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1) cfr. Acta. Acad. Berol philosophico - historica 2) Vindiciae canohicaram script. COXLVIII et 
1847, p. 291. " CCXLIX. . 
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Tertium in ea, qua unaquaeque pagina instructa est.colummarum triplicitate cernitur. 
Nam qued Leonardus Hugius quindam de cod. Vaticano protulit, alios in libris antiquioribus 
singularum paginarum un&m esse scripturae aream sive columnam vel etiam duas, Vaticanum 
vero tres omnino qualibet pagina areas aut colunrmas offerre, adeo ut si expansus ob oculos 
ponatur sex columpas simul uno intuitu complectamur, et quod concludit codicem: scriptum 
fuisse, quo: tempore a volüminibus ad libros transitum sit!), id de nostro qualis ótim fuit codice 
valet, licet nom oblongae formae sint folia, sed quadratae, Addit Hugius se non meminisse 
exstare aliud monumentum, quod ista attineat, cum Vaticano comparandum, nisi illustre frag: 
mentum Diomis Cassii; idque recte ?llo tempore dixit, quo alii ejusdem generis codices non inno- 
tuerant. Semperque fateor rara eorum fore exempla, quandoquidem in universum pauci sumt libri, 
qui ex summa antiquitate ad nos pervenerint. Sed tamen aliquanto plura nobis quam Hugio 
nota sunt, quorum nomina collecta vides in prolegomenis versionis V. T. Alexandrinae & Tischen- 
dorfo editae?) Huic ipsi felicissime contigit, ut codicem ros. in Oriente reperiret, qui colum- 
narum numero reliquos omnes superat, antiquissimum aio codicem Friderico-Augustanum, cujus 
singulae paginae quaternas columnas: continent, ita ut liber si expanditur clarius'quam ullus 
alius voluminum simulacrum reddat. Quum his studiis incumberem, duo et mihi illius triplicitatis 
exempla theologis ut videtur minus trita innotuerunt, quae qutm rei nostrae inserviant, hio 
arbitror esse adnotanda. Nam quod Pertzius nuper eruit folium, quod ipsi videbatur Livianum, 
fragmentum codicis est, quem sagacissime vir clarissimus demonstravit. jn unaquaque pagina 
tres.columngs exhibuisse *).. Et cum Maccabaeorum libri secundi versionem antiquam ab Amedeo 
Peyronio ex codioe Bobiensi editam perlustrarem,*) incidi in orationum Ciceronianarum fragmenta 
ex palimpsestis Ambrosianis ab Angelo Maio eruta&, eodem columnarum numero insignia; quae 
quidem editor celeberrimus ad secundum vel tertium aevi christiani saeculum pertinere iudicavit *). 
Quae omnia quum ita comparata sint, ut columnarum triplicitas certum antiquitatis indicium 
esse pateat, fragmenta nostra eadem ratione excellentia antiquissima esse suspicio certa accre- 
&cere nobis videtur. . 

Quartum ejusdem rei signum in vetusia forma vocabuli ISTRAHEL, qua bujus versionis 
&ve autorem sive scribam constanter uti videmus, positum est. Earn ehim formam in antiquis- 
simis Quibusque latinarum & textus versionum usitatissimam et quasi solemnem fuisse, Blancbini 
codices Veronensis et Vercellensis testantur. *) Quibus accedit Evangelium Palatinum, in quo et 


1j) De antiquitate codicis Vaticani commentatio, 


Frib. 1810, p. 12. 13. : 

2) Vetus test. graece juxta LXX interpp. p. XLIX. 

2) Acad. Berol, phil. hist. 1847, p. 228. 

4) Cfr. M. Tullii Ciceronis orationum pro Scáuro, 
pro Tullio et in Clodium fragmenta inedita, Stuttg. et 
Tub. 1824, cfr. p. 15. 

5) M. T. Ciceronis trium orationum . . partes in- 
editae . . invenit, recensuit, notis illustravit Angelus 
Maius. Mediol 1814. Cfr. quod iu praefationis p. XII 


refertür, grandibus et pulcherrimis literis eam constare 
scripturám et in tres unamquamque pagellam columnas 
distingui. Quae res ea de causa minus videtur a doctis: 
homthnibíis observata esse, quod.in tabula lithographiea, 
qua editor librum instruxit, nonnisi una columna dé- 
pictá est, Multo dilucidius quae res sit ex Peyronii 
editione, in qua tres ubique cotumnas ad similitudinem 
codicis vides impressas, perspicitur. | 

6) Conferantur qui in Evang. quadrupl exstant, 
Veronensis codicis hi loci: Matth. II, 6. 20. 21; VIII. 
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Isdrahel e& Isdrahelites invenitur. *) Atqui codices aliquanto juniores Brixanus, Cor- . 
bejensis ab illis differumt, Brixianus modo Sdrahel, i e Isdrahel?) modo Israhel?) prae- 

bendo, Corbejensis Brixiano junior Israel scribendo.*) Antiquissimi vero Vulgatae, novae testes 
codd. Amiatinus.*) atque Fuldensis?) constanter Israhel scribunt. Dein quum in antiquissimo 
codiee graeco i e. Vaticano, cujus dolendum quidem est'simulacrum tam perfectum, quale Fri- 
derico-Àugustani est, adhuc desiderari tum secundum amplum illud quod in Blanchini Vindiciis 
habetur specimen,?) tum secundum editiones legatur ICRAHA, cui formae neque cod. Friderico- 
Augustanus?) neque cod. Alexandrinus?) neque cod. Ephraemi Syri! ?) contradicunt, in quibus voca- 
bulum per compendia vel ICA vel IHA exhiberi solet, suffragantur vero codices Claromontanus! !) 
et Sangallensis?) formam ICPAHA affrmantes, suspicando locus datus est, vetustas illas formas 


10; X, 6. 23; Joh.I, 47. 49 (i. e. ex Blanchini versuum 


numeratione; alibi iidem. versus numeris 48 et 50 signi-- 


ficantur) ; ib. III, 10: XII, 13; Luc. I, 68. 80; II, 32; 
Marc. XII, 295 qui formam Istrahel ad unum omnes 
exhibent Eandem formam iisdem Evangeliorum locis 
codex Vercellensis praebet, excepto Luc: II, 32, ubi in 


ippresso quidem exemplari lépitur forma Israhel, 


quae errori forte typographico potius adseribenda est 
quam ipsi libro manuscripto. 

1) Cfr. Joh. 1,.48^ 00; IIT, 10; XII, 13; Luc. I, 
68. 80; II, 32. 


2) Cfr. Matth. 11,6. 21; X..23; Luc. I, 68. 80; II, 32. 


9) Cfr. Matth. 1I, 20; VIIL, 10; X, 6; Joh. III, 1, 10; 
XII, 13. 

4) Cfr. Matth, II. 6. 20. 21; VIII, 10; X, 6. 23. 

9) Cfr. Matth. II, 6. 20; vii, 10; X, 6. 23; Mr. 
XII. 29; XV. 32: Luc. I, 68. 80; II, 32. 

6) Codicem ms. ipse vidi; cff. praef. nr. XIII; Luc. 


l, 68, 80; Matth. II, 6. 20; Joh. 1, 48. 50; Maith. X,6. . 


7) p. XXX (bis). Nam quod in Evang. quadr. editum 
est codicis Vatic. specimen locos quosdam exhibet, in 
quibus hoc vocabufum non exstat. 

8) Contuli Frid.- Augusteni eam partem, quae Pa- 
ralipomenorum prioris libri fraginenta continet, locie- 
que longe plurimis ICA scriptum inveni; cfr. XII, 32. 
38 (bis). 40; XIH, 2. 5; XIV, 2 8; XV, 12, 26. 28; 
XVI, 3. 4. 17; XVII, 5. 6. 7. 9. 10. 21. 24; XVIII, 14; 
XIX, iu Rarius IH. legitur; quod non inveni nisi 
XIV, 2; XV, 3; XVI, 13; XVII, 6. 22 et XIX, 10. 

» In cod. Alexandrino frequentissimum est com- 
pendium lHA, ipsis in rubris Prophetarum Hoseae et 
Amosi versibus initialibus adhibitum; praeter quos lo- 
cos cfr. Hos. I, 5; Mich. I, 5; Zachar. I, 20; XII, 1; 


- Mal I, 1; Jes. VII, 1; Jer. IV, 1; Bar. II, 1; 


IIT, 1; 
Thren: I, 1; Ezech. XLVII, 22 (bis) I Macc. 1, 11. 20. 
95. 31. 43(bis). 58: 62. 64; III Macc. II, 6. 10. 16; VII, 
23. Rarius ICA inveni: cf. I Macc, I, 36. al. Quod réliquas 
s scripturae partes attinet , eas .quum ipse nonnisi se- 
cundum Baberi tomum .haberem Gottinpgee pro me 
contulit vir maxime ? reverendus Schoeberlein, theoL 
professor, atque IHA ivenit Gen. XXXII, 928. 32; 
XXXIII, 20; XXXIV, 7; Exod. XIV, 2. 5. 8; XVII, 1; 
XIX, 1; XXV, 2; Lev. I, 2; XI, 2; Num. 1, 2. 3; VI, 
2; Deut. I, 1. 3; VI, 3. 4; Judd. I, 1: IIl; 1; I Regg. 
IV, 1. 2; II Regg. V, 1; III Regg. IV, 1; IV Regg. 1, 
1; ICA vero I Regg. VIII, 1 et III Regg. VIII, 1. In 
Novo Test quod a Woidio editum est solum IHA 
scriptum vidit Marc. XII, 29; XV, 32; Luc. T, 68. 80; 
Joh. I, 50; III, 10; XII, 13; Act. VII, 37. 425 I Cor. 
X, 8. Quae compendia utraque pure legenda esse 
Israel, evincit Joh. I, 48, ubi scriptum est ICPAHAITHC. 

12) Hujus fere eadem est ratio, quae Alexandrini 
codicis. Multo enim frequentior in eo forma IHA quam 
ICA: cfr. Sirac. XVII, 18; XXXVII, 25; Matth. II, 6. 
20, 21; VIII, 10; X, 6; Marc. XII, 29: XV. 32; Luc. 
I, 68; I Cor. X, 18; Gal. VI. 16; qui loci omnes IHA- 
habent Formam CA nonnisi inveni Act. VII, 32. 42; 
sed plenam ICPAHAEITAI Act. II, 22. 

11) Cfr. Tischendorfii edit. I Cor. X, 18; GaL VI, 
16, ubi in gz. textu ICPAHA, in lat, ISRAHEL legitur. 

12) Cfr. Rettigii edit. Matth. II, 6. 20; VIII, 10; 
X, 6; Marc. XII, 29; XV. 32; Luc. I, 68. 80; Joh. I, 
50; III, 10; XII, 13, quibus in locis omnibus 1CA 
scriptum est; plena vero forma ICPAHA (latine: .isr 1) 
legitur Matth. Il, 21 et ICPAHAITHC (latiue ; israelita) 
Joh. I, 48. 


. per.Hieronymi versioném novam secundum textum originalem adornatam ex universali ecolemiae 
latinae usu exaotas sensimque remotas esee!) Nostra ergo fragmenta, in quibus a foris 
Istrahel nuspiam receditur, scripta sunt, .quo tempore vetusta YOCÍS pronuntiatio ab Hiero- 
nymo philolego nondum erat interpellata. 
Dénique ipee versionis tenor is eet, qui longinquae eorundem antiquitatis auctoritatem 
stabiliat Nam rusticam eam simplicitatem, qua oranes quaecunque superstites sunt antjquarumt 
versionum latinarum reliquiae it& excellunt, ut quasi genuino antiquitatis sigillo videantur esse 
obsignatae, ortam illam ex viva interpretum qua originalem textum graecum prosequebantur 
reverenti&, fragmentorum nostrorum partes omnes ac singulae luculenissime efferunt. : Quid 
quod in ipsis vitiis, quae in eis aliqua deprehenduntur, insignis eorum .antiquitatis argumentum 
positum est: quorum ut exemplum-praebeam, illius glossae mentionem facio, quam in textum irrepsisse 
- prima statim indicstur versionis columma vitiis; enim latinas, quae ante Hieronymum fuerunt, 
maculatas fuisse Hieronymus ipse testatur. Qua in re si quis certum antiquitatis documentum 
inesse ea de causa negaverit, quia per longa post Hieronyroum tempora antiquarum vergionuni 
usus in ecclexa fuerit contnuatus oppeno maximum esse discrimen. inter continuatam lihrorym 
eommuni usu receptorum lectionem et novam librorum scriptionem. De hac quidem si agebatur, 
posíquam Hieronymians vel latini textus LXX yiralis emendatio velnova ex textu hebraeo versio 
in publicam hominum notitiam venerat, persuaderi nullo modo. nobis potest, nllam ecclesiam pro 
emendato textu veterem qualis vitiis oppressus erat eleóturàm' atque repetituram fuisse. Ubi 
moneo, ne quís quaestionem de Vulgatae novae autoritate diu in ecclesiis non agnita huic dispu- 
tationi ingerere velit; de qua re inter eruditos dubitari nequit. 'Nam bene quidem novimüs, Vulgatae 
veteris ab ipso etiam Cassiodoro, quum monasterium suum libris instrueret; apographum quod- 
dam fuisse provisum; iidem vero non ignoramus, textum quem ille in usum monachorum descri- 
V, 21, 32. 35; VII, 23..37. 42, sed sunt itidem loci, in 
quibus ICTPAHA legitur; cfr. Joh. XII, 13; Luc. II, 
92; Marc. XII, 29. Quorum quidem eà est comparatio, 
ut graecum ICTPAHA latino ISTRAHEL respondeat 
neque inveniatur, ubi a latina versione pura forma IS- 
RAHEL praebetur. Unde uisi omnia me fallunt appa- 
ret, quod aliqui viri docti suis documentis ducti con- 
tenderunt, graeco illias textui quandam vim illatam . 


1) Quae de vocabulo Istrahel in antiquissimis la- 
tinae s. seripturarum versionis codicibus obvio dispu- 
tavimus, quum collato codice Cantabrigiensi con- 
firmautur, tum eidem ab aliqua parte accuratius cogno- 
acendo atque judicando inserviunt. Nam primum quod ad 
latinum illius textum spectat, is eandem fere in adhibendo 
illo vocabulo rationem .sequitur, quam sequi diximus - 


codicem Brixianum, in quo quum frequentior sit im- ) 0l. ] . 
pura forma, pura tamen etiam legitur. lllam etim ie. esse per peculjarem latini textus conformationerfn. Quic- 


Istrahel jn cod. Cantabrigiensi:inveni Joh. XII, 13, — "id igitur Hugius in docta Novi Test. jsagoge contra- 
Lue. l, 80; II, 32; Marc XII, 29; XV, 32; Act1I, 29, icit, recte Wetetenium judicasse patet quum diceret, 
36; IV, 8. 105 V, 21. 32. 35; VII, 23.37. 42, hanc i.e. illius codicis scribam ad latinam scribendi rationem 
[sra hel Matth. Il, 6.20.21; X,6.23; Luc. 1,68. Quod passim Graeca refinxisse, cujus rei documenta vél for- 
vero graecum textum attinet, singularem omnino Can- 7385 quásdam gujtQUedya , Aen Quigov ; gAcyeh- 
tabrigiensis codex praebet speciem.. Nam plurimisqui- ' 49045, mnérgovs, vel verborum constructiones xtr&- 
dem in locis reliquorum godicum graecorum instar ha- — JéÀ&v aUvóv, deiSnvs vóv xóQuov , tjxobcapev 
bet ICPAHA, cfr. Matth. II, 6. 20. 21; X, 6. 23; Luc. (GUTÓV similiaque alia attulit (cf. Wetstenii proleg. 
L 68. £0; Marc. XV, 32; Act. II, 22. 36; 1V, 8. 10; — p. 30f. i 


- 


bendum curavit non vitiosum veterem, sed ab Hieronymo emendatum fuisse.*) Simili modo si 
quis homo dives vel si qua ecclesia codicis tam splendidi, qualem nostrum fuisse supra demon- 
süiretum est, condendi consilium cepit, dubitandum vix est, quin, si jam extKissei aut longinquis 
innotuisset textus emendatus, emendatum pro inemendato' elegisset. Quod quum factum non fuerit, 
concludimus, codicem nostrum scriptum esse antequam Haieronymiana textus emendatio écclesiis vel 
daía fuerit vel saltem antequam per omnes Italiae ubi scriptus esse videtur partes innotuerit. ?) 
. ' Quibus omnibus perpensis, ineunte saeculo quinto scripta esse quae in membranis nostris 
leguntur censemus. Quo de judicio clarissimos viros doctos, quos autores mihi electos fuisse 
Supra dixi, Tischendorfium et Bethmannum, quibus Carolum Pertzium adnumero (leorgíi Henrici 
flium de Licimiano quem Londini descriptum brevi editurus est meritissimum, mecum consentire 
twm mili summo fuit gaudio, tum iis qui haec legent exoptatam praebebit rei confirmationem. 


Cap. XIIL Sed haec satis esse arbitror. Quod restat ad eorum, de quibus prolusimus, editionem 
Sequuntur an- 

tiquae ver- progredimur. 

coni Ful- Quorum quum duas esse partes dixerimus , 8lteram nonnullorum verborum singulorum 


imter se non cohaerentium, alteram majorum aliquorum fragmentorum, primum illa, tum haec profe- 
rentur. In quibus inprimendis aegre fero interpuhctionis notas, lieet simplicissimae sint, a typo- 
grapho mec non eadem ratione qua im membranis exlübitae sunt exhiberi potuisse. Ubicunque 
ergo in fine commatum punota vides medias ad literas appicta, ibi eadem quaeso supra literarum 
capita dextrorsum posita esse tibi imagineris. 

Kaque singula sunt : 


L 


PULOETSUBAR (Hos. IV, 18) : 
2007 CABANTETPO (ib. 14) 
. ADDOM- QUO (ib. V, 5) - 
. — DERELIQUERUNT (ib. 7) 
E ETINLABORIBUS (ib. XII, 3) 
NIA: CHANAAN (ib. 7) 
TABERNACULIS (ib. 9) 
UITISTRAHELIN (ib. 12) 
BAHALIMETMOR (ib. XIII, 1) 
SICUTPULVIS (ib. 3) | 
Majora vero sequuntur haec. 


1) Cassiodori opp. ed. Venet. p. 516. 517. In libro — continetur... Hic textus multotum translatione variatus 


de instit. divin. litt. Cassiodorus postquam de Hiero- 
nymi.atque Augustini s. scripturae divisionibus agens 
libros V. Test. ab Hieronymo in latinum sermonem de 


hebraeo fonte transfusos esse dixit addiditque, sese 


hunc pandecten in quaternionibus LV conscribendum 
aestimasse (c. 12), rem sic persequitur: ,tertia divisio 
est inter alias in codice grandiore ... qui habet qua- 
terniones XCV, in quo LXX interpretum translatio ... 


(sicut in prologo Psalterii positum est) patris Hier. di- 
ligenti cura emendatus compositusque relictus est (c. 14). 
2) Pro Italia codicis pattia. praeterquam quod glos- 


sarum illi inscriptarum autorom virum quendam Ro- 


manum fuisse suprà vidimus, clarissimo Bethimanno id 
facere visum est, quod abbatiam Fuldensem quum con- 
deretur maxime a papis Romanis librorum copia in- 
$tructam fuisse perquam probabile sit. 


INTERRAAEGYP 


TI: INSINUEORUM: 


SICUTTERRAUEL 
UTAQUILAINDO 
MODMI: EOQUOD 
PRAEUARICAUE 
RUNTTESTAMEN 
TUMMEUM: 
ETADUERSUSLEE 
GEMMEAMIN .- 


PIEEGERUNT- IN - 


MEPROCLAMA 
BUNTDICENTES: 
SCIUIMUSTE - 
QUIAISTRAHEL 
AUERTUITBO 
NAHAECDICE 
BANT- PROPTER 
QUODNONIN 
TERROGABANT 
DOM. INIM — 
CUMPERSECU - 
TISUNTSIBI REG 


Hos. VII, 16—VIII, 4. 


(CONIRIUITULUM - 


PROFETA 


NAUERUNT ET : 
NONPERME 
PRINCIPATUM 
EGERUNTETNES 

. CIERUNTME 
ARGENTUMSU 
UMETAURUM 
SUUMFECERUNT 
SIBISIMULACRA: 
QUEMADMO 
DUMADNIHIL 
REDIGANTUR: 


TUUMSAMARIA: 
EXACERUATUS 
ESTFURORME 
USINEOS: QUO. . 
USQUENONPO 
DARIINISTRA 
HEL: ETIPSUM 
FABERFECIT: ET : 
NONESTDS- PROP 
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VII, 4—6. Seriptum hio. fuit VIII, 6—9. 
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32 
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BVS: 
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P 


Scriptum foit Hos. VIIL, 9—13. 


| OSEE 


EORUM: ETUL 


. OISCETURPEC 


CATAEORUM: 
IPSIINAEGYP 
TUMREDIERUNT- 
ETINTERASSY 
RIOSINMUN 
DAMANDECA 
BUNT- ETOBLI 
TUSESTISTRA 
HELIPSUMQUI 
FECITEUM-: ET 
AEDIFICAUE - 
RUNTTEMPLA: 
ETIUDASREPLE 
UIT- CIUITATES 
MURISCIRCUM 
DATASETINMIT 
TAMIGNEMIN 
CIUITATESIPSI 
US- ETCOMEDET 
FUNDAMENTA 
EORUM -: 


Hos. VII, 19— 14. 


NOLIGAUDERE 
ISTRAHEL: NEQUE . - 
AEPULARISICUT 
POPULITERRAE:- 
QUONIAMFOR 
NICATUSESÀDO: 
TUO: DILEXISTI 
MUNERAINOM 
NEMMESSEM 


- TRITICIETAREA: 


ETTORCULAR 


.- IGNORAUITIL 


LOS: ETUINUM 
FEFELLITEOS 
NONINHABI 
TAUERUNTIN 
TERRADMI- IK 
HABITABITEFREM 


 INAEGYPTOET 


INTERASSYRI 
08- INMUNDA 
MANDUCABUNT . 
NONLIBAUE 


IX, 1—4. 


* aà marginem hic legitur: (SCRI)BAMEIMULTITUTUDINE- ETLEGITIMAEIUSINALIJENADEPOTATA 
SUNTSACRARIADILICTA (VIII, 12). 


RUNTDMO- UI 
NUMETNON 
PLACUERUNT 
EIUICTIMAEEO 
RUM- SICUTPA 


NISLUCTUSEIUS 


OMNESQUI 
MANDUCAUE 
RUNTEACOIN 
QUINABUNTUR 
PROPTERQUOD 
PANESEORUM 
INANIMASEO 
RUM: NONIN 
TRABUNTINDO 
MUMDMIT 
QQuwracreTISIN 
DIEMERCATUS: 
ETINDIESOLLEM 
NEDMI: PROP 
TERHOCECCE 
IBUNTEXINFE 
LICITATEAECYP 


]X, 4—6. 


PROFETA 


TI- ETSUSCIPIET: 
EOSMEMPHIS 
ETSEPELIUITEOS 
MACHMAS AR - 
GENTUMEORUM 
INTERITUSPOS 


SIDEBIT- ETSPI 


NAEINTABER 
NACULISEORUM 


|» WiENERUNTDIES 


ULTIONISTUAE 
UENERUNTDI 
ESPERDITIONIS 
TUAEETMALE 
TRACTABITUR 
ISTRAHEL: SICUT 
PROFETESQUI 
EXTITITHOMO 


SPIRITALIS- AMUL 


TITUDINEINI 
QUITATUMTUA 
RUMREPLETUS 
INSANIAEIN 


IX, 6—7. 


SPECTUSEFREM 
CUMDEOPRO 
FETBS- LAQUEUS 
PRAUUSINOM 
NIBUSUIISIPSI 
US: 


lixsaAN1AMINDO 


MODET CONFI 
XERUNTCORRUP 


DUMDIESCOLLIS 
MEMORERIT- 
DABITURINIUS 
TITIAEORUM 
ETULCISCETUR 
PECCATAEORUM: 


SÜICUTUUAMIN 


DESERTOINUE 
NIISTRAHELET 
SICUTSPECULAM : 
INARBOREM 


 FICUS- MANE 


UIDIPATRESIP 


IX, 8—10. 


SORUM: IPSIIN .- 


TROIERUNTAD . 
BEELPHEGOR: ET . 


ALIENATISUNT. 
INCONFUSIO 
NEMETFACTI 


. SUNTQUIERANT 


DILECTISICUT 
ABOMINANDI 
EFREMSICUT 


AUISEUOLABIT . 


GLORIAEORUM- 
EXUSURISETEX 
INIQUITATIBUS: 


ETEXCONCEPTIO : 


NIBUS- 


B*aorrERQUODsI 


ENUTBRIERINT 
FILIOSSUOS- SI. 
NEFILISERUNT- 
ABHOMINIBUS- 

PROPTERQUOD 
UAEILLISEST 


Hos, IX, 10—12. 


T" 


DS5EE 


CAROMEAEX 


 IPSISEFREMQUEM 


ADMODUMUI 
DIINBESTIAM - 
ADSTITERUNT 
FILIOSSUOS- ET. 


DUCERETINOQN 
FIXIONEMFILI : 


. OSSUOS: DAILLIS 


DME- QUIDDA 
BISILLIS:. DAILLIS 
UOLUAMQUAE 
NATOSNON 
PROCREET- ET 
MAMILLASARI 
DAS: ETOMNES. 
MALITIAEILLO 
RUMINGALGA 


' LA: QUIAIBHLLOS —— 


ODIUIPROPTER 
MAGNASADIN 
UENTIONES . 


IX, 12—15.- 


IPSORUM- 'DEDO 
MOMEAEICIAM 
EOS: NONADI 
CIAMUTDILIGAM . 
EOS- OMNES 
PRINCIPESEO 
RUMINCREDI: 
BILES- DOLUIT 
EFREMRADICES 
EIUSAREFAC 
TAESUNT- ET - 
FRUCTUMNON 
ADFERET- PROP 
TERQUODETSI 
GENERAUERINT . 
OCCIDAMDESI 
DERIAUENTRI 
UMEORUM- 
ABICIETILLOSDS- 
QUONIAMNON 
OBAUDIERUNT.. 
EUM- ETERUNT 


ERRANTESINTER . ... 


IX, 15—17. 


PROFRTA 
DOLORIS ME BONAEETIUUE  ' , - - EM 
FEjccepmsuENENT . v NESELECTIIN 
DICITDMS- ET | SITIM: IURAN . 
INMITTAMRFA TESPERPROPITIA .. 
MEMSUPERTER . TIONEMSAMA ^ ^ MEME 
RAMNONFA . '.. - BIAEETDICEN. .: 5: 35 c 0.7. . . X 
MEMPANISNE . TESUIUITDSTU : END 
QUESITIMAQUAE : USDANETUUIT. " 5.5 0... . x 
SEDFAMEMAD :  .. .DSTUUSBBRRA . 5. 7^5... . . 
AUDIENDUM a BEE ETCADENT | ' TEM 
UERBUMDMI. -. . . ETINONRESUR . ' EDENDUM 
ETMOUEBUN GENTUMQUAM — MEME 
TURAQUAEUS ;— WUmeiDOM STAN. TEN 
QUEADMARE : 2 TEMSUPERAL ^ . ^. . . & 
ETABAQUILONE ! TAREETDIXIIMI . | 
USQUEADOBM ^ .. HIFERISUPEB 
ENTEMPERCUR « —— PROPITIATORI 
RENTQUAEREN : UM- ETMOUE: 
TESUERBUM ;: |. BUNTURLUMI . 
DMi ETNONIN .. . . —— NARIAETCON 
UENIENT "  — OIDEINCAPITA 
MNiLoDIEEbER] |. ^| OMNIUM ET : 
Amos VII, f0—13. — ,: Vm, i1$—X 4.00000 Scriptum fuit IX, 1—& 


Quod in titulo hujus paginae posui PROFETA, in membrana quidem hic admodum detrita non invenitur, 
sed cum propter reliquarum paginarum similitudinem ; tum quia in latere adverso Osee legitur, 


restitui debuit. 
5* 


AMOS 


ETLUGEBUNTOM TIAETHIOPUM 
NESCOMMO UOSESTISMIHI 
RANTESINEAET FILIISTRAHELDI 
ASCENDETSIC |. CITDMS- NON 
UIFLUMENOON NEISTRAHELRE 
SUMMATIOE 2 DUXIEXAEGYP 
IUSETDESCEN | TO- ETALIENIGE 
DETSICUTFLU NASEXCAPPA 
MENAEGYPTE DOCIA: ETSYROS . 
QyuuEDomcanis . . DEFOUEA- ECOE 
CAELUMASCEN :- OCULIDMI- DEI- 
20. . SIONEMSUAM- SUPERREGNUM 
20. V ETREPROMIS E PECCATORUM- 
MEM SIONEMSUAM . '. ' J— ETAUFERAMIL .. 
TE  SUPERTERRAM — LUDAFACIETER 
FUNDATQUAD | RAE; ADTAMEN 
UOCATAQUAM — — — : INCONSUMMA 
MARISETEFFUN ^ - TIONEMNON 
DETEAMSUPER : | AUFERAMIA 
FACIEMTERRAE - COBDICITDMS. 
DMS- NOMEN PROPTERQUOD 
ESTEI ECCEEGOPRAE 
NowwESGUTEE |. CIPIOETTRITU 


Scriptum fuit Amos IX, 3—5. IX, 5—7. | IX, 7—9. 


MALAEXQUIBUS - 


NONLEUABITIS. . 
CERUICESUES 
TRASETNONIBI 
TISRECTISUBI 
TO- QUONIAM 
TEMPUSMALIG 
NUMEST- INIL - 
LADIESUMETUR 
SUPERUOSPA . 
RABOLAETFLEBI 
TURFLETUSIN 
PARTEDICENTIUM- 


MBISERIALABORA 


VITPARSPOPULI 
MEI: MENSURA 
TAESTINFUNICU 
LO- ETNONFUIT 
QUIPROHIBERET 
EUMUTREUER 
TERENTUR: AGRI 
VESTRIDISPER 
SISUNTPROP 


Mich. II, 3—95. 


PROFETA 


TERHOCNONERIT 
TIBIQUIMITTAT 
FUNICULUMIN 
SORTE: INECOLE 
SIADMI- NOLITE 
LACRIMARILA 
CRIMIS- NEQUE 
LACRIMENTUR 
INHE NONE - 
NIMREPELLET 
OPPROBRIUM 
OMNISQUIDI 
CITDMS- IACOB 
INTRAEXASPE 
RAUERUNTSPI 
QUIAHAECSUNT 
ADINUENTIO 
NESEIUSNON 
NEUERBAEIUS 
BONASUNTCUM 
EO- ETRECTAABIE 
RUNTETPALAM 


' fg 


PLEBSMEAINI 


MICITIAMRES 


TITITCONTRAPA 
CEMSUAMPEL 
LEMEIUSDECO 


RÍAUERUNT. UT . 
NEAUFERRENT - 


SPEMTRIBULA 
TIONISBELLI 


N*noPrknHOCDU 


CESPOPULIMEF 
PROICIENTUR 
DEDOMIBUS .- 


AEPULATIONUM- 


SUARUMPROP 
TERMALASAD 
INUENTIONES 
SUAS- REPULSI 
SUNT. 


AA CCEDITEINMON 


TIBUSAETERNIS 
SURGITEETITE 
QUIANONEST 


H, &—10. 
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UOBISHAECRE 
QUIES: PROPTER : 
INMUNDITIAM .. 
CORRUPTIESTIS 
CORRUPTIONEM- 
PERSECUTIONEM 
PASSIESTISNUL 
LOPEBRSEQUEN 
TE. SPS: STETITIN 
TEMENDAX: STIL . 
LABITTIBIINUI . 
NUMETINEBRI 
ETATEM: ETERIT 
EXSTILLICIDIO 
PLEBISHUIUS 
CONGREGATIO . 
NECONGREGA 
BITURISTRAHEL: 
CUMOMNIBUS 
SUSTINENSSUS . 
TINEBORESIDU 
OSISTRAHEL: SU 
PEREUNDEM 


Mich. II, 10—12. 


MIOHAEAS : 


PONAMAUEBRSIÓ 
NEMEORUM 
SICUTOUESIN 
TRIBULATIONE: 
VELUTGREGES 
DEMEDIOCUBI 
LISUO- EXILIENT 
ABHOMINIBUS: 
PRÓPTERINOI . 
SIONEMAFACIE 
EORUMINTER 
CIDERUNT- ET 
TRANSIERUNT 
PORTAM: ETEXIE 
RUNTPEREAM- 
ETEXIUITREX 
EORUMANTE 
FACIEMEORUM- 
DMS- AUTEMREC 


^" TORERITEORUM 


INTEMPORE 


: : AÀUDITEIGITUR 


HAECPRINOIPES- 


II, 19—III, 1. 


IACOB- ETRESIDUI 
DOMUSISTRAHEI. 
NONNEUOBIS 
ESTUTCOGNOS 
CATISIUDICIUM: 
ODIENTIBUSBO 
NAETQUAEREN' 
TIBUSMALA: RA ' 
PIENTIBUSPEL 
LESEORUMAB 
EI&: ETCARNES 
EORUMABOSSI 
BUSEORUM . : 
QUEMADMO 


 DUMCOMEDE 


RUNTCARNES. 
PLEBISMEAEET 
PELLESEORUM : 
ABEISDETRAXE 
RUNT- ETOSSA 
EORUMCOM . 
ETCONCIDERUNT 


IIT, 1—3. 
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Quibus editis calamum inhibere quidem possem. Nam ab iis qui quae pessundata erant 
repererunt, plura exigi non solent quam ut reperta diligenter diei reddant. Sed in tractanda 
versione antiqua quum supra viderimus nec semel nec parum fuisse à Sabaterio erratum, par 
erii qu& via et possit et debeat felicius procedi commonstrare. | 

AÀc primum quidem quum ille rectissime egisse videatur, ut antiquam quae ipsi visa est 
cum Vulgata nova componeret, nos antiquae quod specimen in manibus habemus non solum cum 
Vulgata nova, sed etiam cum emendata per Hieronymum comparabimus, quod haud aptius puto 
perfici posse quam omnibus tribus per columnas quasdam altera alteri juxta positis. 

Deinde veterum Patrum latinorum locos in quibus antiquam versionem qualis ipsorum 
tempore legebatur laudarunt ita fragmentis nostris apponendos arbitror, ut secundum certas 
quasdam 1uutuse inter se similitudinis sive cognationis classes bene distingui possint. Eorum 
vero quum nec perpetuus neque unicus sit textus, sed singulorum versuum apud Patres vestigia 
modo pauca, modo nulla modo complura inveniantur, ex' quibus integram columnam exstrui non 
liceat, hos locos omnes in paginarum margine inferiori ordinabimus (sub litera B). 

Ultimo loco id poscitur, quod principale est, ut quae hac ratione cum ceteris antiqui- 
tatis latinae similibus reliquis composita sunt, ad textum graecum adhibeantur. Itaque tum 
bujus tenor sua in'columna proponendus erit, qua in re'Tischendorfiü editionem mihi eligendam 
&rbitretus sum, tum quae in variis ze» ó codicibus &b Holmesio collatis variae lectiones cum 
antiqua nostra wersione cognatae habentur itidem in margine adnotabuntur. " Quas si collegero, 
ipsum textum,. éx quo haec olim derivata est, quatenus: variis codicibus mss. nobis porrigitur, 
tibi repraesentatam videbis (sub litera A). 

Quod si factum fuerit rationem, quae inter praecipuas V. T. versiones occidentales est, 
quasi uno ornium obtutu perspicere nobis licebit. Quibus ipsum textum hebraicum apponere 
animus quidem erat; sed ab iis impeditum me fateor, qui recte monuerunt, quandoquidem unus- 
quisque s. scripturae doctus lector illius legendi nunquam non habeat copiam plenissimam, hoc 
speciosius fore quam utilius. — Itaque sub titulis suis hi sequuntur textus. 


Antiqua versio latina ab . Hieronymi Vulgata 
Hietonymo emendata, nova. 
[(po]pulum et nemo- [po]pulum et tere- 
rosas arbores -. .  binthum ... 
. [àmmo]labant et po- [sacrifi]cabant et po- 


Antiquae versionis la- 
tinae fragm. Fuldensia. 


Hos. IV, 18 Aevxi; xci dévdoov.. pulo et sub ar.... 


Versio LXX inter- 
pretum. 


» €t9vov xai ó Aaóg.. cabant et po.... 


[pulus] . . . [pulus] . . . 
V, :4 móc cóv Jeóv ew- ad dom. quo. ad dominum deum addeümsuum:quia.. 
vÜv Oti. suum quia . 
» ^ lyxasé lsrrov.. dereliquerunt ... [dominum] relique- [In dominum] prae- 
| runt . varica& sumt . 


VII, 16 à» yj Aiyónre. Ei; in terra aegypti tSÍn in terra Aegypti. In in terra Aegypti. Ufn | 


] xóAztov a)vov Oc yij, &inu eorunrsicut terra 
eg deróg im? olxoy xv- uelut. aquila in domo 
, eíov, &»9 ev 7tp£- dmi. eo quod prae- 


uaricauerunt  testa- 
fea» Mid dioi mentum meum'- et 


sinu eorum quasi gutture tuo sit tuba 
terra sicut aquila su- quasiaquilasuperdo- - 
per domum Domini: mum Domini: pro eo 


pro eo quod trans- 
gressi sunt testamen- quod transgressi sunt 


tum meum, et contra foedus meum,et legem 


pov pov 52céfoca». am  inpie egerunt legem meam impie meam  praevaricati 
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Versio LXX inter- 
pretum. 
Hos. VIII, 2 épé - xexoátovsos 'O 
Se0g éiyvoxauév Ge. 
» 805 "le)À dme- 
g:géyevo — dyaOa, 


. é&xy9oóv xovsdíoEoav: 
4 éavzoi; — igacíAsv - 
cav xai ov di éyob, 
jofev xoà osx i- 
yy»epiUca» uot, c0 
&QyéQuoy cUvàY» xoi 

. €Ó xovcíov Uv 
érroíngav £avcois ci- 
dweÀc, org iioào- 
6 3oevOwciv. d70zQIi- 
vos vov uóc yov cov 
Zapaoewr, rragoEvv- 

ó Jupuóg uov &x 
«ÜUrO)g  6oc (voc 


v 


Antiquae versionis la- 
tinae fragm. Fuldensia. 


?;n me proclamabunt 
dicentes" sciuimus te 
3quiaistrahel auertuit 
bona haec dicebant 
propter quod non 
interrogabant dom. 
5nimicum persecuti 
sunt sibi: regnauerunt 
et non per me princi- 
patum egerunt et ne- 
scierunt me'argentum 
suum et aurum suum 
fecerunt sibi simula- 
craà' quemadmodum 
ad nihil redigantur 
5Coniri uitulum tuum 


samaria' exaceruatus 


est furor meus in eos 


Antiqua versio latina ab — Hieronymi Vulgata 
Hieronymo emendata. nova. 


egerunt. ?Me invoca- sunt. ?Me invocabunt: 
verunt: Deus cogno- Deus meus cognovi- 
vimus te. :Quia Israel mus telIsrael.3Projecit 
adversata est bona, Israel bonum, 


inimicum persecuti inimicus 

gunt. *Ex semetipsis persequetur eum.'Tpsi 
regnaverunt, et non regnaverunt,t non ex 
per mé: PpriCIpe8 me: principes exstite- 
exsüterunt & nOL runt et, non cognovi : 
indicaverunt — mihi: argentum suum et au- 


argentum suum . et 
d rum suum fecerunt 
aurum suum fecerunt 


reant; ^projice vitu- irent: 5projectus est 
lum tuum Samaria, vitulus tuus Sama- 


'concitatus est furor ria, iratus est furor 


meos super eos: us- meus in 608; usque- 


quo usque noD pO- que quo non pote- quo non poterunt 
terunt mundari *5in runt. emundari 9?in emundan? 9Quia ex 
istrahel: et ipsum Israel? et hoc arti- Israel et ipse est: ar- 
faber fecit: et non fex fecit, et non est tifex fecit illum et non 
est d& prop...  Deus:quia... est Deus: quoniam... 
t3eorum: et ulciscetur í'eorum,et ulciscetur 1? eorum, et visita- 


o) Uu) dóvovto, xa- 
6 9agic925vou àv v9 
"JIcocri; xci avc0 
véxroy ómoítose, xai 
0U Jeoc égtv Pió.. 
[8 avrov xai ixdixr cst 


v 


«&c euooríac cic: 
«Urol tig Alyvmvov 
arégvQsway xc) iv 
Mocvoíoi dixe Dagra 


cata eorum: ipsi 
in aegyptum redie- 
runt et inter assy- 
rios immunda man- 


iniustitias eorum : ipsi 
inÁegyptumeonveri —  — 
sunt, et in Assyriüs ips] in Aegyptum 


bit peccata eorum: 


» l4gayovrat xai émse- ducabunt; !*et obl inmunda ^ comede- eonvertentur. —'* Et 
Acero TogcyÀ vov tus est istrahel qui runt. *Et oblitus est oblitus — est — Israel 


(A) IV, 88. izoxávo ante dévdoov in codd., non est. 
V, .4. xógiov 0r« nulibi legitur. Codd. omnes 9«óv acsceév ci. 
VIIL X. év «à xóAz nuspiam . . &' oixov 158. Complut. 
» 2. im £ué xexoaEovca, 42.. 7:906 &uà xexotEoyros Atyovseg 49. 
» 4. ?ué nullibi legitur. 
» 4. contere &i legendum est, ei bene respondet &zórQupos; sin 
153 al . . €ig aUtoUc 147. Compl. 
» M9. &revégvoeyev nuspiam, àréesoeyey Compl. — Alex. asvoi dé cis. 
» N4. sov zou cavra assóv XIL Compl. — Alex. 9euéAia adc0i. 


(B) VIII, 3. (Sabat. bibl IT, 900) Gildas de excid. Britan. p. 714. pro eo quod transgressi sunt 
pactum meum, et adversus legem meam lulerunt. 
» S. (Sab.l c)ib Ef exclamabant: cognovimus te. Uo. 
» 8. (Sab.l c) ib. Qui adversus sis Israel: bonum wt iniquum persecuti sunt. 
» 4. (Sab.l c) ib. Sibi regnaverunt et non per me: tenuerunt principatum nec me 
cognoverunt. Philastr. Brix. de haer. p. 712. Hegnaverunt non per me. Aliter 
Cypr. ep. 55. al sibimetipsis regem constituerunt et non per me. — Invenio in 
Gratiani decr. ed. Fontan. I, p. 63. Fecerunt sibi regem et non per me. 


.Ó $eóg nuspiam deest. 


conice, dmog(uyo» 22. 


Hos. IX, 1 


2 


8 


» 
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Versio LXX. intet-— Antiquae versionie ]a- Antiqua versio latina ab — Hieronymi Vulgata 
pretum. tinse íragm. Fuldensie — Hieronymo emendata. DOYA, 
:tojec»coc . aoróv, fecit eum: ei aedifi- Israel eum qui fecit factoris sui et aedi- 
xal Qxodéunrcwv v«- cauerunt templa .et.ilum, e& aedifieave- ficavit delubra: et 
pé») — x«l "TIoódag judas repleuit ciui- runt delubra: et Iudas — multiplicavit 
énÀnJvve noe ss- tates muris cireum- Iudas  multiplicavit urbes. munites: et 
sextopnéyag x&l é£- datas et inmittam urbes munitas: eL. ; "noe 
avegseld np si qnem in ciuitates emitiam. ignem in den 
«dg zóÀcé a/vo), ipsius et comedet civitates — eius, et '|.Ae8 ejus, eu dévo- 
x«l xazagéyeres à fundamenta — eorum devorabit fumdamen- Tabit aedes illius. 
Senélw edróv. My, "Noli gaudere istra- ta eius. 'Noli gau- 'Noli laetari Israel, 
xoies Jaeger, pgdé hel neque aepulari dere Israel, et noli noli exsultare sicut 
evgeaívov xaJogc oi sicut populi terrae laetari sicut pepuli: populi; quia formi- 


A«oí, dioi ércoQvsv- 
cag; GO toU) dJeoÜ 
cov T)ya&mnceg dó- 
pesa ix) müvta G- 
Aeva: cíceb. qàey 
xci Àpvóg eUx &yve 
cGUtOUG, xGi Ó obroc 
évyevsero cUroUg. oU 
xetQxncav é» cn 
yj vob xvoíov xot- 
Qxncev Egoolh AL- 
yemvov xch £v 4c- 
cvoíoug — axáduQva 


4 g&yoysos. oUx 507c6L- 


Gg» :Q xvoío olvov 
xai ovy 1dvyav avvq. 
€i Jugíos aUcdv d; 


.&4gzog mévÓovg «U- 


(A) IX, KL oi 
» xo 


(D -4 


,&grot 


toig, 7ra&vteg oi ég- 
9ígvzsg avraG puay- 
J5govrci, Ódióvs oí 
'aicdv aig 
wvuxaig cvrtOv  oUx 
&igcAsvGorvait sic vóvy 


à aÀov 229. dl. 


quoniam  fornicatus quia fornicatus.es & 
.. . ,. O8tus es a Deo tuo, 
es à do tuo dile- Deo tuo, dilexisti ,., .'.. 
xisti munera in om- munera super orm. dieXt — mercedem 
nem messem tritici nem aream tritici. Super omnes areas irs- 
2et aren: et torcular *AÁrea et torcular non tici. ?Área et torcu- 
ignoranit illos e£ cognoviteos,et vinum lar non pascet eos, 
uinum fefellit eos mentitum .est ills. et vinum mentietur 
!non inhabitauerunt 3Non habitaverunt in eis. *Non habitabunt 
in terra dmi: inhabi- verra Domidi: habi- in terra Domini: re- 
tabit efrem in ae- tavit Ephraim in versus est Ephraim 
gypto et inter assyri AÁegypto et in Assy- in Aegyptum, et in 
os' inmunda mandu- riis immundum oo- Aseyri&s pollutum co- 
cabunt 'non libaue- medit. Non libave- medit. *Non libabunt 
runt dmo. uinum et runt Domino vinum, Domino vinum, et non 
non placuerunt ei Dec placuerunt ei: placebunt ei: sacri- 
uictimae eorum si- sacrificia eorum,quasi ficia eorum, quasi 
cut panis luctus eius panis luctus eius: panis lugentium: om- 
omres qui mandu- ones Qui mandu. nes qui comedunt 
cauerunt. ea - nt t . taminab 
quinabuntur propte caverm ea, con: &- eum, con mna un- 
quod panes eorum inabuntur:quiapa- tur; quia pahis eo- 
in animas eorum: nes animarum eorum, rum animae ipsorüm, 
non intrabunt in do- non intrabun£ in do- non inírabit in de- 


4«oi vig yrs Árm. MS. Arm. Ed. 

. xai &Àcg 153. 

» 8. év ciyorrso nullibi. eic oily. Alex. XIL 26. 49. al. 
^" 4 mévOovc «vr8 nuspiam; zévJovg a)rOv 240 .. 


. àcdóysec Alex, 26. 49. al... eic 


Tc wvxcesc c)óvov nullibi; é» calc wvxots a)và» 130. 311. 
(Bab. l c. 901) Cypr. ep. 55 al. Sacríjficia eorum tanquam panis luctus: omnes 


qui manducant 
eorum (lanquam 
ap. Baluz. misc. 


ea contaminabuntur. In collat. Carthag. p. 489: Sacrijicia 
nis luctue: omnis qui tetigerit ex eis inquinabitur. In actis 
s 5: Sacrificium eorum tanquam pannus illotuas: omnis qui 


tetigerit illum inquinabitur. Ubi pannum illotum ex pane luctus ortum esse patet. 
uc pertinet quod in Augustini Speculo habetur: Saerizficia eorum tamquam 
panis luctus. omnis (sic) qui manducant ea contaminabuntur (Ang. Maji Spicil. 
Hom. IX, app. 55; Patrum nova bibl IL 2, 58). 
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Hos. x, 5 olkov xvolov. ví N00fj- 


-J 


10 


ee 


Versio LXX inter- 
pretum. 


. tinae fragm. "Faldensia: 
mum dmi Quid ía- 
cietis in die iuerca- 
tus' et in die sollem- 
ne dmi: $propter hoe 


ecce ibunt ex infe- 


licitate Aegyptr et 
Suscipiet eos mem- 
phis e£ sepeliuit eos 
machmnas argentum 
eorum interitus pos- 
sidebit* et spinae in 


csve ày zjuégen Trev 
1/99 5c xci iy nd 
éogrfc tob: 
Qíov; di& vobso idod 
7zt0QsbDOvra, &» va- 
Aeurcopíag Aiyóretov, 
x«i éxdttpto cve0vDg 
Méngec xe 3eye 
Ut OUS Mayuac ve 
GQyUQuoy cyvey 5Às- 
J9ooc , *Àxgovony 066 


&vtó, &xaySaiby coi . 
expvoMaciv eUzév. tabernaculis eorum 


fjxedv ui juégos,cijg "Uenerunt dies ultio- 
éxdixij neue, 1) 7x0 ty es nis tuae uenerunt di- 
ZuéQas vig dysGmO- e. perditionis tuae 
nnd bu Treejà et male tractabitur 
Q7rEQ Ó "gog?ztig ó istrahel sicut profe- 
TeQskeoTyXxGc, G&v- ies qui extitit homo 
Jourroc ó zvevuo0- spiritalis & multitu- 
qógos $56 voi rif qi, iniquitatum tua- 
Sovs «edv aduudr oov — 

nds divi payío Tum repletus insaniae 
GOV. GXx07rOG Egoaiu Sinspectus efret cum 
pera DeoU , rQogr;- deo profetes laqueus 
"16 nayis gxoAín énl praeuus in omnibus 
7zcac vac ódoPg «P- uiis ipsius — Insa- 


Antiqua versio lativa ab  -Hiéronymi Vulgata 
Hieronymo emendata. nova. 


mum Domimi *Quid mem :Domini. *Quid 


facietis in die &Ome gi in die solem- 
ventus, et in die so- 


lemnifatis Domini? In die festivitatis 
8[deo ecce ibunt de Domini? *Ecce enim 
miseria Aegypti: et Profeoi sunt a' va- 
suscipiet eos Mem. State: ^ Aegyptus 
phis, et agpeliet eos congregabit eos, Mem- 


hi$ sepeliet eos: de- 
Mamachaá: argentum tiderabile. argentum 
eorum interitus pos- eorum urtica haere- 
sidebit, spinae in difabit, lappa in t& 
tabernaculis eorum. bernaculis ^ eorum. 
"Venerunt dies ultio- fVanexunt dies visita- 
nig, venerunt des iionis, venerunt dies 
retributionis tuàe: et retributionis: scitote 
afffigetur Israel sicut Israel stultum pro- 
propheta  insaniens phetam, insanum vi- 
qui habebat spiri- rum spiritualem, pro- 
tum: propter.mülti pter ^ multitudinem 
tudinem iniquitetum imiquitstis tuae .et 
tuarum, multiplicata multitudinem amen- 
est amentiatua. Spe- tiae. 9Speculator E- 
cmlator Ephraim cum phrainr cum Deo 
Deo: propheta 1&- réo7 "propheta ]la- 
-queus tortnosus su- quens ruinae factus 
per omnes vias eius, est super omnes vias 


toU pervia 8v olo niam in domo dei insahiam in domo Dei eius, insania in domo 
JeoU xat énn ev. & confixerunt 9corrüpti confixerunt.Corrupti Dei eius. 9?Profunde 
gdonaev . xovG t&c sunt ' secundum dies sunt secundum "dies peccaverunt sicut in 
TMégac v0) fovvoi: colis memor erit: collis: recordabitur diebus Gabaa: recor- 
uvnods gevetddex(ac dabitur iniustitia eo- iniquitates eorum, ul- dabitutiniquitatis eo- 
ejvdv, ixdexiuss é- rum — et ulciscetur ciscetur super pec- rum et visitabit, pec- 
ppt (ac eUrov. dc peccata eorum: í9Si- cata eorum. (Sicut cata eorum. !éQuasi 
cc«Qvànv év égruo cut uuam in deserto uvam in deserto in- uvas "in disefto Ín- 


(A) IX, 5. &v )u£og rravny. Alex. XIL 22. 49.153. al. — Alex. morjeec ess iri nie dis i &opt ic 


(B) 


» 
» 
» 
» 


» 


9. 
6. 


$ 


MO. sic avxjv nullibi.. 


7zoecUgovro, Alex. XIL. 22. 49. 168. al 

«vv0 om. Alex. XIL 49. 1583. al. x«i dx. Complut. 

éxdixigsoc gov Alex. 22. 153. 311. al. - TEEQEG UT X406 105. 1583 ... drzó v& nÀr9Jovs 
22. 153. al... nav(ac nuspiam ; ged uavía (omisso c0).153. aL — - Alex p»sío cov. 

éni máccig nuspiam. — Alex. ày oixq xvQíov. 

. dab itur: sphalmatis istius ansa in codd. graecis data non est... ddixlo nusquam. 
xai éxduxrgew Alex. 106 al — Alex. «8 (bis). 

. (doy 7ztatégag «vro» Alex. XIL 22. 106. 153. 311. al 


. Áugustini Specul. (A4, Maji Spicil Rom. L c. Patrum nova bibl I, 2, 28) Pecuniam 
enteritus. possidebit. 


Hos. TX, 


L] 

. 9» 
4 L] 
t4 


. Vetsio LXX. inter- 
pretem. 


aVoev 1o» Topés)), doi 
àc gxomóv i» gvxjj 


mQduioy mevéQac «v- 


vév sidow nitoi sic- uidi psitres- ipsorum" patres eorum: 


(Ad ovmQóg sov Beeh- 
qeyaQ, xoà drrÀAo- 
tpi 97er el; ata qu- 
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Anfiquáe wérsionis ia- Ane versio Igtina ab 
Anse fragm. Foldensia.  Hierewymo emendata. 

inweni isirshel e si- veni Ierael: et sicut veni lerael: quasi pri- 
cut speculam in ar- ficum in arbore fieus ma poma ficulneae in 
borem ficus mane temporaneam , :vidi cacumineeius,vidi pa- 
ipsi treseotum:ipsiautem 
ips, JX»troierunt ad autem ingressi sunt intraverunt ad Beel- 
beelphegor et alie- Beelpheger, et aba- phegor, et abalienati 
natisunt in confusio- lienati sunt in «con- sunt in confusionem, 


Hiéronymi Vulgata 
nova. 


wuw, xol iysvovro oi nex et faoti sunt fusiomem etfactisumt et facti sunt abomi- 
éfdeAvynévow óc oi qui erant dilecti sicut abominabiles sicat di- nabiles sicut ea quae 
11 üyentuévos. 'Egooip abominandi ''efrem lecti. '" Ephraim quasi dilexerunt.'! Ephraim 


Oc 9ovycov. ékerteza- sicut &uis euolabit avis avolàvit, gloria quasi avis avolavit, 


OO, eb dókos dótoy 

.— &x tóxov xal àdívov 
.19 xoi ovAAuyeo» dist 
^— ae ev £xdigéUuat 
£4  téxva — aUrÓw, 
dvexvaD ovra éd 
dy quigcan dioti xai 
9Uci  wvUtoic teví, 
a£ Mov Hj aéràv. 

13. Egecin, 0v tQOTtOV 
| eido», eig 31e : 7za- 
qov1gev Td tÉXVu 
a)10» , xoi Egooip 

. £0U j oyoyeiv. eic dro 


. 1 X6yrpOw ta véxya cU- 
14 voi. dos avvols, xvgue 


ví datis eivois ; urj- 
— tige» dxexvoUcay xe 


15 nacvobs $ypotic. 7ü- 
O0 &i xaxíot cOvOY 


gloria eorum: ex usu- 
ris et. ex iniquitati eorum in partu ei gloria eorum a partu 


bus: et ex eonceptio- in parturitienibus et et al utero et a con- 
nibus ?2Prpepterquod conceptu. 9Quia eti- ceptu. - '??Quod etsi 
si emutrierimt filios ame enutrierint flli- enutrierint filios suos, 
suos: sinefilis erunt' os suos, sine filis absque liberis eos 
ab hominibus prop- ornnt in hominibus: faciam in homini- 
ter quod uae illis est quia et vae eis eat, bus: sed et vae eis, 


caro mea ex ipsiS cspo meg. ex eie Cum receósero ab eis. 
'Sefrem  quemadmo- !3Ephraim sicut vidi, '?Ephraim, ut vidi, 
dum uidi in bes&m in captionem prae- Tyrus erat fundata 
adstiteruntfilios suos" buit filios suos: .et in pulchritudine: ef 
et efrem ut produ- Ephreim, uteduceret Ephraim educet ad 
ceret im confixionem ad interfectipnama fili- interfeetionem filios 
filios suos: 'éda illis og suos. !!Da eis Do- suos. 4Da eis Domine. 
dme' quid dabis illis jjipne. Quid dabis eis? Quid dabis eis? Da 
Mat on bro canet: Da eis vulvam sine eis vulvam sine libe- 
et mamillas aridas filüs, et ubera aren- ris, et ubéra arentia, 
'bet omnes malitiae tia.!*Omnes nequitíae Omnes nequitiae eo- 
ülorum in galgala: eorum in Galgal,quia rum in Galgal, quia 


A) IX, 10. éyévovro oí jyanipévos ^" Mdekoyiépot Alex. 49. al g. oí | dyan: de oi àga. 
153. 


(B) 


v v» vv ww" V 


XIL 22. 26. 


EL ix cvA4. Complut. dóta cUTOv "Compl. dE ddiv. 36. 158 al.. 


893. Jidve 8o) 49. 91. 


A8. E nusquam. 
14. doc avcois HntQay Alex. XTI. 22. 26. 49. 153. 311. 


M5. xai náco: nullibi.. sig yeAyaá 49. 130. 311. 


érrit. nusp. 


oraDus. 


. ejcoss éue(cago Alex... usyaAov 


AQ.. Àugustini Specul (cf. quae ad IX, 6 uotavirnus) honores eorum ex usures eti ec 
. A4. (Sab. ib. p. 902) August. contra Ádim. tom. Vlll 146. & Da iMis ventrem va- 


cuum et ubera arida. MBeliqua enim quae Sahaterius profert verba: mortifica 
. &emen ventris ipeorum ne pariant locum propheticum non tam exhibent quam 


exponunt. 


6* 
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Hos. IX, 16 


» 


17 


Versio LXX inter- 
pretum. 


éy l'oaàydà, 0v$ 8xsb 


&níonoa ciso)g die 
«adc xaxíag «àv &75t- 
vndevu&sov  evróv 
&x  *0U oixov Mov 


éxBad aUrovG, OU. 


py 70oc95n0€ oU 
qyamgo& — eU«oUg 
"zdvrsg oí Goyovtec 
«TOY QS) OUVtES. 
émó»ecev — "Egoatu 
vac Óílag avrov éE- 
)o&v2n, xágrov oux 
ert ny) ivéyer duósi 
xal éGv ysvyvicoectw, 
G7EOXLEVO 1G ETtVOV- 
Wünova xotAíug av- 
TOY. G7tGOO05VOL QU- 
v0Ug Ó Jeógc, Ott OUx 
eicrxovaav eitob,xel 
&goyta, rtAovi)tes By. 


XIL 3 xol v xómonw... 


7 


» 


[0t x«v]vog. Xa- 
yoQy ... 


9 exrvoig ... 
* 12 [édovAcv]oev IoQovÀ uit istrahel in . . . 


98089 2... 
XII 157 BáaoÀ xai dní- bahalim et mor... 


Jay] :.. 


». Sé q»ovc ... 


Antiquae versionis la- 
tinae fragm. Fuldensia. 


quia ibi illos odiui 
propter magnas adin- 
uentiones ipsorum: de 


Antiqua versio latim ab 
Hieronymo emendata. 


Hieronymi Vulgata 


DOVA. 

ibi exosos habui eos: ibi exosos habui eos: 
propter malitiam ad- propter malitiam ad- 
inventionum . eorum inventionum eorum 


domo mea eiciam eos: de domo mea ejiciam de domo mea ejiciam 
non adiciam ut dili- eos: non addam ut eos: non addam ut 
gam eos omnes prin- diligam eos, omnes diligam eos, omnes 
cipes eorum incredi- principes eorum in- principes eorum rece- 
biles: '*doluit efrem obedientes. €Doluit dentes.!6Percussusest 
radices ejus arefac- Ephraim radices su- Ephraim, radix eo- 
tae sunt: et fructum as, arefactus est: rum exsiccata esi: 
non adferet propter fructum nequaquam fructum nequaquam 
quod etsi generau- affert. Quia etsi ge- facient — Quod etsi 
erint oceidam  desi- nuerint, 'interficiam genuerint, interficiam 
deria wueptrium eo- desiderabilis — uteri amantissima uteri eo- 
rum !"abiciet illos ds. eorum. '"Repellet eos rutn. ""Abjiciet eos 
quoniam non obau- Deus quia non au- Deus meus, quia non 


dierunt eum: et erunt dierunt eum: et erunt audierünt. eum: et 
errantes inter ... vagin... erunt vagi imn . 


et in labore... etin fortitudine ... 
[sem]per. Chanaan... [sem]per. Chanaan... 


tabernaculis ;. . ^ tabernaculis... 
[servi]vit Israel in... [servi]vit Israel in ... 


et in labonbus ... 
nià' chanaan . . .- 


tabernaculis ... 


Baaletmor[tuus est]. Baal et mor[tuus est]. 


sicut puluis . .« sicut pulvis Sicut pulvis ve 


Amos VIILIO eév0) óg ruépcv ó- sunt sicut diem do- sunt quasi diem doe- quasi diem amarum. 
- llówvg. idov 9uégos loris !fEcce dies ue- loris. !'Eccedies ve- !íEcce dies veniunt, 


(A) Hos. IX, 88. à£yogavorcov Arm. MS.. o9 pu) ivéyeg 26. 153 al. | 4 
lex. dg mAUvZto. . . XIL, V vtévrev nusquam. MES ZEN 


» 


39. À 


XIII, &. «o (sic) Becáap 62. 


» 


8. weonmeg yov; Alex. 26. 106. ' 


Amos VIII, 88. &orov Álex. 26. 49. 153. al ' - 


(B) Hos. XIL 3S. (Sab. II, 905) August. c. Maximin. 2. tom. VIII, 740, e: Zu utero 
Jratrem suum et in labore praevaluit Deo. 0l. 
9. (Sab. ib.) Auct. L de promiss. 2, 24, ap. Prosp. p. 105. e: Chanaan, in manu 


supplantacit 


ejus etatera injustitiae, dominationem enim elegit. 

Amos VIII, 88. (Sabat. bibl. II, 930) Hilar. im ps. 58. — Ecce induco famem euper t&Jam : nón 
famem panis neque sitim aquae, sed famem verbi ut audiatur verbum Dei. 
Cassiod. in ps. 58 (nec 18 nec 45). Ecce induco (vel introduco) fdntem super 

. terram: non famem panis neque eifim aquae, aed famem audiendi verbum Dei. 
Auct. de promiss. ap. Prosp. 112. Dabo eis at dominus famem: non panis et 
aquae, aed famem audiendi verbum Dei. 
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Versio LXX inter- — Antiquae versionis ]a- 
pretum. tinae fragm. Fuldensis. 
toyo?touAéyss xDoioc, nient. dicit.dms. et 
x«i éjamocttAe A inmittam famem su- 
pov Eri vp» y5v, ov per terram non fa- 
(40v GQvov oUOé dí- mem panis neque si- 
w«v vdero;, GAÀa tim aquae ged famem 
Autóv | v0U. Gxoboos ad audiendum ver- 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. , 
niunt, dicit Dominus dicitDominus: et mit- 
Deus: et emittam fa- tam famem in ter- 
mem super terram: ram: non famem pa- 
non famem panis ne- nis, neque sitim a- 
ue sitim aquae, sed quae 'sed  audien- 
amem audiendi: ver- di verbum — Domini. 


AmosVIII, 12 «óv Aóyov xvoíov' xai. bum dii: !3et moue- bumDomini;!?Etcom- !?Et commovebuntur 


gaAsvó1govrzo, Vda- 


ra dmó vij; 9aÀdc- buntur aquae usque 


| €56 fac JaÀicG)e, ad mare et ab aqui- 


«ci dmó fodéa tus lone usque ad orien- 


movebuntur aquae de & mari usque ad mare, 


mari usque ad mare, q y Aquilone us- 
et ab Aquilone us- ad Orientem: 


 &vavoÀev rrepidoa- 

. pobUrzot — (nvoUvrs; 
vOv Aóyov «o xvQíov 

xxlà oU) ur» sUVQuogiv. 

»  19év «5$ Zuéog éxeívn 
&xAe(ovaiw ot map- 


qué ad Orientem: ^ 
tem percurrent quae- vr uibunt quaeren- circuibunt quaeren- 


rentes verbum dmi tes verbum Domini, tes verbum Domini, 
et non invenient !?In et noninvenient. !3In et non invenient. !3In 
illo die deficient uir- dio ila deficient vir- die illa deficient vir- 


Sévoi. ali xe«Aal xai gines bonae et iuue- .. ch ( iy. EDS pulchrae, et 
0i veuvíoxoi y déper, nes. electi in sitim: E!1e8 pU^chrAe, 8 JU^ gdolescentes in gitj, 


-  l4ol óuvVovrec xava Viurantes per propi- venes in siti. Qui ju- !!Qui jurantin delicto 
^. " vob ÍAacuo) Zeua- tationem samariaeet rant per propitiatio- Samariae, et dicunt: 
Qsíag, xai oí A£yov- dicentes uiuit ds tu- nem Samariae, qui Vivit Deus tuus Dan, 
ss; Zj ó 3eóg cov us dan et uiuit ds dicunt: Vivit Deus et vivit via Bersa- 


Zdüv, xal (ij ó 950g tuus Dan, et vivit ] 
cer. Bryovofeé. xi tuus bersabee ef ca Deus tuus Bersabee; Dee: €t cadent, et 
megoUvra, xa oy us Q€nt 96 non TeSU- et cojdent, et pon re- non resurgent ultra. 


l dvacvágw 8. Eldov gent umquam '!Uidi surgent amplius. !Vi- !Vidi Dominum stan- 
iu xvgiov igecvara dom. stantem super di Dóminum stantem tem super aktare: et 
eio » xal ee Hace. altare 'et dixit mihi super altare: et di- qidit. Percute car- 
Fov imi v acrj- ei snper propitia- xit: , Percute SUpeT ainem et commove- 

orium: et mouebun- propitiatorium , et |... superlimina- 


Qiov xai atia Omoezos 

v& 7zoórv4a xoc, did- turluminaria et con- commovebuntur ve- . — tia enim j 

xowo» eic xeqaàAág cide in capita em- stibula: et disjice in 18: 8Yarrus enm um 
nium: e£ ........ . eapita omnium, et... capite omnium, ef... 


IX, 


, |ofüvcon xul... 
(A) VIII, 19. dzó cv; 9eÀdconc om. Alex. 26. 49. 311. | 
^ 318. Aexroi nullo in codice legitur; nec magis eic díwoc sive düpa». 
^. 14. àvaovgaovoi $v« 62. 147. — Alex [7 xvoiog ó Seog cov. . | 
IX, 1. igeocóxa ài v0. SvaiacviQiov 26. 40. Complat. ..égoi nusquam. legitur... Alex. 
| zérafov Emi r0 9)vciac vr Quov... luminaria quum per errorem scriptum 
sit pro J/iminaria, in graeco textu quod ipsi respondeat habere non potest. 


Augustini Spec. (A. Maji Spicil Rom. IX, app. p. 56; Patrum nova bibl l, 

2, p. 109). Ecce dies venient, dicit dominus: et ininittam famem euper terram, 

non famem panis nec sitim aquae, sed famem ad audiendum verbum Domini. 

VI, 14. ibid. E! movebuntur aquae usque ad mare et ab aquilone usque ad austrum, 
" quaerentes verbum Domini et non invenient. — 07 


(B). 
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Versio LXX inter- 
pretum. 


Àmos IX, 6 xeizevOneovo: zay- 


» 6 


vec 0Í. xatoix8vcsc 
aUtyv, xal avafnes- 
t&t OS 7toteL0c GUV- 
véÀci& ovDS, xal xe- 
tafvGotcat e 7r0ta- 
Móc Aryozzvov' Ó eixo- 
douóv eig vÓv o)ga- 
vOv Gv&/aOw cÜvoU, 
xxl vov ErmayysA(av 
abro) Enti stc yrie de- 
peAidv, Ó 7tQocxaAo2- 
pevoc «ó vog Tg 
JeAaconc xcl àxyé- 
ov aàró ni noóce- 
TOY tijg yijc wUoQuog. 
7teYvOxQutoQ O0voua 
«Ute. OUXy Og viol 
AiJ1ióztov oues Cocé 
&uoí , viol "logo; 
At£yt& xUQuOG" OU tOY 
Togo) dvüycayov ix 
yc Aiyenmvov, xal 
vo); GÀÀogQvAovg ix 
Konrnadoxtaos , 
v0)g Zvpovc; àx f)ó- 


xci 


Antiquae versionis 1s- .Antiqua versio latioa al) 
tiuge fragm. Fuldensia Hieronymo emenda4a. 


Set lugebunt omnes 5»et lagehunt omnes *e& ]ugebunt omnes 
commorantes in ea et habitatores emus: et habitmmtes in ea: et 
ascendet sicut flumen ascendet sícut fluvius ascendàt sicut rivus 
consummatio eius e£. consummatio eorum: omnis, et defluet si- 
descendet sicut flu- et descendet sicut cut fluvius Aegypti 
meh aegypti: Qui a&e- flumen Aegypti. 9Qui Qui aedificat in coelo. 
dificat in caelum as- aedificat in eoelo as- ascensionem suam et 
censionem suam" et Ccensionem suam, et . 
repromissionem suam promissionem suam fascicalum suum Su- 
super terram fundat super terram fundat: per terram fundavit: 
qui aduocat aquam quivocat aquam ma- qui vocat aquas maris 
maris et effundet eam ris et effundit eam 
super faciem terrae super faciem terrae, 
dms. nomen est ei Dominus omnipotens faciem terrae, Domi- 
TNonne sicut fili ae- nomen mo TNohne nus nomen ejus. Nun- 
: ;, ut filu ÀAethio vos quid non ut fiin Ae- 
thiopum . ros estis estis mihi, fili] Israel, ihiopum vos estis mi- 
mihi fili istrahel di- gicit Dominus? mon- hi, filii Israel, ait 
cit dms. nonne istra- ne Israel eduxi de Dominus? nunquid 
hel reduxi ex ae- terra Aegypti: ei non Isrmel ascendere 
E 2 2r feci de terra Aegy- 
g£ypto' et alienigenas alienigenas de Cap- pt: et Palaesthinos 
ex cappadocia: et sy- padocia, et Syros de de Cappadocia, et Sy- 


Hieronymi Vulgata 


nova. 


et .effundit eas super 


»  8BJ3gov; ido» oí ó- ros de fouea: Secce fovea?  9Ecce oculi vos de Cyrene? 9Ecce 


(À) IX, 8. xevoixéveec v vg yj Slav. Ostrog. 


» Q6. Futuro effunde! vi] usquam respondet ... Alex. và. s oote 


4. 


» 


«vro Complut.. 
e£ eriyvzvov. Compl. 


8. eic veAoc 8 ur) 22. 36. al... 


7Tt00... xDQio; Ovoua 
. Alex. xvguog 0 Qeóg rraveoxo. - s 


iaxóf per se positam in nullo codiee legitur; omues 


enim aut vóv olxov lox &ut vóv olxov "loge (sic Alex) praebent. 


(B) IX, 4$. (Sabat. L c.) Ambros. de incarn. col 728: Dominus qui adtigit.terram et movet 
eam : et lugebunt omnes commorantes in eu et ascendet sicut flumen Aegypti. 
Similiter Fulgent. pro fide ca£h. p. 540, praeter hoc: Dominus qui angit. 

» (€. (Sabat. L c.) Tertull contra Gnost. p. 830 [ed. Lips. L 238]: Qui ascensum suum 
aedificat in coelos et profusionem suam fundat in ferras.  Ambrog. de incarn. 


128. 7129: Qui 


aedificat super coelum ascensionem suam el regromisgjenein 


suam super terram confirmat: qui advocat aquam maris et effundit eam super 
faciem terrae, Dominus omnipotens nomen. est ei, Fulgent. pro lide cath. y. 540: 
Qui aedificat super coelum ascensionem suam et remissionem suam super 
lerram confirmat: qui vocat aquas mearis et effundzt eas super faciem terrae, 
Dominus omnipotens est nomen ejus. Vigil Taps. adv. Varimadum p. 733: Qui 


constituit Super 


coelo8 ascensionem suam ef pollicitationem in terra, friavit. 


Augustini Spec. (A. Maji Spic. L c, Patrum nova bibl I, 2, p. 11): Qui 


evocat aquam maris et effundit eam super faciem terrae: 
omnipotens nomen est illi. 


Domincs Deua 


€ 


, ' Nerio LXX inier- — Antiquae vérsioni» 1s- Antiqué versio latina ab. Hieronymi Vulgata 
pretum. tinae fragm. Fuldensia. Mierónymo emendata. DOYVA. 


g3aÀpoi xvpíov ve oculi dmi..déi super Domini Dei superreg- oculi Domini Dei su* 


nho ini enr Bes Bee regnum peccatorum: num pecéatorum, ef Per regnum peccans, 
Av, xoi éfagé a4- el auferam illud a8 auferam illud a facie - eram ud a 
TV an X Oca) OV facie terrae  sdta- terrae: Veruntamen &cie terrae: Verun- 

tamen conterens non 


"ye yüe m ) 011 fin ( 
09x ei xéog i$agái men in consumma- non in finem aufe- conteram domum Ja- 


10v oixov laxofl, Àé- tionem non auferam ram domum Jacob, cob, dicit Dominus. 
Àmos IX, 9 ye xvptoc. dióss €ye iacob dicit dme. *pro- .dici$ Dominus. *Quia *Ecce enim mandabo 
: évréldouan xci Aw- pter quod ecce ego ecce ego praecipio et ego et con[cutiam] 

Wigs praecipio et tritu.. venti[labo] 


Mich. uL 8 xcxdi, ài év o) pj ?mala.ex quibus n non n mala; de quibus non 9$malum:unde nor au- 
Quee 'rojesgayi love levabitis ceruiceg ues- auferetig eo]la vestra, feretis colla vestra, 
Opv, xci 0U Wi) 7Y0- tras et non.ibitisrecti ut non ambuletis re- et non ambulabitis 
QevT;ce óg3oi &fe(- . . . - . - 

.— nés Ure naigóc nro: subito quoniam tem- cti subito, quia tem- superbiquoniam tem- 

» 4"vngóg és. àv vjj pus maligrium est:'im pus pessimam est. ^In pus pessimum est. In 
?héog — ixeivy, Àj- illa die sumetur su- die illa sumetur sa- die illa sumetur su- 

q)5ssro, ig $uas er uos parabola et per vos parabola e£ per vos parabola, et 

mupofoàr, xci Jer- flebitur fletus in par- plangetur planctusin cantabitur canticum 
vno1)gssos Joijvoc Év «o dicentium: Miserig C8n6ico, dicentium: cum suavitate, dicen- 
uéÀet Aépev TeÀot- laborauit üli miseri facti tium: Depopulatione 
ntwgík écoAotrtwQr- oraui par& popu sumug: pars populi vastati sumus: pars 
Vene» peglg Aeov mei mensurasía estin mei dimensa est in populi mei commu- 
Mov xavtpuesQi)) Ev funiculo: et non fuit funiculo et non erat tata est: quomodo 
gyoiío, xai QUx i» qui probiberet eum qui prohiberet. eum recedet & me cum 
6 xai» GUtOY T0Ü vt ronerterentur- agri ut averteretur. Agri.revertatur, qui re- 
&moctQéyav of à- 03: . | divisi Uu ; di 
yooi óndv dieuepl- uestri dispersi swnt nostri divisi sunt: giones nostras divi- 

» b cóngav did rovro "propter hoc non erit *propter hoc non erit. dat? 'Propter hoc non 
0)x £dtO goi fly tibi qui mittat funi- tibi mittens fünicu- erit tibi mittens fu- 
cxowíoy ày xijg iv culum in sorte in lumin haereditate In niculum sortis in coe- 

*.— ÉixxAnaíg xvoíov. pr) ecclesia dmi *nolite ecclesia Domini $no- tu Domini. *Ne loqua- 
zAa(eve dáxovot, u7- lacrimarilacrimis.ne- lite flere lacrymis, mini loquentes: Non 
dé gaxovér gay eni que lacrimentur in neque plorent super stillabit super istos, 
v0UtOuc. 0U02 yaQ &t- his non enjm repel- his: non enim abji- non — comprehendet 


(A) IX, 9. fióss i8 iyo Alex. XIL 22. 26. 86. 49. 158. 811. al, 

IL, 8. Alex. óQ3goí. 

^ M. à» uége 26....Asyoóvrov 22. 40. 42. al Complut. Slav. Ostrog. . évaAcarEGQ106 nUs- 
quam legitur .. . Plurali reverterentur propterea quod singularis eurn (a $v0») 
praecedit graeci quiddam respondere vix potest. Alex. diauesor 272a. 

» (€. uj Qexgvess 22. 36. 240. al CompL..8 yao Alex. (n otarà omisit editio Holmesiena; 
recte posuit Tischendorfiana, cfr. Bo er Il, 288. a) 22. 26. 36. 49. 106. 153. al... 
Oveidog nusquam exstat... Alex. énà vécq. 


(B) H, 3& (Sab. bibl IL, 945) Lucif. Cal pro Athan:lL p.196: Propter hoc haec dicit Dominus: 
* : ecce ego ,cognoseo auper plebem mala, ez quibus won levabitis cervices vestras. 
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Mich. IL 7 ecetoi 


PE 4 


 $taQogyice 


poca a)vàv é£agOT- 


Versio LXX. inter- — Antiquae versionis la- 
pretum. tinae fragm. Fuldensia. 


óveíd) — ó let opprobrium *om- 
Aéyov Olkoc "laxoff nis qui dicit dms. 
zveÜuc iacob intra  exas- 
xvgíov. ov rabr« rà perauerunt spiritum 
éivnde)uara aór09 dmi quia haec sunt 
égvív; ovx oi Àóyos adinuentiones — eius 
«Uvt8 tici xoAol uev nonne uerba eius bo- 
«)r8, xai ógJol xe- na sunt cum eo: et 


8 xógevrvvas: xol £p- recta abierunt fet pa- 


7ztQocUsv 0 Acóc uov lam plebs mea ini- 
eic &xJgav dvrégvy. micitiam restitit con- 
xczéycyti Tg 8iQ7- tra pacem suam pel- 
od boe siduge», lem eius decori&ue- 
T0) dgelicSo: 24. runt ut ne &uferrent 
7tídag  GcvvrQuuuoy Spem — tribulationis 


9 zroAégov. TyoUusvos belli ?9Propter hoc 


À«8 uov ámogóig5- duees populi mer 
govrat éx tàv oix«ov proicientur de domi- 


. sug); «xróv, dià bus aepulationum su- 


; .2 , arum propter malas 
va mover imuvgdeU- s ntiones Suas 
: . repulsi sunt. Ácce- 
gc» tyyíceve 0050 dito in montibus ae- 


Antiqua versiolstina sb — Hieronymi Vulgata ' 

Hieronymo emendata. nova. 
ciet opprobria, "quae confusio. "Dicit do- 
dicit: Domus Jaoob mus Jacob: Nunquid 
provocavit spiritum abbreviatus est spi- 
Domini: si hae sunt ritus Domini, aut ta- 
adinventiones eius? les sunt cogitationes 
Nonnesermones ejus ejus? Nonne verba 
boni sunt cum eo, mea bona sunt cum 
et recti ambulave- eo, qui recte gradi- 
runt? 9Et prius po- tur? 9Et e contrario 
pulus meus inimici- populus meus in ad- 
tiis  restiti& contra versarium consurre- 
pacem suam: pellem xit: desuper tunica 
eius — excoriaverunt, pallium sustulistis: et 
ut auferrent spem, eos qui transibant 
contritionem — belli simpliciter, conver- 
3Duces populi mei tistis in bellum. ?*Mu- 
projicientur de do- jieres populi mei eje- 
mibus deliciarum St- (ji, de domo deli- 
arum: propter malas ái 
&dinventiones — suas 


ejecti sunt. Propin- ,. . 
quate montibus ae- lhstis laudem meam 


» lO ekevíos:  &vácvn3s ternis !Usurgite et ite ternis: 'ésurge et am- in perpetuum. !(Sur- 


(À) Il, 7. »&c ante ó Aéyew nullibi legitur... dms. erratum est pro domus, cui olxog convenit.. 
ivróg in nullo cod. invenitur; nec magis sagugyiav. — 024 va)vo nusquam le- 
gitur, verum &i «abca Alex. 106.158. 240... x«i ógJac renogevros (dub. an zce- 


zO0Qtvyrot) 153. 


^ S. inimicitiam quum pro in inim. scriptum sit, noli analogon quoddam in textu gr. 
requirere... éAzída Alex. 22. 26. 36. 49. 106. 153... «8 p) nusquam invenitur. 


» A0. (S& 


cfr. Baber 


9. did vo?ro Alex. (Holmesiana edit. rem minus accurate tractat, quam Tischendorfiana, 
p. 285. b.) XIL 26. 106. 130. 153. 311. al.. Quod plurali aepu- 


lationum congruat non habetur..2v ante ogeci non legitur. 

- "^. Augustini Spec. (A. Maji Patr. n. bibl I, 2, 8; in Spicil p. 56 minus accurate): 
Domus Jacob inritavit. spiritum Domini. ' 

" 10. àvact. xci zog. nusquam exstat. Sed dvdatnee mogsUvscOs Ovi Sx Sow Üui» Slav. 
Ostrog. dvacvyve mogsíscOs Jacob. Nisib. 


(B) - 9. Gratiani decret. ed. Fontan. p. 100: qui ejiciendi sunt de spatiosis domibus (lautis- 


que conviviis et. multo labore epulis conquisitis. 


Periphrasin haec redolent, 


sed quae secundum antiquam versionem exhibitasit, Vulgatae novae ratione non habita. 


Augustini Spec. (A. Maji Spic. p. 


56): Adpropinquate montibus aeternis 


Eadem verba Sabat. bibl 1[,946 ex Ambr. de fuga saec. c. 5 hausit. Ceterum 
in À. Maji Patr. nova bibL 1, 2, 104 legitur adpropinquante, quam formam 


editor non bene commutavit cum adpropinquantes. 
bat. L c.) Ambros. de fuga saec. 6: Surgite hinc quia non est vobis hic refri- 


geratio: propter spurcitiam corrupti estis corruptione, [ed. Venet. L p. 379]. 


Versio LXX inter- 
pretum. 
xci TopsóoU Or. oUx 
e014 GOL avr &v&- 
JTtaUVGig &VExtV Gxa- 
Jaggíag. deg 9an- 


» ll «e gJogod, xovedioxy- 


9nve 8devóc duoxov- 
fOc* rtveUna EGTTOE 
wsbdoc , £avadaké 
dO, sig oivov xai 
péJvopa. xci sovot 
éx vi); CvayÓvog vob 


Mich. II, 12 4«o vovcvov cvvayó- 


pusvos GvvaxOTGttot 
Taxe c)v nci Ex- 
dexóuevog ixdétopuot 
S0UGxctaAoínrovctoU 
Toa, éni vó avo 
O5couoc. vn» amo- 
C€T*Qog)v av/r&: dg 
7zto0gova &y 9ÀGpe, 
eg rro(Mviov &v nea 
xoítgg «vrOv éia- 
Ao)vvoca àE dyJQo- 


» 18 zer dia c57c dwxo- 


7W)G 7tQO 7tQOGU07tOU 
cvtOv diéxoyay, xol 
dujAJov mvÀnv xcl 
éfjÀJov dé avc, 
xci éfpA9ev ó Baci- 
Asc avrà 7:00 rcQoc- 
Q7mOv cUrQv, Ó dé 
xUQu0c "ynceta, a)- 


IIl 1càv. Koi iet "Axg- 


Antiquae versionis la- 
tinae fragm. Fuldensia. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
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Hieronymi Vulgata : 
nova, 


quia non est uobis bula, quia non estti- gite et ite, quia non 
haec requies: propter bihicrequies: propter habetis hic requiem: 
inmunditiam corrupti immunditiam — con- propterimmunditiam 
estis corruptionem: sumpti estis corrup- eius corrumpetur pu- 
!!'persecutionem passi tione. !'Fugistis nemi- tredine pessima.!1Uti- 
estis nullo  persé- ne persequente, spi. D&D» non essem vir 


quente: sps. stetit in 
te mendax: stüllabit 


tibi in uinum et in | 


ebrietatem: et erit ex 


ritus statuit. menda- 
cium: stüilavit tbi 


in vinum et ebrieta- 


haberi spiritum, et 
mendacium potius lo- 
querer: stillabo tibi 
in vinum et in ebrie- 


atem: et erit su 
stillicidio plebis huius tem: et erit de stilla quem Nds popu- 
f?fcongregatione con- populi hujus !?con- lus iste. '?Congrega- 
gregabitur istrahel gregandus congrega- tione congregabo Ja- 
cum omnibus susti- bitur Jacob: cum cob otqm te: in 
nens sustinebo resi- omnibus suscipiens 
duos istrahel: super suscipiam reliquias "num conducam Fe 
eundem ponam auer- de Israel, ponam liquias Israel, pariter 
sionem eorum sicut aversionem eorum si- ponam illum quasi 
oues in tribulatione cut oves in tribula- gregem in ovili, quasi 
uelut greges de me- tione, quasi gregem pecus in medio cau- 
dio cubili suo: exi- in medio cubilis eo- larum, tumultuabun- 
lient ab hominibus rum: exsilient ex ho- tur à multitudine ho- 
i3propter incisionem minibus.  í3Áscende minum.  3Áscendet 
& facie eorum inter- per divisionem ante enim  pandens iter 
ciderunt: et transie- faciem eorum:divise- ante eos: divident, 
runt portam: et exie- Tunt, et transierunt et transibunt  por- 
runt peream: etexi. Portam, et egress| tom et ingredientur 
. sunt per eam: ei . 
uii rex eorum ante to Per eam: et transi 


faci exivit rex eorum an bi 
aciem eorum faciem eorum, Do- 1t rex eorum coram 


autem rector erit e0- minus autem  prin- ei$, et Dominus in 
rum 'in tempore: ÀÁu- cepseorum.íEtdicet: capite eorum.  !Et 


(A) IL, R1. wevdic 22. 36. 811. al Compl 

» 12. (cgo? (prius) nusquam legitur... Alex. xeveAo(mov; v8 Aa8 vévov... «0v 
«)v0v in codd. non habetur. 

» 12. evvóv. Alex. 22. 26. 36. 49. 130. 153. 311. aL..7ro(uwua 22. 36. 42. al. Arm. M&S... 
ix uégov nusquam legitur... dz? &vOQorwv nullibi i 

^ 18. diaxormüc dmó mgoconov nusquam... Alex. diéxowaew: dijAJ9ov omisso xe. 

II, 1 xoig pro xe £gei in nullo codice legitur. 

iaxof pro oixov i«xof 22. 


(B) II, 131. (Sabat. 1. c) Ambros. l.c. Persecutionem passi estis [ib.] Hier. in comm. »Non ut 
. plerique aestimant spiritus stetit mendax, sed spiritus statuit. mendacium  le- 
. gendum est.« 

III, 1—3. Gepat l c.) Gild. castig. in eccl ord. 717: Audite nunc principes domus Jacob : 
nohne vobis est ut cognoscatis judicium, odientibus bona et quaerentibus ma- 
ligna, rapientibus pelles eorum ab eis et carnes eorum ab ossibus eorum, quem- 
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Versio LXX inter- — Antiquae versionis la- Autiqua versio latina ab — Hieronymi Vulgata 


pretum. 


tinae fragm. Fuldensia. 


Hieronymo emendata. 


nova. 


caves dnvabre,aído- dite igitur haec prin- Audite haec princi- dixi: Audite princi- 


gei oixov "laxo xai 

oí xot&Aouto, oixov 
Tooarjá. ovx Vpiv ovi 

vü yvovos v0 xgíuo; 
Mich. IIl, 2 ,ucüvvrsec và  xaáa 
xai jnvüvrec va rt0- 
yi,g&, orca t ovrec va 
ósgQuavsa «Ur» dz 
GUtQY xoi và c 0€ xac 
GUTLOV G7t0 TY OG LE- 

» OSwvaUtQv, 0v voórtov 
xaréQayov tag Gá- 

xa; T0U À«8 Lov, xci 


cipes iacob: et resi- 
dui domus istrahel 


pes domus Jacob, et 


pes Jacob, et duces 
omus Israel: Nun- 


nonne uobis est ut !9liqui domus Israel: quid non vestrum 


cognosoatis iudicium: 
?odientibus bona et 
quaerentibus mala 
rapientibus pelles eo- 
rum ab eis et car- 
nes eorum ab ossibus 
eorum  3quemadmo- 
dum comederunt car- 


non vestrum est scire 
judicium, ?qui odio 
habetis bonum et 
quaeritis mala: di- 
ripientes pelles eo- 
rum ab eis, et carnes 
eorum ab ossibus eo- 
rum? sicut devora- 


verunt carnes populi 


est scire judicium, 
2qui odio habetis bo- 
num et diligitis ma- 
lum: qui violenter tol- 
litis pelles eorum de- 
super eis.etcarnem eo- 
rum desuper ossibus 
eorum ? 3qui comede- 


runt carnem populi 


mei, et pellem eorum 
desuper  excoriave- 


runt: e£ ossa eorum 
eorum confregerunt copfregerunt et con- 
ciderunt 


ue ; . nes plebis meae et 
vX Ódéguava aGUrOv 
dm «orgy ikída Pells eorum ab eis 
Qcv, xei vc& Octa detraxerunt: et ossa 
«vvv GvyédÀagav» eorum — comminue- € 
xoi éu5AiG oy runt et conciderunt et conciderunt 


mel, et pelles ab eis 
excoriaverunt, et oesa 


(À) III, 8. Alex. «4 dégu. a9«v &nó vov 00vécov aóvov ik. et cvvéxAeucan. 


(B) . admodum comederunt carnes plebis meae et pelles eorum ab eis ezcoriaverunt, 
ossa eorum confregerunt et laniaverunt quasi carnes. in olla? succlamabunt 
ad Deum et non exaudiet eos [mire pro &i c/amabunt). 


Quae variarum versionum atque adnotationum areae si conspeotae perpensaeque fuerint, 
nonnulla nobis tum de fragmentis nostris tum de latinis V. T. codicibus antehieronymianis in 
genere declarant memoratu digna. ' 

Namque eae praeterquam quod Hieronymi meritum, quo non solum quas in ecclesia la- 
tina legi videbat codices secundum hexaplarem versionis Alexandrinae editionem emendavit, sed 
novam etiam ex textu hebraico adornavit interpretationem, sua luce collustrant: qua re efficitur, 
ut si ab antiqua versione profecti ad reliquas progredimur quasi in cultiores pedeten£im lucidio- 
resque regiones promoveamur: multifariam nobis de ratione quae inter codices latinos atque 
graecos saltem ex fragmentorum nostrorum exemplo intercedit, impertiunt institutionem. 

Illà enim ipsa ita comparata sunt, ut, quod exspectari potuit, ne unius quidem eorum 
qui supersunt graecorum Veteris Test. codicum textum ad amussim exprimant. Namque sicuti ab 
eo codice quam Tischendorfiüi V. T. editio sequitur, i. e. Vaticano saepissime recedunt, ita eadem 
cum Alexandrino, cujus variantes lectiones addidimus, saepissime non conveniunt, et si quem codi- 
cem alium hic illic accurate reddunt, ab eodem aliis in locis diversa praebent. Cujus rei ut singula 
praestemus documenta, ex iis quae in margine inferiori positae sunt adnotationibus criticis colligitur, 

a) iriginta sex esse locos, in quibus fragmenta nostra ab omnibus qui sunt graecis V. T, 
codicibus recedant. Quod vero ad nominatissimos codices spectat, praeter illos videmus 

L) XXXIII locos, in quibus diversa exhibeant et a Vaticano et ab Alexandrino, 

«) XVIII autem, ubi cum Alex. faciant contra Vat, et XIX, ubi cum Vat. conspirent contra Alex. 
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d) denique, ubi tum ab illo tum ab hoe dissident, ibi illà hend zxaro cum iie eodicibus minwse 
culariis, qui in editione Holmesiana numeris 42. 26. 49. 153. 311 insiggmiuntur, ceruimus 
oonvenire, iia tamen ut nohnullis sjüs in locis ab iisdem dissentiant. 

Qua in re ut quae mihi videantur esse gravissima breviter eloquar, primum novarum lectio- 
num variantium numerus non exiguus nobis praebetur; deinde quod ad accuratam codicum ms. 
notitiam attinet, fragmentis nostris neque eorum conjectura, qui antiquam versionem latinam 
magis ad codicem Alexandrinum aeeedere quam ad Vatioanum RBrbitrati sunt, fulcitur, neque 
aliorum opinio confirmatur, qui Vaticano illam, similiorezma ess quam Alexandrino existimaverunt. 
In multis enim illa quum ab alteroutre dissidere animadvertimus, ia multis eadem cum altero- 
utro facere videmus; it& ut utri propinquius sint conjuncta dici nequeat. 

Denique ex facta eorum quae apud Patres deprehendimus antiquae versionis vestigiorum 
eum iis quae fragmenta nostra continent comparatjene aliquam assequimur de latinorum codicum 
indole atque natura experientiam. Nam quum vetus virorum doctorum sit quaestio, num plures 
ecclesia latina ante Hieronyzeum habuerit V. T. versiones à &wis quasque interpretibus elabore- 
tas, an vero unam, eamque ita sive correetionihus sive depravationibus a pristina conditione 
remotam, wt si quis varia ejus conspiejebat exemplaria, varias versiones conspicere sibi 
videretur, ad hanc quidem ltem dirimendam ea Patrum dicta quae vel & Sabaterio prolata 
vel à nobis ex Angeli Maji edit3omihus potiseimum hausta in z$rgine exstant, quum mumere 
paucissima sint, non sufficiunt. Sed aliquatenus iis in re cognoscenda nos adjuvari utique faten- 
dum est. Luculenta enim variarum rationum, quibus factum est ut ejusdem versionis textus varie 
commutaretur, exempla nobis largiuntur. Videsis Hos. IX, 4, ubi graecus textus habet 

o)xy Zdvvav avv: «i Oucía, aUtdy dc GQrog névJovc; aXvoiz, rzávvsg oi écdíovvec 
a)ve puayóT corvos. 

Haec ab antiquo interprete, qui pro evroig legit «U)rov, alia interpunctione adhibita versa sunt: 
non placuerunt ei victimae eorum: sicut. panis luctus ejus omnes qui manducaverunt 
ea coinquinabuntur. | 

Jam vero alus quidam véc/zmis nomen universalius sacrificiorum substituit, atque vocabulum 

ejus vel eis, quod molestum ipsi videbatur, omisit Unde factum est, restituta simul inter- 

punctione, ut. Cyprianum haec videamus legisse verba: 
Sacrificia eorum tanquam panis luctus, omnes qui manducant ea, contamninabuntur. 

Sed is variationum nom fuit finis. Unde illud qu tetigerit (cf. p. 41) ortum sit quaeritur. Facilis est, 

opinor, explicatio. Vocabula enim panis /ucfus quoniam in uno alterove codice fortasse minus 

claris scripta erant literis, facili errore ab aliquo legebantur pannus lotus, quae quum sententiam 
aptam non praeberent, mutabantur in pannus illotus. ltaque versus nostri quum prius membrum 
legeretur: 

Sacrificia eorum tanquam pannus illotus 

quandoquidem panni, iique illoti, comedi non solent, posterius membrum intactum relinqui non 

poterat; unde evenit, ut in codice illo Colbertino, quem Baluzius in miscellaneis edidit, scriberetur : 
Sacrificia eorum tanquam pannus illotus, omnis qui tetigerit illum inquinabitur. 

quibus ex verbis s&i quis concluderet, diversos fuigse ilJarum interpreta&igagum quas vel Cyprianus 
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vel scriptor Baluzianus secutus est, autores, haud minus a veritate aberraret, quam si quis ista 
latina vertendo in graeca originalem vov. o9 textum assequi sibi videretur. 

Unde patet, codicibus latinis suam competere historiam, miris sane rebus refertissimam, 
quam calleat oportet quicunque de genuina illorum forma simulque de ratione quae graecum 
inter et latinum Vet. Test. textum interest, judicium ferre conatur. 

Sed de hoc aliove fragmentorum nostrorum usu videant ii, qui s. scripturarum studiis 
criticis atque exegeticis incumbunt. Quos si quem ex iis fructum percepisse expertus fuero, ex 
animo laetabor bonoque Deo gratias agam qui uti magna gubernat ita minimis providens mihi 
ut haec ex tenebris protraherem pro clementia sua largitus est. Ceterum fieri potest ut ab iis, 
qui ad bibliothecas sedent commodoque ad membranarum scrinia aditu fruuntur, vel alio- 
rum versionis antiquae codicum, vel ejusdem, cujus aliqua folia ut invenirem mihi contigit, alia 
etiam fragmenta detegantur. Antiquae enim versionis codices postquam Vulgata nova in ecclesiis 
introducta fuit ad libros compingendos facillime adhibeliantur. Illa vero folia nostra quum codici 
cuidam agglutinata fuerint, qui judicibus archaeologis saeculo circiter decimo quinto compactus 
est, ipsa testantur, originale cujus olim fuerunt volumen sero demum tempore dilaceratum fuisse; 
unde exspectatio oritur, fore ut si illius aliqua folia ad parandas aliorum codicum compacturae 
adhibita sunt, ea futuro tempore itidem inveniantur. Quod ut feliciter eveniat, quoniam quo major 
fuerit manuscriptorum copia allats, eo clarior his rebus lux affundetur, etiam atque etiam opto. 


Corrigenda: p. 25, lin. 33 legas Germanicarum; ib. lin. 34 indagator me docuit; p. 30, lin. 23 DOM ; 
p. 90, lin. 24 TDS; p. 35, lin. 22 NARIAET 


FASCICULUS SECUNDUS. 


E quo tempore feliciter mihi contigit, ut latinae prophetarum versionis qualis ante Opus fachoa- 
Hieronymum fuit aliqua fragmenta in abscondito quodam bibliothecae Fuldensis codice manuscriptotum continua- 
invenirem ex eoque eruerem atque data occasione ederem, quandoquidem ea ad lumen tum "t 
patrum operibus tum LXX sen:orum textui afferendum aptissima esse mili videbantur, alias illius 
interpretationis amplioresque partes ut quomodocunque possem detegerem ac colligerem nunquam 
non studui. Neque desperavi, id quod optabam & me obtineri posse. Simplici enim ratiocinatione, 
quoniam fragmenta illa in folis quibusdam perscripta deprehenderam , quae saeculo circiter 
decimo quarto ad illum codicem compingendum adhibita fuerant, spes mihi oblata est, fore ut si 
mihi omnium quae Fuldae asservantur codicum volvendorum revolvendorumque potestas daretur, 
alias eiusdem exemplaris membranas ad similem usum quondam abiectas ex nocte sua ad lucem 
protraherem. Quam veniam quum anno superiore ab eo expetiissem, penes quem illo tempore 
summa bibliothecae cura fuit, illustrem dico dominum de Heppe, virum nobilissimum , quem 
gubernationi provinciae Fuldensis morte praematura ereptum esse iamiam lugemus, pro paratissima, 
quae in eo vigebat, promovendarum literarum voluntate animo lubentissimo mihi concessam esse 
etiamnum laetor. Definito enim die quum ad perlustrandas illas silvas descendissem operamque 
frustraneo complurium horarum impendio non deterritus strenue continusssem in tres pedetentim 
codices incidi, quorum tegumenta ab interiore parte iisdem characteribus vetustissimis conspicua - — * 
erant, quos e codice illo prius detecto bene noram. Fuit Augustini sermo de decem chordis, 
qui duas columnas fere integras mihi praestaret, Chrysostomi tractatus de evangeliis, qui itidem 
duas easque integras exhiberet: octo vero tantum non integras in Augustini psalmorum expositione 
inveni; quas si computavi, duodecim, si vero eas addidi, quas ab altera membranarum parte 
scriptas esse dubium non erat, viginta quattuor nactus eram, qui numerus viginti illas quas 
duobus in folis antea inveneram inventasque edideram quaternione superavit. Qua de re quo 
gaudio exsiluerim (quamvis bene scirem, neque Papiae Hierapolitani libros de verbis domiricis, 
neque Quadrati Atheniensis orationem apologeticam, neque lustini martyris adversus omnes hae- 


reses disputationem, quorum operum postquam temporum iniuria dudum periere reperiendorum 
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summo desiderio omnes theologi tenentur, sed simplicem modo Veteris Testamenti versionem 
latinam neque eiusdem nisi aliqua fragmenta in manibus meis haberi) iudicent ii, qui similium 
pervestigationum simili eventu aut ipsi usi sunt, aut sese usos fuisse apud animum imaginari 
voluerint. 

Neque vero excussa bibliothecae Fuldensis scrinia exspectationi meae terminos p osuerunt ; 
imo ipsa aliam alicubi existere fodinam, ex qua auream versionis nostrae supellectilem augerem, 
alacrem suspicionem mihi excitaverunt. Nam illos codices quum accuratius intuerer, non solum 
externa indole inter se quam simillimos esse vidi, sed eo maxime inter se convenire ex signis 
bibliothecaris deprehendi, quod Weingartensis quondam monasterii fuerint. Unde concludi licuit, 
illud ipsum volumen antiquissimum, cuius reliquias reppereram, eo aevo, quo isti codices com- 
pingebantur in monasterio Weingartensi à sinistris hominibus dilaceratum atque ad colligandos 
alios libros fuisse adhibitum ; ita ut, si integra exstaret bibliotheca Weingartensis, alia nec pauca 
ilius libri fragmenta continere censenda foret Quam quidem una cum reliquis illius monasterii 
possessionibus sub initium nostri saeculi discerptam atque in varias vel patriae vel exterorum 
regiones disseminatam esse notum est; neque Fuldae solum, sed Hagae Comitum etiam, Darm- 
stadiae, Gissae, Stutgardü quasdam illius partes asservari literis datis acceptisque per complure& 
viros doctos, rei bibliothecariae expertos, edoctus sum. taque sciscitandi viam sic apertam quam- 
vis longissime protensa esse videretur, ingredi non haesi Et Haga quidem eorum quae optavi 
nihil attulit. Quaeren&i enim mihi an in publica istius civitatis bibliotheca Weingartensia aliqua 
haberentur, Holtropius vir doctissimus, qui ei praeest, respondit nonnis duos ibi libros mss., 
qui Weingartiae olim fuerint, inveniri eosque ita comparatos, ut quum tegumentis omnino destituti 
&int versionis meae fragmenta neque exhibeant neque possit exhibere. Neque plura Gissensium 
bibliotheca academica mihi praestitit. Eo laetiores vero nuntios Stutgardio Darmstadiaque mihi 
allatos fuisse vehementer gaudeo. Nam Staelinus, rerum Würtembergensium scriptor clarissimus, 
publicae bibliothecae Stutgardiensi praefectus, ex quo petieram, ut si qui illic essent codices 
quondam Weingartenses, fragmentorum meorum specimine lithographico munitus aliquos ex iis 
revolvere vellet ac pervestigare, num forte in tegumentis membranas haberent eadem scriptura 
excellentes, in iis quidem copiis libraris, quae suis curis essent subiectae, nil illis simile exstare 
monuit, sed quod summo me perfudit gaudio gratique erga Deum animi sensibus totum percussit, 
in ea bibliotheca, quae ipsius regis esset, non modo aliquos libros Weingartenses, sed etiam talia 
quae desideraveram inveniri, exoptatissimis literis mecum communicavit. Scripsit enun se in 
vetusto codice Weingartensi, qui Bedae Venerabilis librum de ratione temporum continet, mem- 
branam deprehendisse item tegumento libri agglutinatam ad fragmenta mea sine dubio apper- 
ünentem, in cuius rei testimonium mihi aliquorum verborum ibi scriptorum specimen manu su& 
factum benevole transmisit, quae ad antiquissimam Danielis prophetae versionem latinam referenda 
esse cognovi Literis igitur scriptis Klumppium virum benevolentissimum, qui regi Würteinbergiae 
& libris aulicisque consilis est, adii ac quaestione mea proposita ex eo rogavi, ut si fieri posset 
illius mihi membranae legendae atque edendae facultatem daret. Qui insignia mihi ac gratissima 
praestitit officia. Etenim non solum omnes, quicunque in bibliotheca regali possidentur, libros 
mss. Weingartenses revolvendo praeter illam de qua verba feci complures alias membranas quae 


ad fragmenta mea spectant deprehendit, sed earumdem explicandarum & rege potentissimo ntque 
clementissimo copiam plenissimgm mihi impretravit. Accipias ergo, quem columnarum numerum 
per gratissimam illius viri erga me liberalitatem sim assecutus. Bedae igitur illud volumen ver- 
Sionis eolumnas sex continet, Danielis prophetae aliqua vaticinia complectentes Hieronymi duo 
volumina viginti sex columnas setuzm habent, quae Amosi, Hoseae atque Ezechielis aliquas partes 
comprehendunt; inter quas inveniuntur, quae cum fragmentis Fuldensibus ita sint connexae, wt, 
ubi haec desinunt, filum orationis cultro quondam abruptum protinus continuent. Abi mihi 
codices Ezechielis columnas sex, Jonae duodecim, Michae fere duodecim cormparaverunt; quos ad 
codices quae accessit membrane, quam pridem ab homine quodam literarum studioso male e 
codice aliquo exciesam Klumppius postea invenit, sex alias Ezechielis columnas continet. Denique 
qui Darmstadinae bibliothecae praeest Mitzenius vir clarissimus, ex quo eadem petii, quae Staelinus 
&c Klumppius mihi benevole praestiterant, unam in codice quodam Weingartensi invenit membra- 
nam, in qua Ezechielis &c Danielis columnae decem scriptae erant, quam benigne mecum come 
munieavit Quas cum computaverim septuaginta octo columnarum numerum confeci, qui Fulden- 
gium fragmentorum multitudinem non modo assequitur, sed longe superat. Qua in re grato ex- 
pertus sum animo, si quis gedulo bona quaesierit, eum annuente Deo atque adiuvante hominum 
liberalium benignitate hodienum quoque bona invenire, si quis rogaverit, accipere, si quis foras 
puleaverit, ab introitu non prohiberi. 

Quibus membranis, postquam a tegumentorum ligno absolutae erant, legendis atque arte Co Cp. n 
criüca pertractandis quum per longius temporis spatium operam darem, fieri non potuit quim bitur. 
codicis ad quem quondam pertinuerunt, accuratiorem assequerer cognitionem, quam quae ex duobus 
illis tribusve foliis anno superiore editis mihi provenerat. Cuius quidem incrementa fere sunt haec. 

Primum scripturam, quamvis ex iisdem ubique quos noram pulchris regularibus- 
que characterum formis composita sit (cuius rei testem proposui tabulam huic schedae adligatam, 
in qua membranarum tum Fuldensium, tum Stutgardiensium paucos aliquos versus &ccurate 
descriptos vides) hic illic ea ratione variari animadverto, ut si quod vocabulum excellentius 
occurrit vel si nomen autoris effertur vel ad explicandam aliquam prophetiam Christi nomen 
introducitur, id rubro colore sit pictum !); quo scribam in versibus quoque initialibus atque 
in librorum titulis ac subscriptionibus usum esse videmus. Quam ad rem ipsa quoque figura 
quaedam pertinet in Danielis vaticiniorum titulo conspicua, quae quum mihi in singulari quodam 
ornamentorum genere posita esse videretur in eadem de qua dixi tabula incisa est: semicirculum 
dico tum atramento tum rubro colore pictum, super basin atram elatum, in quo, si oculorum 
acie frueris, literas . . ADRAC MISAC.. BED .... ANGELUS i. e. nomina trium puerorum 
Sadrac, Misac, Abednego qui propter pietatem in fornacem ardentem coniecti ÀAngelo 
opem ferente servati sunt, in semiorbe scripta perspicies. À quo qui includitur secundus ter- 
tiusve semicirculus quarta fere parte illo minor, ac fortasse ad os fornacis repraesentandum 
destinatus, itidem aliquorum characterum reliquias videtur continere, quorum quum color dispa- 


1) Cf. fragmenta quae Dan. II, 31, IX, 26, X, 1 etc. continent, 
. 1 LI 


& 


ruerit praeter L qued ultimam locum habet, neque naturali. e6ulorum acie neque adhibito néi- 
-«eroseopio dignosc ullo modo poterant. 

Inierpunctionis, in quam diligenter inquisiu, e& raijo esse deprebenditur, ut quum 
uno ubique eodemque signo in terminandis enuntiationbus scriba sit usus i. e. puncto eoque 
fere aculeato, magna tamen in eo vel eollocande iveniatur varietas vel in pingendo rationalis 
libertas. Nam illud quum fere soleat ad dextros earum quae commata terminant literarum  hu- 
meros apponi non desunt loci, in quibus aut supra illos aut infra sit inscriptum, quse diveteitas, 
quoniam non diversae alicui scribae intemtioni, sed soli scribentis commoditati inservit, ad illud 
iriplex punctorum discrimen, de quo Isidorum Hispalensem scripsisse eruditi norunt, referri non 
potest. Alterum est idque valde placet, quod punctum illud si quae fortior insignitur mem- 
brorum disiunctio, largiore stilo exaratum invenitur, sin debilior, obscurius modo indicatum; qua 
re in soriba nostro vividior quam quae im ista hominum specie esse solet animi .attentio fuisse 
affirmatur. 

Quod ad //meas attinet, quae & scribis ad versus iuste exarandos adhibitae esse solent, 
membranarum nostrarum ea invenitur varietas, ut aliae ne ullum quidem iHlarum vestigium 
praebeant, aliae tum verticales tum quas nos dicimus horizontales exhibeant. 

Paginarum (tuli, qui autorum sacrorum nomina e£ dignitstem ita indicant, ut 
dignitas per vocabulum PROFETA expressa in recto latere, nomen ex. gr. IOEL in verso con- 
spiciatur, duplicibus additamentis sunt instructi. Nam primum ornamenti ergo quaternas lineolas 
obliquas in formam furcillarum extensas, quarum exemplum in tabula pictum habes, exhibent; 
tum vero, quod maius est, singulos autores eo numero, qui ipsis secundum prophetarum seriem 
in versione LXX virorum observatam competit, adornant. Quo factum est, ut si quis codicem 
quondam integrum evolutum ante oculos habebat, in capite sinistrae paginae ex. gr. legeret 

AMOS vel; in capite dextrae ( PROFETA II, vel 

MICHAEAS vel » » PROFETA III, vel 

IOEL | » » PROFETA IIII etc. 
qua re lector in perspiciendo scripturae s. ordine magnopere iuvabatur. Tacendum vero non est, 
bane numerationem in iis membranis, quae Ezechielis ac Danielis fragmenta continent, desiderari. 

Capitum mumeros, ipsius scribae manu literis capitum initialibus iuxta positos, com- 
plures inveni: ad Hos. — XIV, 1 numerum VIII 


» Àm. V, 24 » VII 
» lon. I, 1 » Ii 
o H, 3 II 
» Ez. XVII, 3 » XVI 
» » XVIIL 1 » XVII 
» » XXVIII, 11 » XXVIII 
» Dan. II, 31 » Ill; 


quos numeros, licet cuipiam flocci videantur habendi, tamen quoniam ad rationem quae 
inter nostram textus sacri partitionem et antiquam obtinet intelligendam aliquid conferunt, hic 
omittere nolui. 


5 


.U : oc Éeripttrae ménda rarissima in his nembranis.: Quorum. enrrigendornum vel ipse serbe 
kel hómo-nescio:qnis illi ooaevus eam secutus esí rationem, ut, non lineolis, quod nos fácere 
soleg»us, litepáe perfoderet, sed punctis subterpositis eas in&trueret, Ceterum non deest.quaedam 
beriorim setatis. manus, quae rei criticae parum perita uno quidem in loco bonis textus verbis 
&uos .erPores. jnirudere cone&ta est, it& tamen, ut quae scriba recte posuerit etiamnum facile 
arant, ! 

Praeterea adam manun admodum vetustam deprehendi, quae non atramento sed airo 
£olore .cui ferrum defuit instructa tum figuras quasdam arbusculis similes, quarum specimen in 
&ebula proposui, eum in finem textui appinxit, ut quae notatu digna videbantur in oculos cade- 
rent, tum verbis appositis ea signavit, quae usui liturgico inserviebant, cuius rei unicum quod in 
jnembraánis nostris cernitur exemplum, subter Ezech. XVIIL 1 positum, quum propter vetustam 
cCharacterum-speciem tum alis ex causis de quibus infra agetur, tabulae inserendum curavi. 

Denique qui sub extrema columna membranae Darmstadio mihi allatae pollicis spatio 
juteriecto numerus XXXVI reperitur, exoptatissimus in oculos cecidit. Namque is quum ex eorum 
genere sit, qui ad indicandam eompactionum sive compacturarum seriem faciebant, effecit, ut 
quis fuerit codicis nostri, quum integer esset, ambitus opera non admodum difficii adhibita 
certiores redderemur. llla enim membrana, duo quae nos dicimus folia sive quattuor paginas 
effciend, quoniam ab altera parte locum Ezedh. XLVIIL 22 usque ad finem prophetiarum 
Ezechielicarum, ab altera locum Danielis prophetae II, 18 usque ad IL, 33 continet, duabus sujs 
partibus quasdam alias membranas oportet olim incluserit, quae initium Danielis i. e. historiam 
Susannae et quae usque ad Dan. IL, 18 sequuntur complectebantur. lam vero si quaeris, quot 
eae paginas complexae fuerint, ex cemputatione reliquarum quas habemus paginarum facile 
invenitur fuisse duodecim.  Unaquaeque igitur compactura ex sedecim paginis sive octo foliis 
constitit. Porro si, quod ille numerus indicat, compactura sexta et tricesima loco Dan. II, 38 
terminatur, quaeritur, quanta s. scripturae pars intra fines praecedentium triginta quinque com- 
paceturarum fuerit comprehensa. Àt secundum eum quem dixi paginarum ambitum dubitari 
nequit, cunctorum prophetarum libros ab Hosea inde usque ad locum Ezech. XLVIII, 22 illic 
fuisse contentos; unde sequitur, initium primae compacturae factum fuisse per Hoseae vaticinia. 
Quod reliqua spectat, inter duo optio data est iudicia. Aut enim eo codex fuit destinatus, ut 
vorpus prophetarum complecteretur; quod si supposueris, secundum calculi nostri rationem, 
quoniam quae à loco Dan. II, 33 usque ad finem historiarum Beli et Draconis sequuntur, tres 
efficiunt compacturas, sequetur illum e triginta novem compacturis constitisse. Aut codex unum 
fuit e compluribus voluminibus totam scripturam s. complectentibus similique ratione atque tertium 
codicis Álex. volumen praeter prophetas libros Maccab. aliosque continuit; quod si accidit, ad 
'quinquagesimam usque protensus fuit. Utrumlibet sentimus, tantum tamque excellentem thesaurum 
non tam temporum iniuria quam hominum brutorum barbarie perditum esse, aegerrime feremus. 

Cuius postquam aliquas partes reppereram, non satis habui textum recuperasse, sed Cap. HL 
glossis etiam marginalibus quibus instructus est pervestigandis, quamvis legendi incredibilis esset ginalie edi 
difficultas, animum putavi esse admovendum. Triplex enim earum est pretium. Nam primum, tee. 
quod ad rem diplomaticam pertinet, characterum minusculariorum speciem quandam admodum 


raram, uncialium vestigia etiam exhibentem, praebent scripturamquwe oculis obiieiünt neque ullis 
vocabulorum separationibus neque interpunctionis signis distinctam et quae ad ilustrandas rei 
scriptoriae mutationes singulis temporibus factas aliquid conferre videatur. Deinde non solum, 
quod in priori huius operis fasciculo monui, ad aestimandam codicis antiquitatem faciunt, eed 
eliam quaerenti, per quaenam saecula versionis latinae antehieronymianae usus in eoclesia factus 
fuerit, non incommode inserviunt. Tertio loco, quandoquidem autorem quendam prodwnt mon 
latinae modo sed graecae etiam linguae peritum ac versionis Alexandrinae et reliquarum quae 
fuerunt graecarum scientia ornatum, ad historiam theologieae eruditionis, qualis ante tempora 
Carolingica fuerit, illustrandam aliqua videntur contribuere Qua de causa profecto dolendum 
est, tantam earum partem aut vermibus exesam aut cultro abscisam esse, ut nonnisi paucarum 
integer tenor sit conservatus. Nec tamen ab ipsis fragmentis existimavi eese absistendum; 
studuique potius, ut quaecunque scripta exstabant, legerem atque ederem. Qua 4n re, quum 
airamenti color maximam partem prorsus evanuerat, Gioberti tinctura cante adhibita egregie 
adiutus sum. Quid quod illius ope glossam aliquam, ad fragmenta prius edita pertinentem, 
rectius ut legerem me provectum esse fateor. Nam quae glossator ad locum Hos. VIII, 3 finémicum 
persecuti Sunt 8ibi] adnotavit, sine ulla dubitatione sic legenda sunt: 
quod ipse sibi inimicum excitet aliter LXX sicut latinus . 

quam vocem ut in eorum locum quae in priori fasciculo p. 19 posui restituat a lectore benevole 
peto rogoque. 

Iam sequuntur quae in reliquis membranis ad textum adnotata inveniebantur legique 
poterant. 


Hoseae XIIL, 4 qui saluet non est praeter me] quia in filio pater quia sps. qui saluat sps. xpi. est 
» » ] qui cognoscit dm. cognoscitur a do. sicut paulus d(icit) nunc autem agnoscentes 
dm. agniti estis & do. 
XII, 7 ero iliis sicut panthera et eicut pardus] duram pro meritis et agrestem indicat 
poena esse repetendam ut quasi .... 
Michae L 10 mote reaedificare de domo derisoria] haec derisoria pluraliter 
IV, 8 et intrabit initium regnum primum ez babylonia Jiliae hierusalem] ex babylonia 
ali non habent ut origenis d. ut sit primu regnum xpi quod intrat in ecclesiam 
aut regnum ecclesiae 
IV, 14 in uirga percutient super mazillas] uirga uisitationis uisi ... 
V, 1 et tu bethleem domus etc.] in qua n(atus) est xps. eo.. est furor inuidens qu . . 
quando occidit paru .. ergo domus panis qui .. occisos infantes fur .. enim 


furorem her . .:) 


1) Haec forsitan ex indole reliquarum glossarum — dis quando occidit paruulos. Propter xpm. ergo do- 
sic compleveris: in qua natus est zps., eodem redit ^ mus panis qui fuit panis vivus. Propter occisos $n- 
efratae nomen, quod est furor invidens, qui fuit hero- — fantes furoris urba vps. enim furorem herodis fugit. : 


1 


Michae V, 1 numquid miméma ea ut si& in milibus iuda] sli sjc hoo est non e& minimà ahi 
minima es inter pmincipes iuda sic iste hoc est qui pauci sunt ipsi saluiflunt ideo 
paucos et electos habere meruisti non plures perituros 

V, 2 et residui fratrum reuertentur] Cum intrauerit plenitudo gentium . . . ac omnis 
istrahel salwus erit istj ergo reuertentnr . . . salus . . uis nos confundi . . . cum 
audiat secundum genus omnium homjnum.... istrahel nequiorem hoc est iuda... 
in spu. non in litera istrahelite . . in occultos et post .. (interitus estis .. 
(eu)jndem istrahel caecatum et caecati istrahel . . ..... et in exitu . . (cae)cati 
istrahel plenitudinem intrasse gentium . . . . gentium illum prius . . istrahel red- 

. dendum saluti et restituendum . . ... . desertae quam eius quae habet uis .. 
en parturiendi et congregationis et resurrectionis . . . moriendi . . . . quia 
mortua est tua synagoga !) 

V, 8 stabunt et uidebunt et pascent gregem] stabit dns. et uidebit ut, nos stare faciat 
antecurrit sicut habes & summo coelo egressus et occursus eius usq. ad summum eius 
Cum autem venerit ad summum caeli stat ut suscipiat venientes et uideat eos 

V, Db et erit haec paz cum assyrius venerit auper terram] cum aduersarias temptationes 
suas effuderit et non potuerit praeualere tunc erit pax pax facta est palo postea 
quam lapidatus est caesus est .... 

V, 7 ros a dmo. decidens] ros qui refrige(rat) 

V, 8 et erit residuum iacob in gentibus in medio populorum multorum sicut leo inter 
pecora in saltu] gentes tamgam in saltu siluestri et inculto uitam ducunt 

» » et aicut catulus in gregibus ouium] potest et de xpo. intelli(gi) 

V, 10 ezterminabo equos tuos] motus tuos 

» » ] quare cum praemiserit exaltabitur manus tua super tribulantes te et omnes 
inimici tui exterminabuntr subiecit exterminabo equos tuos de medio tui et per- 
dam quadrigas tuas et perdam ciuitates terrae tuae primum non paenitus delentr 
ita ut non sit qui exterminabuntur neq. enim gentes fecit non esse quos dicit 
inimicos sed sic exterminauit eas quomodo corinthium paulus tradidit in interitu 
carnis non enim inter(it h)uius sps. sa(l)uus factus est (e)t alibi habes que dns. 
ihs. interficiet spu. oris sui et destru .. .*) - 

1) Huius glossematis in integrum restituendi, quia 2) Glossa quae hic cum membrana abscissa est 


tum carie tum cultro fere dimidia sua parte privatum — non potest quin longiorem habuerit ambitium. Nam illi 


est, sine temeritate ne periculum quidem facere poteram; — primum sine dubio deinde respondit quod hic non 1le- 
id quod vel magis de duabus glossis longioribus valet, gitur. 
quas ad locos Ezech. XVll et XVIII notatas inveni. 


B 


.Mioliae V, 10 


» P 


Krech. XVII, 3 


—Hü 


XVII, 23 


XVIII, 1— 


"69 


Tualefieia fua] uel quae fecerunt uel quae passi sunt. - [ 
et qui vespondeamt non. erunt. tibi] qui. temere. respodeant fals& pro ueris ad eos 


enim qui . .. 


aquila illa magna] — enuit avium et capillis eius sic . . . 
propter . . . titudinem quandam cordis et rap(i)nae et quod 


ro bono quidem dietum est sec.... detractam ideo isti reges aquilis comparan... 


caelis . . . diabolus et . . . . egyptiorum quia habes in hoe ipso 
aprium qui sedis in medio flum ... cuis qui dicis mea sunt .. .... feci ea et 


ego dabo laqueos in maxillas tuas et . ... 

is tuus et educam te de medio fluminis tui et omnes pisces fluuiie ..... ad- 
herebunt et deiciam te ergo dua igitur adversae . . . 

quilis exaltantes se aduersus altitudinem scientiae nec mo ...... - (abet de 
scis. et uolabunt sicut aquilae currentes . . . 

non esurient quum et leo sequi quaerit quem deuoret et leo est de tribu (iud)a 
et in deserto suspensus est serpens in figura dni... 

pentem saluus fieret sic et nunc qui in exaltatum per crucem crediderit saluus 
erit duae igitur potestates sicut duae aquilae sunt .... 

sicut libanum candidum et exaltatum inquirant arbores spiritales quae cum essent 
uirtutis... .. 

aquila illa magna] babylonis 

in libanum] duces hierusalem et in principes eius 


infirmam] ACOENOYCAN abducti enim babyloniam infirmi facti sunt 


evellam et plantabo ego] prius malu minatur postea bonm subdit sic et alibi 
prius occidam inquid et sic sanabo occidam et uiuere faciam percutiam et sanabo 
in monte excelso] iam non in terra chanaam 

omne volatile sub umbra eius] spirit(a)lia designat 

4 patres nostri manducauerunt uuam acerbam etc.] 

didi dentes spon — — 

atis implerent perfectorum enim est sal. ... 

et dentes nostros sicut uua acerba haec uua de uinea istrah — 

item fructiferum quomodo conuersa es in amaritudinem vitis aliena est erg(o s)pina 


uineae quam aper deuastauit (fe)rus est u(ua) acerba est... 


— se H[ura est uitis ubi quis nec prima orditur temptamenta sapientiae uua acerba 
ubi quis propter iniquitatem inepta studia sapientiae et quasi . .. 

— serit amaritudo uitis est perfecta et consummata talitia est ideo non liget dentes 
nostros uua B&oerba quos oportet in torcularibus eese . . . 

— «ua perfecta et 

— 8it in LXXXIII psal 

— abitant in domo 

— culorum lauda 

-— legi abiectus esse 

—- interfecti et cura 

—— unt toroula 

—  a8li dentes obstu 

-—— & &cerbs quae 

— edentur alius (?) 

— TOY WVATON.... 

— 4ON'TEC vice 

— EC AY) 

— ccitu pa 

— ad tertium 

— erationem his 

— et faciens in ist 

— alia his qui me 

— iunt praece 

— magnanimi 

— ars et iustiti 

— misericordiam 

— iniquitates et iniustitias et peccata et mundabit reos adducens iniquitates patrum 
in filios filiorum usque ad tertium et quartum ... 


1) Haec graeca ad Ezech. XVIII, 4 pertinent, qui oj óüdóveegc cU «0Ü. Eadem fere codd. 26, 147, 
versus secundum cod. Alex. legitur: — «7r0J«veizot 239, 306 exhibent. 


xai £09 g ayóyzog vóy óugaxe eljedíacovoiy 
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— uidentar esse ocon(ir)aria nisi referas aliog filios istos qui fuere in peccato susci- 
. piunt siout &postolus docet dicens &dam enim non est seductus . .. 
—.aricatione fuit salua autem erit per liorum regenerationem si manserit in fide 
et dilectione et sanctificatione cum aebrie . , . !) 
— rmes in te bonus partus gratiae nam et esaias ait (propter metum) dne in utero 
accepimus et parturiuimus et peperimus *) 
— cum vel degruuant 
— istorum. .. . dom dicit ..... propterea non adducitur in consummationem 
iudicium qa di — — 
— qui pluit super . .. et iniustos sed panem uiuum hoc est di. verbum qui esurienti d . . 
— diuiti qui — — iacob pinguis enim proicit sermones di post se istum reuomet 
Ez. XVIII, 2—3 obstipuerunt: sunt qui habent obstupefactos dentes acidi esu sunt qui nec 
dentes adhuc habent lac uos potius?) non esea nondum enim poteratis sed 
nec adhuc potestis 
» XVIII, 5 facit ius] solomon cogitationes iustorum iudicia..... 
» XVIII, 7 nudum operiet] animam nudam uerbo suo uestiet uerbum est enim di unica qaedam 
inhonestorum quo uestiuntur ut tegantur quae inhonesta sunt nostra *) 

Hae sunt, quas ad marginem notatas inveni, glossae.vel glossarum reliquiae. Quae quum 
pro eo quod continent argumento vix quidem ita sunt comparatae, ut ullam alicui nostrum ad 
prophetarum vaticinia accuratius intelligenda opem praestent, memorabiles sane ea de causa vi- 
dentur esse, quod symbolam aliquam ad illustrandam eruditionis theologicae historiam praebent. 
Namque ut nil dicam de sacrae scripturae scientia satis ampla, quam glossatori L e. septimi fere 
p. Chr. saeculi viro docto infuisse e compluribus locis elucet, hae membranae simili, qua prius 
editae, ratione autorem nostrum et graeci textus et praecipuorum de s. scr. qui fuerunt commen- 
tariorum gnarum fuisse, abunde testantur. Etenim quod Ezech. XVII, 6 legitur infirmam ille 
ita explicat, ut ad graecum textum i. e. eG 9svotocy regrediatur. Tum ad exponendum versum 
Ezech. XVIII, 4, cuius textus ita constitutus est, ut ab aliis versionis Alexandrinae codicibus in 
longius protrahatur, ab alis in brevius coarctetur, quandoquidem latina versio breviorem formam 
sequitur, ille longiorem (idque graecis verbis) margini inscripsit; de qua quae dixerit accurate consi- 
derare operae pretium foret, nisi quod dolendum est ipsa glossa temporum iniuria propemodum 


deleta esset. Conf. quae supra monui p. 9, not. 1. Quae vero ad locum Mich. V, 2 de signi- 
ficatione nominum Efrata et Bethlehem margini intulit, quamquam ea quoque cultro male lacerata 


1) cfr. I Timnoth. 2, 15. B , 8) omissum est nutrit. DEM 
2) Locus est XXVI, 18 4) Pre «nico legas iunio, — . 


1 


Sunt, tamen per ipsas reliquias clarissime fum ostendunt attentum fuisse Hieronymi lectorem, 
cuius in commentariis ad eundem locum haec inveniuntur adnotata: in utroque nomine sig- 
nifleat (propheía) sacramentum : domus enim panis dicitur propter panem vivum qui de 
coelo descendit. Et Ephrata quod interpretatur furorem propter Herodis insaniam, quia illusus 
a magis irptua.est valde et mittens universoa occidit infantes etc, quae verba fere eadem eunt 
atque illa quae apud nostrum in margine conservata legimus. Deinde ipsius Origenis de duo- 
decim prophetis tomos, qui aetatem non tulerunt, illum et cognosse et in rem suam vertisse, 
glossa ad Mich. IV, 8 scripta testatur ; unde, quod latius patet, in numero eorum prophetarum, quos 
Origenes commentariis instruxit (cfr. contra Celsum VII, p. 839: év voic noaypesev39stoi ruv 
sic vóv "Hoofav xc) si; vóv "e(exe)A, xoi sig twee vv doédsko), Micham fuisse, concludendum 
est. De quo eruditionis gradu satis alto quo certius est theologos per ea quae secuta sunt 
saecula immensum quantum descendisse, ita ut in plagis occidentalibus vix invenirentur qui 
ipsius LXX virorum versionis experti essent, eo minus quae in glossis nostris illius vestigia de- 
prehenduntur videntur esse vilipendenda. 

Tum vero scitu dignissima sunt, quae de appellatione.qua versio antehieronymiana olim 
insigniebatwr e glossis hsuriuntur. Etenim nobis ad locum Hos. VIII, 3 qui est INIMICUM 
PERSECUTI SUNT SIBI . REGNAUERUNT etc. et secundum LXX £x3900» xavedíotov: &avvoig 
éfacíAsvcav etc. adnotata legentibus haec verba quod zpse sibi inimicum ezccitet aliter LXX 
sicut latinus dubium esse non potest, glossatorem tum graecam LXX virorum interpretationem 
(xovsdíoEay) tum latinam quae ipsius oculis subiecta erat vereionem (PERSECUTI SUNT) repro- 
basse, atque in illus exphicationis locum suam, qualis e& cunque pretii fuit, subetituisse: ezcet. 
Quam unde hauserit, quum incertum est (Aquilae enim, Symmachi ac Theodotionis, quos illi notos 
fuisse constat, huius loci interpretationes ad nostram usque aetatem non pervenerunt), id quidem 
perspicitur, illum versionem quam adnotationibus suis instruxit i e. antehieronymianam nomine 
latini (interpretis) desig nasse, eadem fere dicendi ratione utentem , qua fit, ut nos de Syro vel 


Aethiope, i &. de Syriacae vel Áethiopicae versionis autore loqui soleamus. Quod si certum est, 


Sequitur primum, illis quidem in regionibus in quibus glossator vixit Hieronymi versionem ad 
ullum auctoritatis ecclesiasticae locum nondum fuisse evectam, alterum , glossatori nostro ver- 
Bionem antehieronymianam unius cuiusdam viri, non complurium interpretum opus fuisse visum; 


cuius rei aliud indicium habetur in glossa ad Mich. V, 1 apposita, in que noster postquam di- 
versas quasdam istius loci explicationes proposuit, pergendo s?e ?síe ait, i e. eam quam ultimo, 


loco attulit loci interpretationem apud autorem versionis latinae deprehendi notat. 


"Sed his rebus ne iusto longius immoremur, ad id quod maxime est in propositis i. e. 


textum e membranis edendum progredi lubet. In quo si quae minoribus literis impressa vides, 
ea, quandoquidem membranae hic illic cultro praecisae fuerunt, in coniectura mea posita esse 
Scias. Puncta vero, quae in membranis dextro plerumque literarum humero apposita esse dixi, 
in hac editione renuente typographo nonnisi àd medium illarum latus adiectà esse iterum moneo 


(cf. fasc. L, cap. XIII) 


Cap. IV. 
Fragmenta 
ipsa propo- 
nuntur. 


SALUETNONEST 
PRAETERME 
EGOPAUITEIN 
DESERTOINTER 
RAINHABITA 
BILIS: SECUN 
DUMPASCUAS 
ILLORUM: ETRE 
PLETISUNTIN 
ABUNDANTIA: 


ETEXALTATASUNT 


CORDAEORUM: 
PROPTERHOOC 
OBLITISUNTMEFL 
ETEROILLISSIC 
UTPANTHERA 
ETSICUTPARDUS 
SECUNDUMUI 
AMASSYRIORUM: 
OCCURRAMEIS 


, Hos. XIII, 4—& 


"4 


PROFETA I 


CLUSIONEMCOR 
DISEORUM: ET 
EDENTILLOSIBI 
CATULISILUAE: 
ETBESTIAEAGBI 
DISRUMPENT 
EOS: CORRUPTIO 
NISTUAEISTRA 
HELQUISERITAD 
IUTOR: UBIEST 
REXTUUSHICIP 
SESALUUMTE 
FACIAT- ETINOM 
NIBUSCIUITA 
TIBUSTUISIUDI 
CETTE: QUEMDI 
XISTIDAMIHI 
REGEMETPRIN 
CIPEM-: ETDEDI 
TIBIREGEMET 


ib. 8—11. 


NEMEA-: ETHABU 
ISTIINIMPETU 
TUOCOLLECTIO 
NEMINIUSTI 
TIAEEFREMABS 
CONDITUMPEC 
CATUMEIUS: DO 
LORESPARTURI 
ENTISUENIENT 
ELI HICFILIUSTU 
USSAPIENS: PROP 
TERQUODNUNC 
NONRESTABIT 
INCONTRIBU 
LATIONEFILIO 
RUMTUORUM: 
DEMANUINFE 
RORUMERUAM 
EUMETAMOR 
TELIBERABO 


* 
*- 


ib. 11—14. 


e 


UBIESTSTIMU 
LUSTUUSINFER 
NE: CONSOLATIO 
ABSCONSAEST 
ABOCULISMEIS- 
PROPTERQUOD 
HICINTERFRA 
TRESSEPARAUIT- 
INDUCETDMS: 
UENTUMCAN 
DENTEMADE 
SERTOSUPER 
EUM: ETEXSIC 
CAUITUENAS . 
EIUS. DESERTOS 
FACIETFONTES 
EIUS- IPSEPER 
EXSICCABITTER 
RAMEIUS- ET 
OMNIAUASA 


Hos. XII, 14—15. 


|" :OSER:'! 


QUIARESTITIT 
DMO- SUO- IN 
GLADIODECIDENT 
ETSUGENTES 
MAMILLASIL 
LORUMDEFO 
DIENTUR:. ET 
PREGNATESEO 
RUMDISRUM 
PENTUR. 


- BlxvxnTEREIS 


TRAHELADDOM: 
DM: TUUM: PROP 
TERQUODINFIR 
MATUSESINI 
QUITATIBUSTUIS: 
ADSUMITEUO 
BISCUMMUL 

TOS: ETCONVER 
TIMINIADDOM: 


ib. XIII, 15 — XIV; 2. 


TEREPECCATA- . 
ITAUTNONAC 
CIPIATISINIQUI . 
TATEM: SEDUT . 
ACCIPIATISBO 
NÀ: ETRETRL 
BUEMUSFRUC 
TUMLABORUM 
NOSTRORUM. 
ETAEPULABITUR 
INBONISCOR . 
UESTRUM: AS 
SURNONSAL . 
UABITNOS: IN 
EQUOSNON . 
ASCENDEMUS: 
IAMNONDICE. 
MUSDELF NOS . 
TRIESTISOPERI . 
BUSMANUUM. 


18 


42 0b. XIX, 29—8.. nbus 1 


14 


Scriptum fuit Amos V, $1—24. 


e - PRmME ud Hg 7i e 


PROFETA Il 


UIUSSINEUIA- 
NUMQUIDUIC 
TIMASETHOSTI 
ASOPTULISTIMI 
HI XL; ANNISDO 
MUSISTRAHEL: 
ETSUSCEPISTIS 
TABERNACULUM 
MOLOCHETSI 
DUSDEI VESTRI 
REMPHAM- FI 
GURASEORUM 
QUASFECISTIS 
UOBIS- ETTRANS 
FERAMUOSIN 
ILLADAMASCUM 
DICITDMS: DS 
OMNIPOTENS 
NOMENESTEI- 
UAEILLISQUISPER 
NUNTSION- ET 
CONFIDENTIN 
MONTEMSA 


ib. V, 24— VI, 1. 


MARIAEPERUIN | 
DEMIAUERUNT ^ * 
INITIAGENTIUM 

ETSUPERINTRA 

UERUNTINEIS 

DOMUSISTRA | 
HEL: TRANSITE : 
OMNESETUI 

DETEETEGREDI 

MINIINDEIN 

SAMARHABAM: 

ETDESCENDI 

TEINGETHALIE 

NIGENARUM: 

QUAESUNTOP 

TIMAEEXOM 

NIBUSREGNIS 

EORUM: SIPLU 

RESSUNTFINES 

EORUMQUAM 

UESTRISUNT 

FINES: QUIOPTA. 

STISINDIEMMA 


ib. Vl, 1--3.' . 


LUMQUIACCEDI 
TISETTANGITIS 
SABBATISFALSIS- 
QUIDORMITIS 
INLECTISEBUR 
NEISETLUXURIA 
MINIINSTRA 
GULIS EORUM. 
QUIMANDUCA 
TISHAEDOSDE 
GREGIBUS: ET 
UITULOSDEME 
DIOARMENTO 
LACTANTESQUI 
PLAUDITISADUO 
CEMORGANO 
RUM- SICUTPER 
MANENTIAAES 
TIMAUERUNT 
ETNONSICUT 
FUGIENTIAQUI 
BIBITISLIQUA 
TUMUINUM 


Am. VI, 3— 80. 


AMOS 


ETPRIMISUN 
GUENTISUNGUE 
MINE ETPASSI 
SUNTNIHILCON 
TRIBULATIONE 
IOSEPH 


lPhnoPrERHOCNUNC 


CAPTIUIERUNT 
ABINITIOPO 
TENTIUM: ET 
AUFERETUR 
HINNITUSEQUO 
RUMEXEFREM- 
QUONIAMIU 
RAUITDMS: PER 
SEMETIPSUM 
QUONIAMEGO 
ABOMINOR 
OMNEMIN 
IURIAMIACOB 
ETREGIONES 
EIUSODIETAU 
FERAM .... 


ib. VI, 6 — 8. 


Scriptum fuit Ib, VL, 8—10. 
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db5 


MIGREXS III 


QUODESTPECCA UM: QUONIAM PULIMEIUSQUE  : 
TUMDOMUS EXCONDUCTIO ADHIERUSALEM: 
JUDANONNE NIBUSFORNICA QUIESTISINGED 
HIEBUSALEM- . TIONISCONGRE NOLITEMAGNI 
ETPONAMSA GAUIT- ETEXCON FICARI- QUIESTIS 
MARIAMINSPE . DUCTIONIBUS INACIMNOLI 
CULMAGRIET * . FORNICATIONIS TEREAEDIFICA 
INPLANTATIO . EUERTIT- PROP RE. DEDOMO 
NEMUINEAE. TERHOCPLAN DERISORIA. TER 
ETDEDUCAM GETETLUGEBIT- RAMUOSSPAR 
INCHAOSLAPI . IBITNUDOPEDE GITESUPERDE 
DESEIUS: ETFUN ETNUDAFACIE- RISUMUESTRUM: 
DAMENTAEIUS. FACIENSPLANC QUAEINHABI 
DENUDABO-.ET. TUMSICUTDRA TASBENECIUI 
OMNIASCULP CONUM: ETLUC TATESTUAS: NON 
TILIAEIUSCON TUMSICUTFILI ESTPROFECTA 
CIDENT- .ETOM . AESIRENUM: QUAEHABITAT 
NESLOCATIONES OBTINUITAUTEM INAELAM: PLAN 
INIGNICRE PLAGAEIUSQUIA GITEDOMUM 
MABUNTUR.: UENITUSQUE IUXTAEAM- AC 
ETOMNIAIDO ADIUDAM ET CIPIETEXUOBIS 
LAEILSPONAM . TETIGITUSQUE PLAGAMDOLO 
INEXTERMINI ADPORTAMPO RISQUISINCHO 

f£ Mith. I, $—7. ib. I, 7—9. 1b. I, 9.——12. 


* Manus vetusta his verbis superscripsit vocabulum POMARIAM. 


AUITINBONAQUAE 


COMMORAN 
TURINGEMITU: 
QUIADESCEN 
DERUNTMALA 
ADMO: SUPER 
PORTASHIERU 
SALEM- SONUS 
QUADRIGARUM 
ETEQUITANTIUM 
QUAEHABITAT 
LACHIS: DUXPEC 
CATIEIUSHAEC 
ESTHUICDOMUS 
ISTRAHEL; QUIA 
INTEINUEN 
'YAESUNTIMPIE 
TATESHUIUSIS 
TRAHEL: 


WPaoprrERHOCDA 


BITQUIMITTAN 
TURUSQUEAD 
HEREDITATEM 


Mich. 1,1214. 


' MCHRASB' 


GETH- INDOMOS: 
UANASINNIHIL 
FACTISUNTRE 
GIBUSISTRAHEL: 
USQUEDUMHE 
REDESADDU 
CANTINHAPI 
TANTESHEREDI 
TATESLACHIS: 
USQUEODOLLAM: 
UENIETHONOR : 
FILIAESIONRA 
DEREETTONDE 
RESUPERFILIOS 
TUOSTENEROS 
DISLATAUIDUI 
TATEMTUAM 
SICUTAQUILA: 
QUIACAPTIUI 
DUCTISUNTATE- 
FACTISUNTCO 
GITANTESINLÀ 
BORIBUS: ETO 


ib. I, &4—11, 4... 


PERANTBSMA 
LAINCUBILIBUS 
SUIS: ETSIMUL 
INDIECONSUM 
MABUNTEA 
QUONIAMNON 
LEUAUERUNT 
ADDOM: MANUS 
SUAS: ETCONCU 
PISCEBANTAGROS 
ETDIRIPIEBANT 
ORPHANOSET 
DOMUSPERPO 
TENTIAMINUA 
DEBANTETDIRI 
PIEBANTUIRUM 
ETDOMUMEIUS 
UIRUMETHERE 
DITATEMEIUS: 


^ BPnorrERBocuaxC 


DICITDMs: ECCE 
EGOCOGITOSU : 
PERPLEBEMHANO ' 


ib. 11, 4—3 ' 
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QUAMSTUDEBUNT 
BELLIGERARE: 
ETREQUIESCET 
UNUSQUISQUE 
SUBUINEASUA: 
ETSUBFICUSUA- 
ETNONERITQUI 
METUPREMIT 
EOS: QUIAOS 
DNr OMNIPO 
TENTISLOCUTUM 
ESTHAEC: QUIA 
OMNESPOPU 
LIIBUNTUNUS 
QUISQUEUIAM 
SUAMNOSAU 
TEMIBIMUS 
INNOMINEDEI: 
NOSTRIINAE 
TERNUMETDE 
INCEPS 
INILLADIEDICIT 
DN$& OMNIPO 


Mich. IV, 3—6 


PROFBH'FA' III 


TENS: CONGRE 
GABOADFLICTAM 
ETEXPULSAMSUS 
CIPIAM: ETQUOS 
REPPULI ETPO 
NAMCONTRI 
BULATAMINRE 
LIQUIAS: ETPRO 
IECTAMINGEN 
TEMUALIDAM- 
ETREGNAUIT 
DMS- SUPEREOS 
INMONTEM 

SION: AMODO 
ETINSAECULA 
SAECULORUM 


I.jrrvTURRISGRAE 


GISARIDAFILIA 
SIONSUPERTE 
UENIET- ETIN 
TRABITINITIUM 
REGNUMPRI 
MUM: EX BABY 


ib. IV, 6—8& 


LONIAFILIAEHIE 
RUSALEM 


|. XErruNUNCUTQUID 


COGNOUISTIMA 
LA: NUMQUID 
REXNONERAT 
TIBI. AUTCOGITA 
TIOTUAPERIT: 
QUIAOPTINUE 
RUNTTEDOLO 
RES- SICUTPAR 


' TURIENTEM- DO 


LEETUIRILITER . 
AGEFILIASION 
SICUTPARTURI 
ENS: PROPTER 
QUODNUNCPRO 
DIESEXCIUITA 
TEETCONMORA 
BERISINCAMPO: 
ETUENIESUS 
QUEINBABYLO 
NIA: INDELIBE 


ib. IV, 8—10. 


RABITTEDMS- DS- 
TUUSDEMANU 
INIMICORUM 
TUORUM- ETNUNC 
CONGREGATAE 
SUNTSUPERTE 
GENTESMULTAE 
DICENTESGAU 
DEBIMUS: ETUI 
DEBIMUSSUPER 
SIONOCULISNOS 
TRISIPSIAUTEM 
NONSCIERUNT 
COGITATIONEM 
DMI ETNON 
INTELLEXERUNT 
CONSILIUM 
IPSIUS: QUIACOL 
LEGITEOSSICUT 
MANIPULOS — 
PERMESSE: SUR 
GEETTRITURA 
EOSFILIASION- 


Mich, IV. 10—13. 


MICHBEAS 


QUIACORNUA 
TUAPONAMFER 


REA: ETUNGULAS 


TUASAEREAS: 
ETTABESCEREFA 
CIAMINEISGEN 
TES: ETMINUTA 
TIMFACIESPLE 
BESMULTAS ET 
REFERESDMO- 
MULTITUDINEM 
EORUM: ETUIR 
TUTEMEORUM 
DMO: UNIUER 
SAETERRAE 


NM UNCCONCLU 


DETURFILIAIN 
CONCLUSIONE: 
OBSIDIONECONS 
TITUITSUPER 
UOSINUIRGA 
PERCUTIENT 
SUPERMAXIL 


ib. IV, 13—14. 


LASTRIBUSISTRA 
HEL 


IFirrusEruLkkw 


DOMUSBABITA [?]. 
TIONISEFRA 

TA: NUMQUID 
MINIMAES 
UTSISINMILIBUS 
IUDA: EXTEMI! 
HIPRODIETQUI 
SITPRINCEPSIN 
ISTRAHELETEGRES 
SUSIPSIUSAB 
INITIOEXDIEBUS 
SAECULI 


l*PnoPTEREApDA 


BITEOSUSQUE 
ADTEMPUSPARI 
TURAEPA 
RIETETRESIDUI 
FRATRUMEIUS 
REUERTENTUR 
SUPERFILIOS 


ib. IV, 14—V, 2. 


$0 


TRAHEL: ETSTABUNT 


ETUIDEBUNTET 
PASCENTGREGEM 
SUUMINUIR 
TUTEMDMI ET 
INGLORIANO 
MINISDMI- DI 
EORUMERUNT 


B*hoprERQUvOD 


NUNCMAGNI 
FICABUNTURUS 
QUEADEXTRE 
MATERRAE: ET 
ERITEIHAECPAX 
CUMASSYRIUS 
UENERITSUPER 
TERRAMUES 
TRAM: ETCUM 
INTRAUERITIN 
REGIONEMUES 
TRAM: ETINSUR 


Mich, V, 3—5. ' 


PROPETA ri 


PASTORES: ETOC 
TOMORSUSHO 
MINUM: ETPAS 
CENTASSURIN 
GLADIO: ETTER 
RAMNEBROTH 
INFOSSASUA- ET 
ERIPIAMTEAB 
ASSURCUMSU 
PERUENERIT 
INTERRAMUES 
TRAM: ETCUM 
INTRAUERITSU 
PERFINESUES 
TRAS: ETERITRE 
SIDUUMIACOB 
INGENTIBUS: 
INMEDIOPOPU 
LORUMMUL 
TORUM: SICUT 
ROSADMODE ' 
CIDENS: ETSICUT 


jb V, 7. 


MENITAUTNON  . 
CONGREGETUR : 
QUISQUAMNE 
QUERESTETIN 
FILIISHOMINUM 


^ O-2NErEnRITRESIDUUM 


IACOBINGEN 
TIBUSINMEDIO 
POPULORUM 
MULTORUM: 
SICUTLEOINTER 
PECORAINSALTU 
ETSICUTCATULUS 
INGREGIBUS 
OUIUM- QUEM 
ADMODUMCUM 
INTROITETSE 
GREGANSRAPIT- 
ETNONESTQUI 
LIBERET- ETEX 
ALTABITURMA 
NUSTUASUPER - 


fb. V, 5—9 


L,'MIGHRAS! 1 


ETOMNESINIMI, ,, ETDISPERDAM . "| ETCUMISTRAHEL : 
CITUIINTERIBUNT, . CIUITATESTUAS DISPUTABIT- PQ 
WirEeRITINILLADEE. ETFACIAMINIRA PULUSMEUS 
DICITDMS$. EXTER . . — — ETFUROREULTI QQowrscrrisurr 
MINABOEQUOS. . ONEMINGENTI : QUIDCONTRIS.: 
TUOSDEMEDIQ, BUSPROPTERQUOD TAUITE- AUTQUID 
TUI ETPERDAM NONOBOEDIE MOLESTUSTIBI 
CURRUSTUOS-. RINTMEI FUIRESPONDR 
ETAUFERAMOCI A UprITEITAQUE MIHI QUIAEDU . . 
UITATESTERRAE QUAEDMS- DI XITEEXAEGYP 
TUAE: ETAUFE XIT- SURGEAD TOETEXDOMO 
RAMOMNIAFIR UERSUSMON SERUITUTISLIBE 
MAMENTATUA: TESEXPERIREIU RAUITE- ETMI 
ETDISPERDAM DICIUMETAU SIANTEFACIEM 
MALEFICIATUA DIANTCOLLES TUAMMOYSEN 
DEMANIBUSTU UOCEMTUAM ETAARONETMA 
IS- ETQUIRESPON AlvupiTECOLLES RIAM 
DEANTNON IUDICIUMDMI . l*oruLuswEus 
ERUNTTIBI ET ETUALLESFUN RECORDARE: 
EXTERMINABO DAMENTATER QUAECOGITAUE . 
SCULPTILIATUA : RAEQUIAIUDI RITADUERSUM 
ETFANOSTUOS CIUMDMI- AD TEBALACM . .. 
Mich. V, 9—14. ib. V, 44--VI, 9. db VIL 2—5.: 
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PEOFETA III 


TISSUAE- NONCON i DIESPRISTTNOS : ^: WÜERBUMDMI".- 
TINUITINTESTI —. "^ (46105 ^ — *QUODFACTUM * 
MONIUMIRAM | '' ! — *ESTADIOELFILI* 
SUAM- QUIAUO ' E ME * UMBATHUEL-* ^ 
LENSMISERICOR "ow ow ^ *.; AUDITEHAECSE- 
DIAMEST ^ - | E NIORESETPRAE 

WrsEREUERTETUR E ! BETEAURESOM 
ETMISEREBITUR ^" MICHAEAS !— NESQUIHABL c 0^ 
NOSTRI- ETAB Dc . — TATISINTERRAM 
SOLUETOMNES , : ' — SIFACTASUNT 
INIQUITATESNOS a ' — TALIAINDIEBUS : 
TRAS ETPROIOTL ^ " -«* * EXPLICITUS * UESTRISAUTÍN 
ENTURINAUMTU -; — | ^ — ' . pIEBUSPATRU ^ 
DINEMMARIS MEE ^. 4! — QUMUESTRORUM: c^ |! 
OMNIAPECCA n ^ .  ' SUPEREOS: FILI n 
TANOSTRA/ DABIS . INCIPIT. ISUESTRISNAR 
UERITATEMHU 0*5 — ^ RATEETFILIIUES 
ICIACOB- MISE TRIFILIISSUISET 
RICORDIAMHUIO ^ «[OEL* FILIIEORUMNA. - 
HABRAHAE: SIC | TIONIBUSALIIS mE 
UTIURAUITPA lrsipvUMURU EE 

MELLE * w^ w^ w^ ot MN CZ 
Mieh. VII, 1820. .' d. VII, 20) loel I, 1—4 


* Quaecunque hic et in sequentibus paginis asteriscis notata vides, in membranis rubro colore picta 
esse scias, Ceterum tabulam lithographicam conferas. 


2d 


RESIDUUMLU 
CUSTAECOME 
DITBRUCHUS: EI 
RESIDUUMBRU . 
CHICOMEDIT 
ERYSIBEE . 


lSUIGILATEQUIE . 


BRIIESTISAUINO 
UESTRO: PLORA 
TEETULULATE: 
OMNESQUIBI 
BITISUINUMIN . 
EBRIETATEM . 
QUIAABLATAEST 
EXOREUESTRO. 
IUCUNDITASET. 
GAUDIUM: .QUIA 
ASCENDITGENS 
SUPERTERRAM. 
MEAM: GENS 
FORTISETINNU. 


: Joel I, 4$. 


- 


IOEL , 


UTDENTESSUNT. 
LEONIS. ETMO 
LARESEIUSSIC . 


UTCATULILEONIS. . 


POSUITUINEAM 
MEAMINEXTER 
MINIUM- ETFI . 
CULNEASMEAS 
INCONFRACTIO. 
NEMSCRUTANS. 
ERSCRUTAUITET 
PROIECIT: EXAL 
TAUITUITESSU. 
AS- LUGEATME 
SUPERSPONSAM 
PRAECINCTAM. 
CILICIUM- SUPER 
UIRUMEIUSUIR 
GINIUM- ABLA. 
TAESTHOSTIAET 
LIBATIODEDO . 


'ib. I, 0— 9. P 


TESQUIDESERUI ., ^; 3 


TISALTARIOQUIA-. |: * 


MISERIFACTI :.. 
SUNTCAMPE LU ,, 
GEATTERRAQUIA . 
MISERUMFAC 
TUMESTFRUMEN 
TUM: AREFACTUM 
ESTUINUMDI 
MINUITOLEUM: 
AREFACTISUNT 
AGRICOLAE 


NESSUPERTRI 
TICOETHORDEO 
QUIAPERITUIN : 


DEMIAEXAGRO: ... 


QUONIAMLIG 
NUMNONATTU 


LITFRUCTUM- UI]. 


TISAREFACTA 


» ib. I, 9—13, 


* 
* 1 P 


"n 


1 


Ld 
/ 


(3 
n 


m 


NvcErEPOSSESSIO 


GRANATAETPAL 
MAEETMALAE: 
OMNIALIGNA 
AGRI AREFACTA 
SUNT- QUIACON 
FUDERUNTGAU 
DIUMFILIIHOMI 
NUM c 


W*nixcINGITEUOS 


ETPLANGITESA 
CERDOTES- LUGE 
TEQUIDESERUI 
TISALTARIO: IN 
TRATEDORMITE 
INCILICIIS: DE 
SERUIENTES 
DMO- QUIAABLA 
TAESTEXDOMO 
DEI UESTRIHOS 
TIAETLIBATIO 
SÁNTIFICATE 


jdel I, 19—14. 


e. stan) 
Hr . 
6 Jj. e 
2d e . : ^. ly. - 1) 
e *- * ul 
p! o7 
K . 4d u J 
i 
'e 
- i e 
il . 
e i 
! . 1! 
. 
e 
. 
e 
. e . e 
b 
. e . 
e. e. e . 
4. 
* . 
e. e 
e é e e. e . - 


Scriptum fuit ib. .44—16. Scriptum fnit ib. 16—18. 


*) Iescriptio huius paginae aliarumque quae sequuntur cultro praecisa fuit. 


Scriptum fuit Joel I, 18—20. Scriptim fuit. ib 


oootuliisxm. 


. I1, 1—3. 


ETPOSTERIORAE 
IUSCAMPIEXTER 
MINII- ETQUIRE 
SALUETURNON 
ERITEXEIS- SIC 
CUTASPECTUSE 
QUORUMASPEC 
TUSEORUM- ET 
SICUTEQUITES 
SICPERSEQUEN 
TUR: ETSICUTUOX 
QUADRIGARUM 
SUPRACACUMI 
NAMONTIUM 
EXILIENT- ETSIC 
UTUOXFLAM 
MAECONSU 
MENTISSTIPU 
LAM- ETSICUTPO 
PULUSMULTUS 
ETFPRTISPRAE 


ib. II, 3—5. 
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. »-—*" (» ^» ee 79 9€ 


FAT- ETADIUDICA 
BORADEOSIBI 
PROPLBEMEA 
ETPROHEREDI 
TATEMEAISTRA 
HELQUIDISPER 
SISUNTINGEN 
TIBUS ETTERRAM 
MEAMPERDIUI 
SERUNT. ETSU 
PERPOPULUM 
MEUMMISE 
RUNTSORTESET 
DEDERUNTPUE 
ROSMERETRI 
CIBUS: ETPUEL 
LASUENDIDERUNT 
PROUINOETBI 
BERUNTETAD 
HUCUOSMIHI 
TYRUSETSIDON 


Joel IV, 2—4 (sive IIT, 7—9). Scriptum fuit ib. IV, 4—98. 


(sive IIT, 9—11). 


Scriptum fuit ib. IV, 6—9 
(sive III, 11—14). 


Scriptum fuit Joel IV, 9—192 
(sive III, 14—17). 


Scriptum fuit ib. IV, 12—15 
(sive III, 17—920). 


ETSTELLAEOCCI 
DENTLUMINA . 


RIAEORUM: DMS: 


AUTEMEXSION 
CLAMAUITET 
DEHIERUSALEM 
DABITUOCEM 
SUAM: ETMO 
UEBITURCAE 
LUMETTERRA: 
DMS. AUTEM 
PARCETPOPULO 
SUO: ETCONFOR 
TABITDMS- FILI 
OSISTRAHEL: ET 
COGNOSCETIS 
QUIAEGOSUM 


DM& D$: UESTER: 


QUIINHABITO 
INSIONINMON 
TESANCTOMEO 
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ib. IV, 165—17 (sive III, 20—22). 


PRO.FETA. VI 


ANIMAMHOMI UTGLUTTIRET*IO* OMNIATURBU 
NISHUIUS- ETNE *NAN* ETERAT LENTATUA- ET 
DESSUPERNOS *IONAS*INUEN FLUCTUSTUI SU. 
SANGUINEM: TRECETITRIBUS . PERMETRAN 
EIUSIUSTUM- NOCTIBUS: ET SIERUNT- ETEGO 
QUIATUDME- ORAUIT*IONAS* DIXI EXPULSUS. 
QUEMADMO DEUENTRECETI SUMABOCULIS 
DUMUOLUISTI ADDOM: DM: .  . . TUIS: FORSITAM 
FECISTI SUUM- ETDIXIT . . . APPONAMUT 
IETACCEPERUNT (CLAMaíUIADDOM: .  . . RESPICIAMIN 
*IONAN*- ETMISE DM- MEUMIN TEMPLUMSANC 
RUNTEUMEN TRIBULATIONE TUMTUUM- PER 
MARE: ETSTETIT MEA: ETEXAUDI FUSAESTAQUA 
MAREAUIOLEN UITMEDEUEN .  . . MIHIUSQUE 
TIASUA: ETTIMUE TREINFERNI . — ADANIMAM: 
RUNTUIRITIMO CLAMORISMEI ABYSSUSCIRCUI 
REMAGNODOM: EXAUDISTIUO UITME- POSTRE 
ETIMMOLAUE CEMMEAM: ! MODERMERsIT 
RUNTHOSTIAS PROIECISTIME CAPUTMEUM 
DMO- ETUOTA INALTITUDINEM . . INFISSURAS 
UOUERUNT- CORDISMARIS: MONTIUM- ET 
BirPRAECEPITDMS- ETFLUMINAME . . DESCENDIIN 
CETOMAGNO | CIRCUMIERUNT- TERRAMCUIUS 


' lon. T, 14—1IT, 1. . ib. II, 1—4. ] ib. II , 4—7. 


* Cf. p. 22, not. 


UECTESSUNTOCUN :. 


TINENTESAE ' 
TERNAE: ETAS 
CENDATCORRUP 
TIOUITAEME 
AE: ADTEDME 
DS: MEUS: IN: 
HOCQUODDEFE . 
CERITANIMA 
MEAAME DMI 
MEIMEMORA 
TUSSUM: ETUE 
NIATADTEORA 
TIOMEAINTEM 
PLUMSANCTUM 
TUUM: CUSTO 
DIENTESUANA 
ETFALSAMISE 
RICORDIAMSU 
AMDERELIQUE 
RUNT. EGOAU 
TEMCUMUO 
CELAUDISET 


lon. 11, ?—10. i 


IONXAS |! 


CONFESSIONIS ' 
SUPPLICOTIBLE 
QUAECUMQUE 
UOUIREDDAM 
TIBISALUATORI 
MEODOMINO 


IirreRAECEPTUM* 


ESTCETOETEIE. 
CIT*IONAN*IN 
ARIDAM 
I!KirrAcrUMEST 
UERBUMDMT: 
AD*IONAN*ITE 
RUMDICENS 
GionGEETUADE 
INNINEUEN 
CIUITATEMMAG 
NAM: ETPRAE 
DICAINEAM: SE 
CUNDUMPRAE 
DICATIONEM 


PRIOREM: QUAM 


EGOPALAMLO 


ib. II, 10:—1IT, 2. 


CUTUSSUMAD. 
TE 


IKirsuRREXIT4O* 


*NAS*ETABIITIK 
NINEUENCIUI 
TATEM: SICUT 
LOCUTUSESTAD : 
EUMDMS: NI 
NEUENAUTEM : 
ERATCIUITAS 
MAGNADEO 
QUASIITINERE 
UIAEDIERUM 
TRIUM- ETCOE 
PIT*IONAS*INTROI 
REINCIUITATEM: 
QUASIITINERE 
UNIUSDIEIT: ET 
PRAEDICAUIT 
ETDIXIT. ADHUC 
TRIDUUMET 
NINEUECIUI 
TASEUERTETUR 


ib Hl, 8—5. 


* Vocabulis PRAECEPTUM EST manus satis vetusta "operscripeit PRAECEPIT DMS Eadem verbo 


ARIDAM subiunxit AME. 


** Cf. p. 22. not. 


* 1 
i D 


PROQUPETA VI 


I.jrcREDIDERUNT (d REGEETAMAIO . — QUAEERXATIN 
UIRININEUI RIBUSCIUITA  . MANIBUSEO 
TAEINDEO: ET TISEIUSDICENS- | RUM: ETDIXE. . 
PRAEDICAUERUNT HOMINESET . | RUNT- QUISSCIT 
IEIUNIUM- ET. IUMENTA: ETBO . . A SIPAENITEBI 
INDUERUNTSE UESETOUES TURDS- ETAUER 
CILICIUMAMA NONGUSTENT TETIRAMFURO 
IOREUSQUEAD QUICQUAM: NE RISSUF ETNON 
MINOREMEO QUEPASCANTUR PERIBIMUS- ET 
RUM- ETPERUE NEQUEAQUAM UIDITDS- OPERA 
NITUERBUM | BIBANT ILLORUMQUIA 
ADREGEMNI IircooPERUERUNT REUERSISUNT 
NEUES: ETEX SECILICIAHO UNUSQUISQUE - 
SURREXITDE MINES: ETPRO AUIISSUISMA 
THRONOSUO CLAMAUERUNT LIGNIS. ETPAE 
ETPOSUITUES HOMINESET NITUITDM: SU 
TEMSUAMAB IUMENTAAD PERMALAQUAE 
SE: ETOPERUIT DM- UEHEMEN LOCUTUSESTUT 
SECILICIUMET TER: ETREUER FACERETEISET 
SEDITSUPERCI SISUNTUNUS NONFECIT- 
NEREM- ETPRAE QUISQUEDE IircoNThRisTATUS 
DICATUMEST UIASUAMALIG EST*IONAS*TRISTI 
INNINEUE: A NA: ETINIUSTA TIAMAGNA: ET 

Ion. Hl, 5—7. ib. IIl, 7—8. ib. IIl, 8 - IV, 1. 


* Manus satis vetusta huie vocabulo praemisit DE. 
** C£. p. 22. not. 


MAESTUSFACTUS . . 


EST- ETORAUIT 
ADDOM: ETDIXIT- 
DME: NONNE 
HAECSUNTUER 
BAMEA: CUM 
ADHUCESSEM- 
INMEATERRA: 
PROPTERHOC 
PROPOSUERAM 
FUGEREINTHAR 
SIS- QUONIAM 
SCIEBAMQUIA 
TUMISERICORS 
ES. ETINDULGENS: 
ETPATIENS$- ET 
NIMIUMMI 
SERICORS- ET 
PAENITENSIN 
MALIGNITATIBUS 


IKirNuNcpowi 


NATORDME AC 
CIPEANIMAM 


Ion. IV. 1—3. 


* Cf. p. 22. not. 


:DONAS' ' 


MEAMAME^ 
QUONIAMBO 
NUMESTMIHI 
MORIMAGIS . 
QUAMUIUERE 


IrbixrTDMS AD 


*JONAN** SIUAL 
DECONTRISTA 
TUSESTU 


IirExurs10NAS*EX 


TRACIUITATEM- 
ETSEDITCONTRA 
CIUITATEMET 
FECITIPSESIBI 
TABERNACU 
LUM- ETSEDE : 
BATSUDIPSO 
INUMBRAM: 
DONECUIDE 
RETQUIDACCI 
DERETCIUITATT. 


BirpenaECEPITDMS: 


DS- CUCURBI 


ib. IV, 3 —6. 


TAE: ETASCENDIT 
SUPERCAPUT 
*IONAE* UTESSET 
UMBRASUPER 
CAPUTEIUS: ET 
OBUMBRARET 
EUMAMALIS 
EIUS: ETGAUI 
SUSEST*IONAS* 
SUPERCUCUR 
BITAMGAUDIO 
MAGNO: ET 
PRAECEPITDMS- 
UERMIANTE 
LUCANOINCRAS 
TINUMETPER 
CUSSITCUCUR 
BITAM: ETARE 
FACTAEST- ETFAC 
TUMESTCON 
FESTIMORIEN 
TESOLE- ETPRAE 
CEPITDS: SPIRI 


ib. IV, 6—8. 


TEMFECISTISU 
PERILLAS: ETIU& 
TIFICASTHLLAS 
SUPERTE: ETTU 
CONFUNDERE 
ETACCIPEIGNO 
MINIAMTUAM 
INEOQUODIUS 
TIFICASTISORO 
RESTUAS- ETÀ 
UERTAMAUER 
SIONESEORUM: * 
AUERSIONESA 
MARIAEETFILI 
ARUMEIUS ET 
AUERSIONEM 
TUAMAUERTAM 
INMEDIOEA 
RUM- UTFERAS 
TORMENTUM 
TUUM: ETDEHO 
NESTERISDEOM 
NIBUSQUAEFE 


Ez. XVI, 502—954. 


PROFHETIA 


CISTIINEXACER 
BANDUMME: ET 
SORORTUASO 
DOMA: ETFILIAE 
EIUSRESTITU 
ENTURSICUT 
ERANTABINI ** 
TIO: ETTUETFILI 
AETUAERESTI 
TUEMINISIC 
UTABINITIOFU 
ISTIS: ETNISIES 
SETSODOMASO 
RORTUA: INAU 
DITUMINORE 
TUO: INDIEBUS 
SUPERBIAETU 
AE PRIUSQUAM 
REUELABUNTUR 
MALITIAETUAE 
QUEMADMO 
DUMNUNCIN 
FAMIAMSYRIAE 


ib. XVI, .54—57*. 


ETOMNIUMQUAE 
SUNTINGYRO 
EIUS: FILIARUM - 
ALIENIGENARUM 
QUAECIRCUIE 
RUNTTEINGY 

RO- INPIETATES 
TUASTUPORTAS 
TIEASDICITDMS 


IiTFACIAMINTE 


SICUTFECISTISIC 
UTSPREUISTI 
HAEC: PRAEUA - 
RICANDOTESTA 
MENTUMME 

UM: ETMEMOR 
EROEGOTESTA 
MENTIMEIQUOD 
ERATTECUMIN 
DIEBUSINFAN 
TIAETUAE: ETSUS 
CITADOTIBITES 
TAMENTUM 


ib XVI, 507—940. 


»j 


* ad marginem scriptum est a manu scribae, sed minutis characteribus: ETAUERTAMAVERSIONE 
SODOMAEETAUERTAM 


ABINI 


item ad marginem scriptum est: 


TIOETSAMARIAETFILIAEEIUSRESTITUENTURSICU 


TERANT 


AETERNUM: ET 
REMEMORABE 
RISUIAETUAE: 
ETDEHONESTA 
UERIS: INEOQUOD 
SUSCEPISTISO 
RORESTUASSE 
NIORESQUAM 
TECUMADOLES 
CENTIORIBUS: 
ETDABOTIBIEAS 
INAEDIFICATIO 
NEM: ETNONEX 
TESTAMENTO 
MEO: ETSUSCI 
TABOEGOTESTA 
MENTUMME 
UMTECUM ET 
COGNOSCESQUIA 
EGOSUMDMS- 
UTIMEMINE 
RISETCONFUN 
DARIS: ETULTRA 


Ez. XVI, 60—63. 


EZECIEL 


NONSITTIBIOS 
APERIREAFACIE 
IGNOMINIAE 
TUAE: INEOQUOD 
PROPITIERTIBI 
PEROMNIAQUAE 
FECISTIDICITDMS: 


IBZTFACTUSESTSER 


MODMI- ADME 
DICENS: FILIHO 
MINISNARRA 
NARRATIONEM 
ETDICPARABO 
LAMADDOMUM 
ISTRAHEL: ETLO 
QUERIS 


lll rcpicITDMS: 


AQUILAILLAMAG 
NAMAGNARUM 
ALARUMLON 
GAEXTENSA 
PLENAUNGUI 
BUSQUAEHABET 


ib. XVI, 63—XVII, 3. 


DUCATUMINTRAN 
DI INLIBANUM: 
ETACCEPITELEC 
TACEDRI SUM 
MATENERITU 
DINISEUOLSIT- 
ETATTULITEAIN 
TERRAMCHANA 
AM: ETINCIUI 
TATEMURATA 
POSUITEA: ETAC 
CEPITASEMINE 
TERRAE: ETDE 
DITEAINCAM 
PUMFRONDI 
FERUM-: ETSUPER 
AQUAMMUL 
TAMRESPICIEN 
TEMCONSTITU 
ITILLUD: ETEXOR 
TUMESTETFAC 
TUMESTINUI 
TEMINFIRMAM 


ib XVII, 3—6. 


WivorcoNE DICITDMS: ETAC REQUIESCET. PRO 
IUSIURAMEN CIPIAMEGODE PAGINESEIUSRES 
TUMMEUM ELECTISCEDRI TITUENTUR: ET 
QUODDESPEXIT- DEUERTICECOR COGNOSCENT 
ETTESTAMENTUM DISEORUM: ET | OMNIALIGNA 
MEUMQUOD EUELLAM- ET CAMPI: QUIAEGO 
TRANSGRESSUS PLANTABOEGO DMS: QUIHUMI 
EST- ÉTDABOIL INMONTEEX LOLIGNUMAL 
LUTINCAPUTFIUS: CELSO: ETSUS TUM- ETEXALTO 
ETEXPANDAM PENDAMILLUM LIGNUMHUMI 
SUPEREUMRE INMONTEALTO LEM: ETAREFA 
TIAM- ETCAPIE ISTRAHEL: ETPLAN CIOLIGNUMUI 
TURINOBSIDIO TABOETPRODU RIDEM- ETREUI 
NESUA: INOM CETPROPAGINES- UESCEREFACIO 
NIPROELIOSUO ETFACIETFRUC LIGNUMARIDUM 
CADENTGLADIO: TUM- ETERITIN EGODMS: LOCU 
ETRESIDUOSIN CEDRUMMAG TUSSUMETFACI 
OMNEMUEN NAM- ETREQUI AM 
TUMDISPARGAM: ESCITSUPTUSE IETFACTUSESTSER 
ETCOGNOSCETIS UMOMNISA MODMI- ADME 
QUIAEGODMS: UIS: ETOMNE DICENSFILIHO 
LOCUTUSSUM UOLATILESUB MINISQUAEEST 

QQyvoNiAMnaEc UMBRAEIUS UOBISPARABOLA 

Es. XVH, 19-22. ib. XVM, 32—939. ib. XVII, 23—XVIB, 1. 


* Inscriptio huius paginae et earum quae proxime sequuntur cultro abscisa foit. 


HAECINTERFILI 
OSISTRAHELDI 
CENTES- PATRES 
NOSTRIMAN 
DUCAUERUNT 
UUAMACER 
BAM- ETDENTES 
FILIORUMOPS 
TIPUERUNT 
ÜrvoEcopiciT 
DMS: SIAMPLI 
USDICETURPA 
RABOLAHAEC 
INISTRAHEL: QUO 
NIAMOMNES 
ANIMAEMEAE 
SUNTQUEMAD 
MODUMANI 
MAPATRISITA 
ETANIMAFILE 
MEAESUNT: ANI 
MAQUAEPEC 
CATIPSAMORIE 


Ez. XVIII , 2—4. 


TUR: HOMOAU 
TEMQUIERITIUS 
TUS: QUIFACITIUS. 
TITIAMINMON 
TIBUSNONMAN 
DUCABIT: ETOCU 
LOSSUOSNON 
EXTOLLITADDE 
SIDERIADOMUS 
ISTRAHEL: ETUXO 
REMPROXIMI 
SUINONCONTA 
MINABIT- ETAD 
MULIEREMIN 
MENSTRUISSU 
ISCONSIDENTEM 
NONACCEDET- 
ETHOMINEM 
INOPEMNON 
DEPRIMETPIG 
NUSDEBITORIS 
REDDET: ETRAPI 
NAMNONFA 


ib. KVIII , 4—7. 


CIET- PANEMSU 
UMESURIENTI 
DABIT- ETNUDUM 
OPERIET- ETPECU 
NIAMSUAMIN 
USURAMNON 
DABIT- ETSUPER 
ABUNDANTIA 
NONACCIPIET- 
ETABINIUSTITIA 
AUERTITMANUM 
SUAM: IUDICI 
IUMIUSTUMFA 
CIETINTERUIRUM 
ETINTERPROXI 
MUMEIUS8: ET 
INPRAECEPTIS 
MEISAMBULA 
UIT- IUSTIFICATIO 
NESMEASCUS 
TODIUITUTFACE 
RETEA- IUSTUS 
EST- ISTEUIUET 


ib. XVIII, 7—9. 
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ETFILIASEORUM: 
INILLADIEUENI 
ET- QUIEUASERIT 
ADTE ETNUNTI 
ETTIBIINAURES: 
INILLADIEAPRIE 
TUROSTUUMAD 
EUMQUIEUASE 
RITLOQUERIS: 
ETULTRANON 
OMMUTESCES: 
ETERISILLISIN 
PRODIGIUM: ET 
SCIENTQUONI 
AMEGOSUMDMS: 


lirrACTUSESTSER 


MODMI- ADME 
DICENS: 

Ly ILIHOMINISOB 
FIRMAFACIEM 
TUAM: IN FILIOS 
AMMON: ETPRO 
FETIZAINEOSET 


Ez. XXIV, 25—XXV, 3. 


DICESFILIISAM 
MON 


- AÀUDITEUERBUM 


DMI- HAECDI 
CITDMS: QUO 
NIAMEXULTAS 
TISSUPERSANC 
TAMEAQUODPOL 
LUTASINT- ETSU 
PERTERRAMIS 
TRAHELQUIAEX 
TERMINATAEST- 
ETSUPERDOMUM 
IUDA: QUIAABIE 
RUNTINCAPTI 
UITATEM 
l*norrERHOCEC 
CEEGOTRADO 
UOSFILIISCEDEM 
INPOSSESSIO 
NEM: ETHABI 
TABUNTINAP 


PARATUSUOINTE- 


ib. XXV, 8-4. 


ETDABUNTTABER 
NACULASUAIN 
TE: IPSIMANDU 
CABUNTFRUCTUS 
TUOS: ETIPSIBI 
BENTUBERTA 
TEMTUAM ET 
DABOCIUITATEM 
AMMONINPAS 
CUACAMELLO 
RUM: ETFILIOS 
AMMONINPAS 
CUAOUIUM-: ET 
COGNOSCETIS 
QUODEGOSUM 
DMS- 


QQyoxu nac 


DICITDMS: PRO 
EOQUODPLAU 
DISTIMANUM 
TUAM: ETSONUM 
FECISTIPEDETUO 
ETINSULTASTI 


ib. XXV, 4—6. 


INANIMATUA 
SUPERTERRAM 
ISTRAHEL: 
B*norrEREAEXTEN 
DAMMANUM 
MEAMINTE: ET 
DABOTEINDIREP 
TIONEMINTER 
GENTES: ETDIS 
PERDAMTEDEPO 
PULIS: ETPERDAM 
TEPERDITIONE 
DEREGIONIBUS 
ETSCIESQUOD 
EGOSUMDMS: 
Bl xcpicrrbws- 
PROEOQUODDI 
XITMOAB- EC 
CENONQUEM 
ADMODUM 
OMNESGENTES 
DOMUSISTRA 


HELETIUDA: PROP 


Ez. XXV, 6—9. 


TEREA: ECCEEGO 
DISSOLUOUME 
RUMMOAPB- A 
CIUITATIBUSPRO 
MUNTURIORUM 
EIUS- ELÉCTAM 
TERRAMDOMUM 
AERSIMUTH- SU 
PRAFONTEMCI 
UITATISMARITI 
MA: FILIOSCEDEM 


INFILIOSAMMON 


DEDIEAMINHE 
REDITATEM- UT 
MEMORIANON 
FIATFILIORUM 
AMMON- ETIN 
MOABFACIAM 
UINDICTAM- ET 
SCIENTQUOD 
EGOSUMDMS- 


NlarcpicITDMS- 
EOQUODFECIT 


ib. XXV, 9—12. 


* Manus vetusta IUDAEAM mutavit in IDDMAEAM. 
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IUDAEAMIN 
UINDICANDO 
SEUINDICTAM 
INDOMUMIU 
DA: ETMEMO 
RIARETINUE 
RINTINMALITI 
AS: ETUINDICA 
UERUNTUIN 
DICTAM 


lPnoprEREAHAEC 


DICITDMS: ET 
EXTENDAMMA 
NUMMEAM 
INIDUMAEAM: 
ETDISPERDAM 
EXEAHOMINEM: 
ETPECUS: ETPO 
NAMILLAMSO 
LITUDINEM- ET 
QUIDETHEMAN 
FUGANTURGLA 
DIOCADENT- ET 


ib XXV, 12—14. 


CIUITATEM: UNGU 
LISEQUORUMEIUS 
OMNESPLATAE 
ASTUASCONCUL 
CABUNT- ETPO 
PULUMTUUM 
GLADIOINTERFI 
CIENT. ETSUBSTAN 
TIAMUIRTUTIS 
TUAEINTERRAM 


DEDUCET. ETEXER 


CITUMTUUMDE 
PRAEDABITUR- 
ETPOSSESSIONUM 
TUARUMSPOLIA 
DETRAHENT- ET 
MUROSTUOSDE 
MOLIENT- ETDO 
MUSTUASCON 
CUPISCIBILESDES 


TRUET. ETLAPIDES 


TUOSETLIGNAET 
PULUEREMTU 


Ez. XXVI, 10—12. 


UMINMEDIUM 
MARISIACTABIT- 
ETDISSOLUETMUL 
TITUDINEMMU 
SICORUMTUO 
RUM: ETUOXPSAL 
TERIORUMTUO 
RUMNONAU 
DIETURAMPLIUS: 
ETDABOTEINSA 
XA: SICCATIOSA 
GENARUMEBIS 
ETULTRAIAM 
NONREAEDIFI 
CAUERIS: QUO 
NIAMEGOLO 
CUTUSSUMDI 
CITDMS: 


lPRoPTEREAQUOD 


HAECDICITDMS: 
ADSOR: NON 
AUOCERUINAE 
TUAEINGEMI 


ib. XXVI, 12—15. 


* Manus vetusta superscripsit U. 


TUÜULNERATORUM: 
INEUAGINATIO 
NEGLADII- INME 
DIOTUICOMMO 
UEBUNTURIN 
SULAE- ETDESCEN 
DENSASEDIBUS 
SUISOMNES 
PRINCIPES DE 
GENTIBUSMA 

RIS: ETAUFERENT 
MITRASDECA 
PITIBUSSUIS: ET. 
UESTEMUARI 
AMSUAMSEDIS 
POLIABUNTIN 
STUPOREMEN 

TIS: ETSTUPEBUNT- 
SUPERTERRAM- 
SEDEBUNTET 
TIMEBUNTIN 
TERITUMEORUM- 
ETINGEMESCENT 


ib. XXVI, 15 —16. 


SUPERTE: ETACCI 
PIENTSUPERTELA 
MENTATIONEM 
ETDICENTTIBI 
QUOMODODES 
TRUCTAESDEMA 
RICIUITASILLA 


LAUDABILIS: QUAE - 


DEDITTIMOREM 
SUUMOMNIBUS 
HABITANTIBUS 


INEA: ETTIMEBUNT 


INSULAEEXDIE 
RUINAETUAE 
QQvoxuunakc 
DICITDMS: CUM. 
DEDEROTECIUI 
TATEMDESOLA 
TAM- SICUTCIUI 
TATESQUAENON 
INHABITABUN 
TUR: DUMSUPER 
DUCOINTEABYS 


Ez. XXVI, 16—19. 


SUM- ETCONTE 
GETTEAQUAMUL 
TA: ETDEDUCAM 
TEADEOSQUIDES 
CENDUNTINFO - 
UEAMADPOPU 
LUMAETERNI 
TATIS- ETCOLLO 
CABOTEINPRO 
FUNDATERRAE 
SICUTAETERNAM 
SOLITUDINEM 
CUMDESCEN — 
DENTIBUSFOUE 
AM- UTNONCONS 
TITUARISADHA 
BITANDUMNE 
QUERESUSCITE 
RISSUPERTER 
RAMUITAEPER 
DITIONEMTE 
DABO: ETNON 
ERISAMPLIUS 


ib. XXVI, 19—21. 


8p 


INAETERNUM 

|. — DICITDMS 

|—OMErracrusEsTeER 
MODMI- ADME 
DICENS- ETTUFI 
LIHOMINIS- AC 
CIPESORLAMEN 
TATIONEM- ETDI 
CESADSOR: QUAE - 
HABITATININ — 
TROITUMMARIS 
INUECTIONIPO 
PULORUMABIN 
SULISMULTIS 

. Miligcpicmbys- 
ADSORTUDIXIS 
TIEGOIMPOBUI 
MIHIDECOREM 
MEUM: INCOR 
DEMARISBEELIM 
FILITUI- INPOSUE 
RUNTTIBIDECO 
REM: CEDRUS 


ib XXVI, 91—XXVII, 5. 


EXANIRAEDIFU 
CABUNTTABULAS 
CYPRESSIDELI 
BANOACCEPTA£ ' 
SUNT. UTFACE 
RENTTIBIUELA 
DEABIETEDEBA 
SANITIDEFECE 
RUNTREMOSTU 
OS- SANCTATUA 
FECERUNTDEE 
BORE- DOMOS 
HIRSUTASABIN 
SULISCHETTIIM 
BYSSUSCUMUA 


RIETATEEXAEGYP 


TOFACTUMEST 
TIBISTRATUMAD 
CIRCUMDAN 
DAMTIBIGLORI 
AM. ETOPERIEN 
DUMTEIACIN 
THOETPURPURA 


Ezech. XXVII, 5—7. 


* Manus vetusta superscripsit S. 


' Scriptum fuit Ezech. XXVII, 7—11. 


e MMC SS TINEGOTIAN 


e. e . . . TESTUI INEMP 
" . . . TIONETRITICIET 
" . . . UNGUENTI- ET 
. A . . . CASIAEETMEL 
e A . . , PRIMUM: ETOLE 
e. £79 —cÍ| . UMETRESINAM 
" . . . . DEDERUNTIN 
. . . . . COMMIXTICI 
ers . . . UMTUUM DA 
"PCT . MASCUSMER 
. . . . e CATORTUUS: DE 
NL LS MULTITUDINE 
. . . OMNISUIRTU 
TISTUAE: UINUM 
DECHELBON 
ETLANAAMELE 
TO: ETUINUM 
INFORUMTU 
UMDEDERUNT- 
e . . . EXASELFERRUM 
. . . . FABRICATUM 
ETCANTUSIN 
Scriptum fuit Ezech. XXVII, 11—17. Ezech. XXVII, 17—19. 
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DICENS: ETTUFI * 
LIHOMINISDIC 
PRINCIPITYRII 
HAECDICITDMS- 
QUONIAMEXAL 
TATUMESTCOR 
TUUM: ETDIXIS 
TIDS:SUMEGO 
HABITATIONEM 
DEIHABITAUI 
INCORDEMA 

RIS: TUAUTEM 
HOMOESETNON 
DS: DEDISTICOR 
TUUMTAMQUAM 
CORDEI: NUM 
QUIDSAPIENTI 
ORTUESQUAM 
*DANIEL*: SAPIEN 
TESTENONERU 
DIERUNTDOC 
TRINASUA. NUM 
QUIDDOCTRINA 


Ez. XXVIII , 1—4. 


* Felicissime evenit. ut huius paginae columnam primam simul cum tertia columna paginae sequentis e 


PROFETA 


EORUMDOCTRI 
NAESTTUAAUT 
SAPIENTIATUA 
FECISTITIBIUIR . 
TUTEMETAURUM 
ETARGENTUM 
INTHENSAURIS . 
TUIS: NUMQUID . 
INMULTADOC 
TRINATUA ET 
MERCATUTUO 
MULTIPLICASTI . 
EXERCITUMTU . 
UM: EXALTATUM 
ESTCORTUUM 
INUIRTUTETUA 


BPnoprERFAHAEC 


DICITDMS: QUO 
NIAMDEDISTI 
CORTUUMSIC 
UTCORDET 


lPnorrERHocCEC 


CEEGOINDUCO 


ib. XXVIII, 4—7. 


cod. Stutgardiensi, reliquas e cod. Fuld. haurire possem. 


** Cf. p. 22. not. 


** Haec verba an puncto fuerint distincta non satis certum. 


SUPERTEALIENOS 
PESTESEXGENTI 
BUS: ETEXINA 
NIENTGLADIOS . 
SUOSSUPERTE . 
ETSUPERDECO . 
REMDOCTRINAE 
TUAE: ETUULNE 
RABUNTDECO 
REMTUUM- IN 
PERDITIONEM: 
ETDEPONENT 
TE- MORIERIS 
MORTEUULNE 
RATORUMIN 
CORDEMARIS: 
NUMQUIDDIC 
TURUSESDS- SUM 
EGO- INCONSPEC 
TUINTERFICIEN. 
TIUMTE- TUUE . 
ROHOMOES- ET 
NONDS: INMUL 


ib. XXVII 7—10. 


TITUDINENON 
CIRCUMCISO 
RUMPERIBIS 
INMANUSALIE 
NORUM: QUIA 
EGOLOCUTUS 
SUMDICITDMS: 

I.irFACTUSESTSER 
MODMI ADME 
DICENS: FILIHO 
MINISACCIPE 
LAMENTUMSU 
PERPRINCIPES 
TYRII: ETDICILLIS 
TUCONSIGNA 
TIOSIMILITUDI 
NIS: ETCORONA 
DECORISINDELI 
CIISPARADISIDET. 
FUISTI OMNEM 
LAPIDEMOPTI 
MUMHABES 
INTEALLIGATUM: 


' Ez. XXVIH, 160—13. 


'EZECIEL 


SARDUMETTO 
PAZIUM: ETZMA 
RAGDUMETCAR 
BUNCULUMET 
SAPPHIRUMET 
IASPIN: ETARGEN 
TUMETAURUM 
ETLYGYRIUMET 
ACHATEN: ETA 
METHYSTUMET 
CHRYSOLITHUM 
ETBERYLLUM 
ETONYCHINUM: 
ETAUROINPLES 
TITHENSAUROS 
TUOS: ETAPOTHE 
CASTUASINTE 
EXQUADIECREA 
TUSESTU: CUM 
CHERUBIPOSUI 
TEINMONTE 
SANCTODELE FAC 
TUSESINMEDIO 


ib. XXVII, 13 —14. 
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LAPIDUMIGNEO . 
RUM ABISTISI 
NEMACULATU 
INDIEBUSTUIS 
EXQUADIETUCREA 
TUSES: DONEC 
INUENIANTUR 
INIQUITATESTU 
AEINTEAMULTI 
TUDINENEGO 
TIATIONISTUAE: 
IMPLESTIPROMP 
TUARIATUAINI 
QUITATE- ETPEC 
CASTI- ETUULNE 
RATUSESAMON 
TEDEL ETDUXIT 
TECHERUBIN 
SECHDEMEDIO 
LAPIDUMIGNEO 
RUM: EXALTA 
TUMESTCORTU 
UMINDECORE 


fb. X XVIII, 14—17. 


Scriptum fuit Ez. XLUI, 20—22. 


PROFETA 


EXORABUNTAL 
TARESICUTEXO 
RAUERUNTIN 
UITULO- ETPOST 
CONSUMMA 
TIONEMEXORA 
TIONISOFFERES 
UITULUMDEBO 
UIBUSINMA 
CULATUM: ETARIE 
TEMDEOUIBUS 
INMACULATUM: 
ETOFFERETISCON 
TRADOM: ETIAC 
TABUNTSACER 
DOTESSUPERIL 
LASALEM- ETIN 
PONENTEAHO 
LOCAUSTADMO- 
SEPTEMDIEBUS: 
FACIESHAEDUM 
PROPECCATOCOT 
TIDIEETUITULUM 


ib. XLI, 22—25. 


DEBOUIBUS: ET 
ARIETEMDEO 
UIBUS: INMA 
CULATAFACIENT 
SEPTEMDIEBUS: 
ETEXORABUNT 
ALTARE: ETPUR 
GABUNTILLUD: 
ETINPLEBUNT 
MANUSSUAB: 
ETERITADIEOC 
TAUAETDEIN 
CEPS 


lW'AciENTSACERDO 


TESSUPERALTA 
REHOLOCAUSTA 
UESTRA: ETQUAE 
SUNTSALUTARIS 
UESTRI ETRECI 
PIAMUOSDICIT 
DMS- 


I!.EncosvERTIT 


MESECUNDUM 


ib. XLI, 365—XLIV, 1. 


UIAMPORTAESANC 
TORUMEXTERIO 
RISQUAERESPICIT 
ADORIENTEMET 
HAECERATCLAU 
SA 


I.orarmaApMEDMS 


PORTAHAECCLAU 
SAERITNONAPE 
RIETURETNE 
MOTRANSIBIT 
PEREAMQUO 
NIAMDMS- DS 
ISTRAHEL: TRAN 
SIBITPEREAM 
ERITQUECLAUSA 
QUONIAMDUXx 
HICSEDEBITIN 
EAUTMANDU 
CETPANEMCON 
TRADOM: SECUN 
DUMUIAMAE 


Ezech. XLIV, 1—3. 


EZECIEL 


TRAUITETSECUN 
DUMUIAMEIUS 
EXIBIT 


.ONnwpuxrruaEse 


CUNDUMUIAM 
PORTAEQUAEAD 
AQUILONEMCON 
TRAAEDEMET 
UIDI: ETEOCEPLE 
NAMAIESTATE 
DMI: DOMUS 

DMI: ETCADO 
INFACIEMME 

AM: ETAITDMS. 
ADME 


l'ninouiviscows 


TITUEINCORDE 
TUOETUIDE-: ET 
AURIBUSTUIS 
AUDIOMNIA 
PRAECEPTADO 
MUSDMI ETSE 
CUNDUMOM 


ib XLIV, 3—5. 


Scriptum fuit ib. XLIV, 5—7. 
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INTERMEDIUM 
FINIUMIUDA- ET 
INTERMEDIUM 
FINIUMBENIA 
MIN: PRINCIPIUM 
ERIT- ETQUODRESI 
DUUMESTTRIBU 
UM: ABHISQUIAD 
ORIENTEM: USQUE 
ADEAQUAEADMA 
REBENIAMINUNA: 
ETAFINIBUSBE 
NIAMIN: ABHIS 
QUIADORIENTEM: 
ETUSQUEADEAQUI 
ADMARESYMEON 
UNA: ETAFINIBUS 
SYMEON: ADORI 
ENTEUSQUEADEA 
QUAEADMARE: IS 
SACHARUNA- ET 


AFINIBUS: ISSACHAR: 


ABORIENTE: US 


Ezech. XLVIH, 22—926. 


QUEADEAQUAE AD 
MAREZABULON 
UNA- ETAFINIBUS 
ZABULONQUIAD 
ORIENTE: USQUE 
ADEAQUAEADMA 
REGADUNA: ET 
AFINIBUSGADUS 
QUEADEAQUIAD 
AFRICUM: ETERUNT 
FINESEIUSATHE 
MANETAQUABA 
RIMOTHCADES 
HEREDITASUSQUE 
ADMAREMAG 

NUM 


EMAECTERRAQUAM 


MITTETISINSOR 
TEM: TRIBUBUS 
ISTRAHEL: ETHAE 
DISTRIBUTIONES - 
EORUMDICITDMSs- 
DS ETHAEEMIS ^ - 


ib XLVIIL, 26 —30. 


Seriptum fuit ib XLVIIT. 30--33. 


. . . . EZECIEL 


*EXPLICITUS* 


INCIPIT 


*DANIEL* 


Scriptum fuit Ez XLVIII, 33—85. 


* Cf. p. 22 not. 


,". Hic figura picta est, quam in tabula lithographica num. VI insignitam vides. 
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AMICIEIUSCUM. 
RELIQUISSA PIEN 
TIBUSBABYLONIS 


"N'UNCDANIELOIN 


UISONOCTIS: MYS 
TERIUMAPERTU 
EST- ETBENEDIXIT 
DM: CAELIDANI 
EL: ETDIXITSITNO 
MENDEI: BENE 
DICTUM: ASAECU 
LOETUSQUEIN 
SAECULUM: QUO 
NIAMETSAPIEN 
TIA: ETUIRTUSET 
INTELLECTUSIP 
SIUSSUNT- ETIP 
SEMUTATTEM 
PORA: CONSTITU 
ENSREGESETA 
MOUENS: DANS 
SAPIENTIAMSA 
PIENTIBUS: ET 


Dan. II, 18—21. 


PROFETA 


PRUDENTIAM 
SCIENTIBUSIN 
TELLECTUM: IPSE 
APERITALTA ET 
OCCULTA: SCIENS 
QUAESUNTINTE 
NEBRIS: ETLUMEN 
CUMIPSOESTTI 
BIDS. PATRUM 
NOSTRORUMCON 
FITEORETLAUDE 
DO: QUODSAPIEN 
TIAMETPOTENTI 
AMDEDERISMIHI- 
ETSIGNIFICASTI 
MIHI: QUAEPETI 
UIMUSABSTE: ET 
UISUMREGISNO 
TUMMIHIFECIS 

TI 


BZTUENITDANIEL 


ADARIOCQUEM 


PRAEFECITREX- UT 


ib. II, 21— 24. 


PERDERETSAPI 
ENTESBABYLO 

NIS: ETDIXITEI- SA 
PIENTESBABYLO 
NISNEPERDAS: 
INTRODUCAUTE 
ME: INCONSPEC 
TUREGIS: ETIN 
TERPRAETATIO 
NEMREGIDICA 


" UNcARIOCINS 


TANTER: INTRO - 
DUXITDANIELIN 
CONSPECTUM 
REGIS: ETDIXITEI : 
INUENIUIRUM 
DEFILIISCAPTIUI 
TATISIUDAE: QUI 
INTERPRAETATIO 
NEMREGIDICAT- 


IirREsPoNDITREX 


ETAITADDANIEL: 
CUIUSNOMEN 


ib. II, 24—929. 


BALTASAR: SIPOTES 
MIHIDICERESO- 
NIUMQUODUI 

DI ETINTERPRAE 
TATIONEMEIUS 
TRESPONDITDA 
NIELINCONSPEC 
TUREGISETAIT- 
MYSTERIUMDE 
QUOREXINTER 
ROGAT: NONEST 
SAPIENTIUM: MA 
GORUM INCAN 
TATORUMGAZA 
RENORUMNUN 
TIAREREGI. SED 
ESTDS: INCOELO 
APERIENSMYS 
TERIA: ETOSTEN . 
DITREGINABU 
CHODONOSOR 
QUAEOPORTET 
FIERIINNOUIS 


Dan. II, 426—928. 


) 
*. 


* Cf. p. 22 not. 


"DANIEL 


SIMISDIEBUS: 
SOMNIUMTU 
UMETUISUSCA 
PITISTUISUPRA 
CUBILEMTUUM- 
HOCESTREX CO 
GITATIONESTUAE 
SUPRACUBILEM 
TUUMASCENDE 
RUNT- QUOD O 


PORTEATFIERIPOST 


HAEC ETQUIRE 
UELATMYSTERIA 
OSTENDITTIBI 
QUAEFUTURA 
SUNTETMIHI 
NONINSAPIEN 
TIAQUAEINME 
ESTPRAETERCE 
TEROSUIUENTES 
MYSTERIUMHOC 
APERTUMEST- 
SEDUTINTERPRAE 


ib. 1I, 28—30. 


TATIOREGIENAR 
RETUR:. UTCOGI 
TATIONESCORDIS 
TUISCIAS 


"W'unExuIDEBAS 


ETECCE*IMAGO* 
*UNAMAGNA* 
IMAGOILLAETEF 
FIGIESEIUSEXCEL 
SA: STANSANTE 
FACIEMTUAM: 
ETASPECTUSEIUS 
METUENDUS: CU 
IUSCAPUTEXAU 
ROSUAVI MA 
NUSETPECTUS 
ETBRACCHIAEIUS 
ARGENTEA: UEN 
TERETFEMORA 
AEREA: CRURA 
FERREA: PEDES 
PARSALIQUAFER 
REAETPARSFIC 


XXXVI 
ib. II, 20—433. 


HEBDOMADES 
SEPTEM: ETHEB 
DOMADESSEP 
TUAGINTADUAS: 
ETCONUERTET 
ETAEDIFICABITUR 
PLATEA ETMURÜS: 
ETEXINANIEN 
TURTEMPOBRA: ET 
POSTHEBDOMA 
DESSEPTUAGIN 
TADUASINTERI 
BITCHRISMA: ET 
IUDICIUMNON 
ERITINEO: ETCI 
UITATEM ETSANC 
TUMCORRUM 
PET. ETCUMDU 
CEUENIENTEEX 
CIDETURINCA 
TACLYSMO- ET 
USQUEADFINEM 
BELLICONCISI 


(4 € 
Dan. IX, 25 — 26. 


PROVETA 


INTERITUS- ETCON 
FIRMAUITTESTA. 
ME*TUMMUL 
TISHEBDOMAS 
UNA: ETINDIMI 
DIAHEBDOMA 
DETOLLETURSA 
CRIFICIUMME 
UM- ETSUPPLICA 
TIODESOLATIO 
NUMINTERITUS- 
ETADSACRIFKE : 
UMABOMINA 
TIOETUSQUEAD : 
FINEMTEMPO 
RISCONSUM 
MATIODABITUR - 
ADINTERITUM 
* —— XP wo * 
.—xTERTIOANNO* 
*CYRIREGISPER* 
*SARUM*SERMO. 
REUELATUSEST . 


ib. 1X, 26 —X,'1.: 


*DANIEL*OUINO - 
MEN*BALTASAR* 
ETSERMOUERUS- 
ETUIRTUSMAG . ! 
NA: ETINTELLEC t! 
TUSDATUSESTIA A 
INUISU: INDIE 
BUSILLISEGO*DA 
NIEL*ERAMIN 
LUCTULUSENRE: |j 
TRESHEBDOMA 
DASDIERUM: PA 
NEMDESIDERIO  ' 
RUMNONEDEI 
ETCAROETUINUM ' . '^ 
NONINTRABIT 

OSMEUM- ET 
UNCTUSNON 

SUM: QUODS8QUE 
IMPLETAESUNT ^. 
TRESHEBDOMA 
DESDIERUM 


2OMEracrUMESMIN.| 5:5 


ib. 3X4 1—4. . ' 


* Cf. p 22. not, Litterae XP quae in membrana a sinistra parte lineola punctis notata, a dextra codem 
signo, quod in tabula lithographica supra nomen Ioelis pictum vides circumdatae sunt, Christum hoc in loco 


praedictum indicant. 
1 


«Qc 


SEXTODECIMO 
ANNODIEQUAR 
TAETUICENSIMA 
MENSISPBIMI- 
ETEGOERAMIUX 
TAFLUMENMAG 
NUMQUODEST 
TIGRIS- ETDECEL 
ETLEUAUIOCU 
LOSMEOSETUI 
DI: ETECCEUIR 
UNUSINDUTUS 
BADDIN- ETRE 
NESEIUSCINC 
TIAUROOPHAZ: 
ETCORPUSEIUS 
UTTHARSIS- ET 
FACIESEIUSUT 
UISUSFULGURIS 
ETOCULIEIUS 
UTLAMPADES 
IGNIS- ETBRAC 
BIAEIUS ET 


Dan. X, 4—96. 


* Cf. p. 22. not. 


rd hDANÍERL.: 


CRURAUTUISUS 
AERISFULGEN 
TI& ETUOXUER 
BORUMEIUS 
UTUOXTUBAE 
liruipiEGo*DA 
NIEL*SOLUSUI 
SUM- ETUIRI 
QUIMECUM 
ERANTNONUI 
DERUNTUISUM- 
SEDTIMORMAG 
NUSCONRUIT 
SUPRAEOS- ET 
FUGERUNTIN 
TIMOREETEGO 
RELICTUSSUM 
SOLUS: ETUIDI 
UISUMMAG 
NUMISTUM- 
ETNONESTRE 
LICTAINMEUIR 
TUS: ETGLORIA 


ib. X, 6—8. 


MEACONUER 
SAESTINCONTRI 
TIONEM: ETNON 
TENUIUIRTUTEM 
MEAM: ETAU 
DIUIUOCEMUER 
BORUMEIUSET 
CUMAUDIREM 
EUMCONPUNC 
TUSERAM- ET 
.. FACIESMEAIN 

TERRAM: ETEC 
CEMANUSCON 
TINGENSME 
EREGITMESU 
PRAGENUAMEA 
ETDIXITMInHI 

*"BRANIEL*UIRDESI 
DERIORUMIN 
TELLEGEUERBA 
QUAEEGOTIBI 
LOQUOR: ETSTA 
INSTATUTUO 


ib. X. 8—11. 


7* 


St 
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Hic habes quae ex variis variarum bibhlothecarum codicibus manuscriptis erui atque 
collegi. In quibus edendis quum eam mihi posuerim regulam, ut ne ipsa quidem puncta vel 
singula quae literis interiecta erant spatiola negligerem, per singulas huius libri paginas singu- 
larum quae in membranis erant paginarum accuratam imaginem tibi repraesentatam vides; 
eamque ita propositam, ut si has schedas evolveris ad sinistram quidem rectum uniuscuiusque, 
folii manuscripti latus, ad dextram vero eiusdem latus aversum conspicias expressum, quo fit ut 
quae in utroque scripta inveniebantur omnia uno possis obtutu comprehendere. Ceterum longi 
haec studia confiteor fuisse et temporis et laboqg: malui vero temporis scilicet. pretiosissimi 
dispendio affligi, quam alicuius in pertractanda re gravissima levitatis crimen incurrere. 


APPENDIX CRITICA — 


Waisone fragmentorum nostrorum, qualia in membranis inveniebantur, ad finem perducta re- 
liquum est, ut quem assecuti sumus novum textum tum forma ad communem hominum doctorum usum 
commodiore instruamus, tum reliquis quae sunt versionum antiquarum documentis accurate com- 
paremus. Primum enim quum Veterem Vulgatam e versione Alexandrina ortam esse inter omnes 
constet, quaeritur, quae filiam inter et matrem ratio intercedat: cuius rei accurata scientia 
instrui non poterimus nisi utriusque textu altero ad alterum adhibito. Deinde quoniam plurimi 
sunt versionis Álexandrinae codices mss., vel aetate vel auctoritate maxime inter se diversi, id 
mihi videtur iniunctum esse offiium, ut ad quorumnam potissimum similhtudinem ista fragmenta 
&ccedant inquiram. lam vero quum ea quae ante hos octodecim menses edidi prophetarum 
Hoseae, Amosi et Michae fragmenta ita sint comparata, ut XXXIII in locis diversa exhibeant 
et ab Alexandrino codice et a Vaticano, in XVIII aliis cum Alexandrino faciant contra Vaticanum, 
in ahis XIX cum Vaticano conspirent contra Alexandrinum, denique, ubi tum ab illo tum ab 
hoc dissident, ibi haud raro cum iis codicibus minusculariis, qui in editione Holmesiana numeris 
22. 26. 49. 153. 311 insigniuntur, conveniant), inquirendum mihi est, num eadem istorum de- 
prehendatur esse indoles. De qua re quae agunt annotationes criticas ad marginem inferiorem 
relegatas signoque (À) scias a me instructas esse. 

Quod ultimum est, quandoquidem Veteris Vulgatae summa est cognatio cum ea, quae in 
celeberrimis Hieronymi prophetarum interpretationibus prostat, hanc ad alterum fragmentorum 
nostrorum latus apponendam esse duxi Neque iis deesse volui, qui ipsam Vulgatam Novam, 
nobilissimum eiusdem Patris opus, quo facilius, quisnam ab altera versione ad alteram fuerit recti- 
tudinis progressus, intelligant, cum fragmentis nostris compositam videre desideraverint. Vulgatae 
Veteris reliqua fragmenta, in scriptis Patrum vel Doctorum eccl hic illic dispersa, eodem modo, 
quem im.adornando primo huius editionis fasciculo secutus sum ? i inter se ordinanda atque sub 
litera (B) margini inferiori inserenda arbitratus sum. 


1) cfr. Fragm. fascic. I, p. 50. 51. 2) cf. Fragm fascic. I, p. 9 et 39. 
1 
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Versio LXX inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 
nae fragm. Weingart. —Hieronymo emendata. 


-Hos. XIIL 4 Pid OUx 5OTt mao- galuet non est prae- galvator non est abs- 
» D i£ pov. *éyó) értoí- ter me 5Ego paui te que me. *Ego pasce- 


» 6 ?xocve« vds vouac «v- inhabitabilis: *secun- 


(A) XIII 5. 
" $8 

» 9 
10 

» B0 

(B) XIII, 4. 


. zxà dmovs. 


puvóv as & vij égrj- 
pe, & T ét Ld 


vOv. xci évs7tÀ109- 
cav eig máncnovij, 
xoi ya nc«v ct 
xaQd (ot avrov, &vexa 
vtOUTOU éTttÀcOOovrO 
pov. ?xoi £G0puot a)- 
voig oc ztxvT)o xci 
ec r&gdcaAig xova 
v)v ódOóv Accvoíov 
*dztavcr, jo open co- 
vois dc &Qxoc 7) drxo- 


oid xxi dia- . 
M iM . 
vov, xal 


órre | 
xcpd erc 
gor tope y ova or onico d 
éxs$ CxUp|voL QovuoU, 


279eía à aygo? dia rca 
0&t &UtOUVc. ?v7) dia q- 


Sood aov Iagar)à víc 


Bon916e ; ' 700 Ó 
BaciAs?g cov o?voc; 
x«l diac o0 Ctt 06 Ày 
Jre oss vaig rtóAscí 
Gov: xQivavo Gt 0v 
&eirrag dog uot Baoci- 


bam te in solitudine, 
in terra inhabitabilh, 
*gecundum X pascua 


tua: et repleti sunt 
in saturitate, et ele- 


in deserto in terra . 


dum pascuas illorum. 
et repleti sunt in ab- 


undantia: et exaltata 
sunt corda eorum. V8í& sunt corda eo- 


propterhocoblitisunt rum: idcirco obliti 
mei: "et ero illis sic- sunt mei. "Et ero eis 
ut panthera et sicut, quasi panther, et sicut 
pardus sebuhdumi ui- pardus In via Assyri- 


am assyriorum' 
curram eis 


*o0c- orum. *Occurram eis 
. Sicut. ursa indigens 
E - teriora cordis eorum: 

clusione m cordis iti et devorabunt eos ibi 
eatuli- siluae" et be- catuli silvarum, be- 


stiae agri disrumpent stiae agri  disrumpént 
eos — ?corruptionis eos. *Corruptioni tuae 


tuae istrahel quis erit Israél quis auxiliabi- 


adiutor **?ubiestrex tur? Ubi est rex 
tuus hic ipse saluum tuus iste? et salvum 


te faciat: et in om- te faciat in cunctis 


nibus ciuitatibus tuis urbibus tuis: iudicet 
iudicet te" quem di- te, de quo dixisti: 


Aéa xoà gyovra. Xisti da mihi regem Da mihi regem, et 


!!xai Edexc G0; [Ja- 


iyà ó momuaívoy cs Compl. . 
Q. ivenágo23. sine xai Alex. 


153. Compl. 
311. 


g«yovva, Alex. (xevag. Vat.).. 
diaarm ogg 22. 49. 
. o9 1 0c deest in Compl. . 
cov deest in 26 . 


z&c. nulübi.. 
sdoxs 153. 


ei principem  :'et principem. *'! Et dedi 


ev T j &otx. 26. 49. 
. éy zÁncuovy nuspiam legitur. 


dovuv Compl. 
. Bonoijae. a ot 153. al. 
. LITT nullibi.. 


al. 


. x«i xo. 22. 8L 


- &ibo,et disrumpam in-.- 


. xa) 9n. 22. 153. al 


615vo xxl dioc. Compl .. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


salvator non est prae- 
ter me. *Ego cognovi 
te in deserto, in terra 
solitudinis. — *Iuxta 
pascua sua adimpleti 
sunt, et saturati sunt : 
et levaverunt cor 
suum, et obhti sunt 
mei "Et ego ero eis 
quasi leaena, sicut 
pardus in via Ássy- 
rorum. *Occurram 
eis quasi ursa raptis 


eatulis;: et lirumpam 


Anteriora, jecoris, eor 


rum: eti consumam 
eos ibi quasi leo, 
bestia agri scindet 


éos. ?Perditio tua Is- 
yael: tántumnáódo ih 
me auxilium ,tuuga. 
1 Ubi. est rex tuus? 
maxime nunc salve 


te in omnibus urbi- 
bus tuis: et iudices 
tui, de quibus dixisti: 
Da mihi regem, et 
principes.* ! Dabo tibi 


ec , 
&yexev (o) vovtov 


x«i rA 


(Sabat. bib. II, 907) Fulgent. pro fide cath. p. 537: ef salvans non erit praeter me. 


ursus aporiatus 


9. S. (Sab. L c) Ambros. de apoL Dav. col 717. e: Eoce seut panthera . 


Occurram eis. 


. é(. aicut 


» Wi. (Sab. l. c) Augustin. de nat. bon., tom. VIII, 509, e: Dedi eis regem in ira mea. 
Hieron. in comm.: Pro eo quod LXX. interpretati sunt &yéGx4ov $1. €. habui 
omnea abstuli transtulerunt. ! o. 


ET 4 
.& ? gti 


S8.83[27 


Jutub st eins m des 


-er ciet yl - Zu 


Hos Rf i2 


gp dno 

. 5 n 
-1 » 4)J*, 
2 o057g*» .18. 
-Lis Gil! 


um "NN 4. 
e LI . 
? 


* t E M 


" Weweo h mW 


. G5 Qqgv Ps 
Epgotn, £ ByxexQvitaé- 

7 duaprío. avtoti: 
*301lijrc. bg: quxtov:s- 


c»c. iovew aive. 


ed og" ó viíóg qq, 


" 6 geüvutos, daáre ey 


I) Vnrtoatjj éy gvy- 
TYeijj téxwoy,  !*ix 
, 48006 Gdov óvcopuot 
xol ix Ouvovov Àv- 
CQéoVAoc; —c)rOPg. 


780b 3) díxy cov, 9c- 


» 15 


«(À) KI, Hn. 
A2. 


14. 
M5. 


(s. 


VOX 6 j 700 X0 x&yvQov 
60,. $97; H nagáxin- 
gig xéxourmetat ar 
ógSoÀpay pov, 15g, 
ótt obroc dv& nícov 
dósÀgàv diacceAet. 
én&£tet xa/ gena &we- 
ov xVgioc ix vic 
égruov em avro», 
xoi avadigavet D 7- 
qgAtfag «vvo), irs- 


6axec nuspiam . 
qvvoyoy:, Compl . 
conjungit Álex.. 
og nullibi deest . 
Compl. al. 


"15 nan v ul. 
OV , ' al .sGyov &v. ne meg et: ih 
cQ B Sou: pov. 3*cv-'in impétu tuo 1?col- meo, 


. ovs Qifiv 311. 


AE regem Y M one ud 


erem : aóseondibuim: 


ique versio Jati 


leronymo erichdt 


E 


J» 


Higronymi Y Volgata 


P je p» zem m e -tihi dads ium, XPgem., in furore meo, 


13,3) 393f 


'abecondituin est pec- , 


ef Yaoi, ES Misore: £k auferam i in indig- 
m 


a : a oggaegátio, Baliuó mea. '*Col. 
ed pine. :Jeetionem iustitiae iniquitatis: Epbaainy. 


ent | ipiquites 


, &bscondi- 
ccatum ejus. 


Mirum 


peceattinveiusn.* ^db- entum gius, ! Dolores '3Do lores parturien- 


lores. parturientis ue- quasi. parturientis vé-.iim vegient ei: 


nient ei: hic filius tuus 
sapiens: propter qued 
nune won restabit in 
oontribnlatione filio- 
mum. tuorum: !*de 
mang inferorum eru- 
am eum et & morte 
lhbezrabo . . . . 


ubi est stimulus tuus 
inferne: . consolatio 
absconsa est abocu- 


hs meis 5propter 
quod hic inter fratres 


separauit.  inducet 
dms. uentum e&nden- 
tém & deserto super 
eum' et exsiccauit 
ugnas eiug  desertos 


. Gov 311.. 
.guarQogr 22. 49. 133. al. 
. éyxexg. dd ix ea. aUzoU. Alex... 7; àdexía d. 49.311. al. 

diózs vi» oU p 33. 


. ó 9. pov 153. 311 . 


nient e1: iste est fibus 
tuus sapiens: 4uja, 
Dune non eustinebit ! 


ipse 
$lius mon sapiens: 
nunc enim non stabit 


in contrnitione filig-t, ]h contritione filio- 


rum. !*De mann, in- 
ferni Biberabo oos, de 


morte redimam illos | 


ubi estcausa tuamors? 
ubi est aculeus tuus 
inferne? | Consolatio 


ábsoondità est ab ocu» . 


lis meis. 1 5Quia ipse 


inter fratres dividet:. 


adducet urentem ven- 
tum Dominus de de- 
serto super eos: et 
siccabit venas eius, 
desolabit fontes il- 


. Óó 9. 09 Alex... 


. t6XV. C OV DUSplAm. 


rum, ! *IenmAn9 mor- 
tis. lherabo eos, de 
morte redimam eos: 
ero mors tua o mors, 
morsus tuus ero in- 


. ferne: consolatio abs- 


condita est ab oculis 
meis. *5Quia ipse in- 
ter fratres dividet: 
adducet urentem ven- 
tum. Doyünus. de de- 
gerto ascendentem : et 
siccabit venas eius, 
et desolabit fontem 


. GvgvQ. ddix. cum antecedd. 


GvtÓv nullibi; «)vobg 22. 49. 311. Compl al Sed post ÀvvQdig opa cvróy 158. 


xéxisi cca 153. 
a)cróg Compl. . 


GyEpov xeigova Alex. 
£m L7 ovs 311. Compl . 


. 6£ 0«39. p. Alex. 26. 49. Compl. al. 
, Qua Gv AÀeL Alex. 153. al. 
. Ibidem xégiog post égruov . 
, *«i ante dvab. deest in Compl.. .xal Meg. 159 al.. 


. 099. c o9 811. al.. 
én. xvQuoc 22. 153. al. 
.éx vüG yj s épruov 311. 


ov*05 égnjuóge, 22. al. o$ voc Eggavet 138.911.al... advo) post yv deest in 49. 


4B) XIIE 33. &4. (Sab.l c) Lact. divin, instit. IV, 19: Oseas quoque, primus XII prophetarum 
de resurrectione eius testificatus est: Hzc filius :ieus sapiena propter quod 
nunc non resistet in. contribulatione filiorum suorum et( de manu inferorum 


eruam eum. 


Ubi est iudicium (uum mors, aut ubi est aculeus tuus? .. 


Hieron in comm.: ro eo quod nos interpretati sumus: ero mors tua o mors 
etc. LX X transtulerunt: ubi est causa tua o mors? ubi est stimulus tuus inferne? 


v6 


Veisio LXX. fnter- 
pretum, — nae fragm. Weingart. 
645. 0 7 erpalos. füc 9'yydc faciet fontes élus: ipse 


 qvrot: cUTÓc ; XOT ET- : : 
"e ave viv ri» afto? perexsiccabit terram 
mel nzavroa vd Cx6v1) eius" et omnia uasa - 


Jc 
và inovperra CVTOD . 4 0 or or n 
Tisi 16 $ * dgaig Dojgesan- e]; v. 
* Xapdgen, ore dvré- quia restitit dmo. a Suo' 


ftpóg tÓv JsOv , 
MA iv óougoíg T gladio .decident et 


tego veas eiroí, xai sugentes mamillas il- 


sa vrrovírOuo ovroy 
éd agicó1 dovran, xci lorum defodientur- et 


ai i id yocsol t EX0vo c pregnates eorum dis- 


àv dwioyjaov- 
'. AIV, za. zc. — ibmioegnJs rumpentur *Reuer- 


TogoxjÀ 7tQ0c xvgiov tere istrahel ad dom. 
dm. tuum: propter 

d infirmatus es 
iniquitatibus — tuis 
?adsumite uobiscum 


tóv Jeóv gov, dioti 
j09évncay iv vois 
» 9 ddixíai; Gov. *À«- 


peve | us9'  Boavvov 
Aóyovc xai &nirQa- 
0 grs "oos ; xUQIov «óv 
sov vp simezs 


multos: et convertü- 


timini ad dom. . 


(9) XIIL 38. «o 26 nuspiam habetur. eóvoi deest in 22. 153. 311. Compl. al. n 
. Quod Hier. legisse videtur àdeg. moóc v5v mévgov in nullo 


Ccovcztc 153. 
cod. invenitur. 


XIV, Y. Za9évgcac Alex. 26. 49. 311. Complut. al. 


» 2. &vaÀáfese 95. 185. 
xci ante éz0c0. deest in Compl.. 
Árm. Ed. 


. dvvacot 7tGccy dgelsiy &pooríov 22. 80. 


Hierotymo emendata. 


' Antiqu&e versionis Yati- Antiquá versio latiía aU ' Hiéronymi Vulgate 


nova. 


lius; iste refaciet eitis, et ipse diripiet 


terram eius,. et omnia. 
Ya88.  desiderabilia. 
! *Disperdetur Sama- 


rià, quoniam restitit 


Deo suo: in gladio 


corruent, et.lactentes 
eorum elidentur ad 
petram, et habentes 
in utero disrumpen- 
tur *Convertere Is- 


rael] ad Dominum 


Deum tuum: quia 
infirmatus es in ini- 
quitatibus tuis. ?*Su- 
mite vobiscum ser- 
mones, et revertimini 


. ad Dominum : dicite 


thessnrum omnis v&- 
tia desiderabilis... . 


'f&Pereat — Samari& 


quoniam ad amari- 
tudinem : concitavit 
Deum suum: in gla- 
dio pereant, parvuli 
eorum elidantur, et 
fetae eius discindan- 
tur. *Convertere Is- 
rael ad Dominum 
Deum tuum: quoniam 


corruisti in iniqui- 


tate tua. ?Tolhte vo- 
biscum verba et con- 
vertimini ad Domi- 
num: et dicite ei: 


. agavia3 


. rai; dd. sine 2» nullibi. 

. . Aóyovc 7ztoAÀo)g 69. 86. 147; TtoAAoUG sine Aóyove nuspiam . . 
. elrtote. ovo. Óvvacca dqoaigety ápagtías 
. dóvacat ztücev Gqoi- 


"psly dpagríov 86. 153. 185. Unde lacunam Bic suppleveris : deum vestrum. 


di i| cite ei potes | omnia remit | . 


do cop ev Cotopl.. 


' MS. Arm. Ed. 


'S. dAX fva in nullo codice legitur; xei f»e 92. 36. 51. 86. 95. 145. al. 
Verbo /aborum nil uspiam respondet, nec respondere quid- 
quam potest, per errorem enim positum est pro /abiorum .. 
&éy ayaSoig 7 xagdía )Ouóv 130. Similia 49. 311. (ue) 62. 88. 147. Árm. 


. éytra70- 


xal iyrQvgujoe 


ro XIV, 1. 2. (Sab. H, 908) Viet. Tunun. [reotius dixeris.Cartenn.] de poenit. apud Ambros. col. 
602. £: Revertere :Ierael ad Dominum: tuufn: propter. guod. infirmatus es in 


iniquitatibus tuis . . 


acciptatis iniquitatem , &ed ut accipiatia bona: 


s | vestrorum et epulabitur in bonis cor vestrum. 
' . Augustini Spec. (A. Maii Spicil Rom. IX. app. p. 55, Patrum nova bibl. L, 2. p. 81) 
) HRevertere, lstrahel, ad dominum Deum tuum quia infirmatus es per iniqui- 
1 tates tuas. Sumite vobiscum multoe, et convertimini ad dominum Deum vestrum. 
Dicite il : potens es dimittere peccata ut accipiatis. 


. dicite ei: potens es remittere peccata nostra: mon ut 
et. reddite ei -fruclus labiorum 


Hos. XIV, 8 


Versio LXX inter- 
pretum. 


aérg Omwc pf ÀAd- 
pure ádixíay xal Aa- 


pure dyaSd, xal áy- 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


tere peccata: ita ut 


non acoipiatis iniqui- 
tatem: sed ut acci- 


piatis bona: et reiri- 


buemus fructum la- 


va7r0000oMeY  xGQ- borum nostrorum et 


7zÓv xtÀéov v)uo». 
*'4ocovQ ot " co- 
d nn&c, iq Vimrwov 
ovx  «vaflycóns9a- 
o)x évi p sltouev 
O«oi ZuGv, voic $o- 
yog vÀ «eig? T 


uóy  Óó i&v col &e-. 


40s 0Qgavo». 


» 25. 
Am, V, 24.25 xeu dóovc aBoxvos.ur, 


» 26 


» 2'7 


(A)Hos. XIV, 8. x«i &ocovo Compl... ég' immev Alex. 26. 62. 86. 95. 311. al. : 


cg&yw — xoà — Ov- 
aíac 7E QoGt vé yxerté 
uos, olxog lage, 
veg gaQaxovco ev &y 
vj éeruo ; * *xol &ve- 
Aagere vov  Gxnviv 
vov MoAÀoy xci *0 
GOvQOY voU Oeo) V- 
pv "Poiwpaüv, tovc 
vU7tOUG  GÜTOY  OUG 
imoujgoavs  Éevtoic 
?"xcb Metouxuo vac 


26. 147. 


aepulabitur in bo- 
nis cor uestrum: 
*assur non saluabit 
hos& in equos non 
ascendemus: jam non 
dicemus dei nostri 
estis operibus ma- 
nuum 


Antiquá versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ei, ut non tollatis ini- 
quitatem, sed assu- 
matis bona: et red- 
demus fructum la- 
biorum nostrorum. 


3 Assur non salvabit 
nos, super equum non 
ascendemus, nequa- 


quam ultra dicemus, 
Di nostri, operibus 


. manuum nostrarum: 
. qui in te est, mise- 


. Tebitur pupilli. 


25 
unis sine uuià. num- 


quid uictimas et ho- 
stas optulisti mihi 
Xl: annis domus 
istrahel: ?*et susce- 
pistis. tabernaculum 
moloch et sidus dei. 
uestri rempham: figu- 
ras eorum quas fe- 


cistisuobis:? "ettrans- 


25 
torrens invius. Nun- 
quid hostias et victi- 
mas obtulistis mihi in 
eremo quadraginta 
annis, domus Israel? 
?9 Et assumpsistis ta- 


bernaculumMelchom, 
et sidus dei vestri Re- 
phan, figuras eorum, 
quas fecistis vobis. 


?7Et transferam vos 


$1 


Hieronymi Vulgata 
DOVà. 


Omnem aufer iniqui- 
tatem, accipe bonum: 
et reddemus vitulos 
labiorum nostrorum. 


? Assur non salvabit 
108, super equum non 
ascendemus, nec di- 
cemus ultra: Dii 
nostri opera manuum 
nostrarum: quia eius, 
qui in te est mise- 
reberis pupilli. 


25 
torrens fortis. Nun- 
quid hostias et sacri- 
ficium obtulists mihi 
in deserto quadra- 
ginta annis, domus 
Israel? *9Et portastis 


tabernaculumMoloch 
vestro, et imaginem 
idolorum vestrorum, 
sidus Dei vestri, quae 


fecistis vobis. ?"Et 


&vofrncoue9a 


Àm. V, 994. Verbis sine via, quum textus explicandi eausa inserta sint, graeci quidquam re- 


(B) 


spondere non potest. 
» $5. àv «5 cozuo & Compl 130 et 311 omi 


ttitur; ceterum 130 et 311 hunc praebent 


verborum ordinem: zrQocryéyxezé poi veaaegaxoveo €vr oixoc Tage; .. . tQ0c- 
"»syxec nusquam legitur. Neque magis év évecuv. 
» Q0. Psugav 95. 185. 289.. óeugapu nullibi.. (uiv Arm. MS.. &v avcoiz; Compl. 
» 189. Jfouaoxov nullibi. 


V, $85. (Sab. II, 926) Eadem Hieronymus legit, excepto deserto pro eremo, tom. IV, 206. a. 


» 980. (Sab.l. c.) Similia idem eodem loco exhibet: .Et assumpsistis tabernaculum Moloch 
et sidus dei vestri Rempham, figuras, quas fecistis ut adoretis eas. 

» $?5—*R9. (Sab.1. c.) Philastr. Brix. de haer. 708, e. locum ita legit: Nunquid ?mmolationes 
et sacrificia mihi quadraginta «nnis obtulistis, domus Israel, dicit Dominus 
omnipotens? | Et assumpsistis tabernaculum Moloch et sidus dei Rempham, 
formas fizorum idolorum sculptilium. Propterea quod dicit Dominus: Trans- 
migratione vos faciam captivari in. Babylonis atque Persarum et interiora 


SN 


:$8 

Àmos VI, 1 
» à 
» 9 
» 4 

(A) 

(B) 


Versio LXX. inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


éréxewa douwcoxov, feram uos in illa da- 


Aéyes xógioc, ó Dec 
Ó ravroxodtoQ 0vo- 
pe cvvQ' ! Osai oig 
ákovOevoUc: — Xiov 


mascum dicit dms. ds. 
omnipotens nomen 
est er ! Uae illis qui 
spernunt sion: et con- 


xci voig ms7t0t900iv. ident in montem sa- 


énl vÓó 0gog Zapua- 
pe(ag | &revQUynaav 
aQyadc &OvoOv, xal 
eicAdov cro. ol- 
xoc tot IooerA, ?oia- 
pss &vesc xai ide- 
v6, xal diéAJoass à- 
xtigev sig Euasafi- 

t, xxl xovofrute 
euiger si; I£9 41- 
AogvÀo», và xgovía- 
«ac éx mogóyv cvOY 
BociAsuóv vovvon, cl 
rÀéovo v& OQux cU- 
TOY» £0T) vÀY DjsEvé- 
gov Ógíov. ?oi £p- 
gyóusvoi eic vuéQay 
xcxrv, 0b &yyiCoveec 
xc)  — 8g 0pseuON 
caffavov wesvdo», 
50i xc-Jevdovceg érti 
xAwvdy &Aegaoyrívovy 
xxl xovoOTtoTvCÀOV- 
vec &ni vais ovQuo[i- 
vci; c)và», xal t0- 
Jovvsg é&pígpovc éx 
7touWéoy xal uocya- 
Qux &x pécov Bovxo- 


mariae peruindemis- 
uerunt initia gentium 
et superintrauerunt 
in eis domus istrahel: 
?transite omnes et ui- 


dete et egredimini 
inde in samarhabam: 
et descendite in geth 
alienigenarum' quae 
sunt optimae ex om- 
nibus regnis eorum: 
& plures sunt fines 
eorum quam uestri 
sunt fines: ?quz opta- 
stis in diem malum 
qui acceditia et tan- 
gitis sabbatis falsis: 
*qui dormitis in lectis 
eburneis et luxuria- 
mini in siragulis eo- 
rum: qui manducatis 
naedos de gregibus: 


et uitulos de medio 
armento lactantes 


. «üt oic Alex. 
» €. Zeucaooga nuspiam..xcevdfmrte sic l'à9 sine éxsi9ey 42. 68. 153. 311. al..a?vàv 
post g«ciA. nullibi. 

» 8. evyouevoy Alex. 26. Compl. 
» 4. éni 9voov 130. 311.. ex deest 49.. usuov deest 26. 49. 311. 


loca alia et arida et. Zn postrema terrarum omnium. (Quibus verbis aliquam 
factae amplificationis speciem inesse patet. 
VL X (Sab. L c) Tertull adv. Marcion. IV, p. 728, c [edit. Gersd. p. 285]: per Amos vae 
dixerit eis, quà confident in monte Samariae. 
» 4— G6. (Sab. L c) Hier. in Naum col. 1586: Qui dormiunt super lectos eburneos et 
Jluunt voluptate in stratis euis: qui comedunt hoedos de gregibus et vitulos 
lactante8 de armentis: qui bibunt defaecatum vinum: et primis unguentis de- 
lbuti sunt. et non. patiebantur quicquam super contritionem Joseph. 


Antiqua versio latina.eb 
Hieronymo emendaia. 


Hieronymi Vulgata 
nova, 


trans Damsscum, di- migreme vos faciam 


cit Dominus, Deus 
omnipotens nomen 
eius. *Vae qui despi- 
ciunt Bion, et confi- 
dunt in monte Sa- 
mariae: vindemiarunt 
primitias gentium, et 
ingressi sunt sibi 
Domus Israél ?tran- 
Site omnes, et videte 
in Chalanem, et per- 
transite inde mEmath 
rabba: et descendite 
in Geth alienigena- 
rum, optimas ex om- 
nibus regnis his: si 
ampliores sunt ter- 
mini eorum terminis 
vestris. *Qui venitis 
in diem malum: ap- 
propinquatis et tan- 

itis sabbata men- 
acia. *Qui dormitis 
in lectis eburneis, et 
afflutis deliciis in 
Stratis vestris: et 
comeditis haedos de 


gregibus, et lactentes 
vitulos de medio ar- 


transDamascum, dicit 
Dominus,Deus exerci- 
tuumnomeneius. ! Vae 
qui opulenti estis in 
Sion, et confiditis in 
monte Samariae: op- 
limates capita popu- 
lorüm, ingredienées 
pompatice domum Is- 
raél. *Fransite inCha- 
lane, 'et videte, et ite 
inde in Emath mag- 
nam: Pt descendite 
in Geth Palaesthino- 
rum, et ad optima 
quaeque regna ho- 
rum: si latior termi- 
nus eorum termino 
vestro est. *Qui se- 
parati estis in diem 
malum: et appropin- 
quatis solio iniquita- 
tis. *Qui dormitis in 
lectis eburneis, et 
lascivitis in stratis 
vestris: qui comeditis 
agnum de grege, ot 
vitulos de medio ar- 


Vl, K. ómegetcijA2ov nullibi.. év evroi; 130. 233. 239. 8311.. àv av)veic 29. 36. 42. 51. 


Vetsio LXX. inter- 
pretum. 


"Antiquse versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


Amos Vl 5 ev yoAad«ve, *oi *qui plauditis ad uo- 


érixQarroUvrsg. "soos cem organorum: sicut 


TY guoviv ve» oe- permanentia aestima- 
yovor, dc écvyxóva 


é&Aoyísevso xai o)y Werunt ef non sicut 
é getyovra *ol ní- fugientia *qui bibis 
vovteg vo» divÀsc- ; liquatum uinum et 


pévoy olvoy, xol « 

nora niea zoiópa- primis unguentis un- 
Vot, xci ovx Sragyov guemini: et pass! sunt 
oUd£y Eri «jj cvvzQW- nihil contribulatione 
Bj Ios, *dià v0)- joseph, "Propter hoc 


zo vü» aixudAeTO s punc captiui erunt 


£COVtOL anm «o ü 
ódvvactiv, xoci BEae- ab initio potentium: 


S7cetau xeeuevic oc et auferetur hinnitus 
inzeov éi Egoaip. equorum ex efrem: 
50c6 euoge xUQLOG 5quoniam iurauit 
xc  £«vroU dio, .—— t 

Bésiéccouci — àyo dms. per semet ipsum 
náca» jv UQw quoniam ego abomi- 


"Joxóf, xci vríg yo- nor omnem iniuriam 


qas ero) usuíaqnxo, iacob et regiones eius 
xci éfegO . . odi e/ auferam . 


. odi, et auferam. . 


Autiqus versio latina eb 
Hieronymo emendata. 
mentorum. 5*Qui con- 
crepatis ad vocem or- 
ganorum: quasi stan- 
tia putaverunt, et non 
quasi fugientia. Qui 
bibitis vinum defeca- 
tum, et primis un- 
guentis ungimini: et 
nihil patiebamini su- 
per contritione Io- 
seph.?Proptereanunc 


captivi erunt ab initio 
fortium: et auferetur 
hinnitus equorum ex 
Ephraim. 9Quia iu- 
ravit Dominus per 
semetipsum, dicit Do- 
minus Deus virtutum: 
Quia &bominabor ego 
omnem contumeliam 
Iacob, et regiones eius 


pp 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

ment. 5Qui capitis 
ad voeem psalterii: 
sicut David putave- 
runt se habere vasa 
cantici 9Bibentes vi- 
num in phialis et op- 
timo unguento deli- 
buti: et nihil patie- 
bantur snper contri- 
tione loseph. "Qua- 
propter nunc migra- 
bunt in capite trans- 
migrantium: et aufe- 
retur factio lascivien- 
tium. ?Iuravit Domi- 
nus Deus in anima 
sua, dicit Dominus 
Deus exercituum: De- 
testor ego superbiam 
Iacob, et domos eius 


. Odi, et tradam 


(A) VI, 5. iringorobvres Alex. 22. 86. 42. 49. 62. 86. 95. 97. 130. 147. 153. 311. al. 
» 6. ini nusquam deest., emi v7» cvvvQr 87v 158. Compl. 


» $.x»«J éavrov, Aéyes xvQuoc ó Qeoc vv dvvauecov 22.42.68.31]. al. . qo0gac 
avvOv Alex. 42. 49. 130. 153. 311. 
(B) . . . cfr. Hier. in Habac. col 1597: Qui dormiunt super lectos eburneos et deliciis affluunt 


in stratis suis: qui comedunt vitulos de armentis lactentes et bibunt defaeca- 
tum vinum: et primis unguntur unguentis. 


Tertull adv. Marcion. IV, p. 709, b. [ed. Gersd. p. 179]: Vae qui dormiunt in 
lectis eburneis et deliciis P Ruunt in toris suis: qui edunt hoedos de gregibus 
caprarum et vitulos de gregibus boum  lactantes, complaudentes ad. sonum 
organorum, tanquam perseverantia deputaverunt et non lanquam fugientia : 
qui bibunt vinum liquatum et unguentis primariis unguntur. 


Augustini Speculum (A. Maj Spicil L c. Patr. n. bibl I, 2, p. 97): Qui dormitis 
in lectis eburneis et. deliciamini super éhoros eorum; qui manducatis haedos 
de gregibus et vitulos de armentis lactantes; qui plaudetis ad sonum organo- 
rum. Sicut sempiterna aestimaverunt ea, et non quasi fugientia. | Unguuntur 
et non dolebant nihil in interitum Joseph. 

VL 6€. August. Spec. (À. Maji Bpic. L c, Patr. n. bibl I, 2, p. 47): Quia turabit Dominus 
per semet ipsum, quia ego abominor omnem superbiam Jacob; et regiones 
ilius odiwi. 


*b0 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Mich. L 5 sí; $ ápagría olxov 


(A) 


» 6 


'- 7 


Tovda, ovi Iegovco- 
Ànp; xoi 35copet 
Zepagsuxy cic 0rro- 
gogvAdxiov — aygoU 
xai sig guveíay au- 
neAdvos, xui xava- 
07:G00 eic yaos rov6 
Aí9:ovc avrijs, xai «à 
JenéAis ovTág aTc0- 
xc ASQ "xci navi 
va yivnia ett) xa- 
vaxótJovat, xci nav- 


^"v« va paco oiuerta 


» 10 carp. 


I, 8. óc ózwp. Alex. 40. 147. 153. 228. 310. 


ovrijs Ípneijsovow 
&v 7tvoí, xai zavyv 
và eldoAo avere 37- 
gopuxt eic ágovicnóv 
diotL éx uuo Ooná- 
$00 rrogveíac gvy)j- 
yaye, x«i &x pic Oo 
pavoy rtoQvsíac Gvv- 
égtQewev. SEVEXETM 
v0)vOU xOWttat xai 
Servo , TL0QEUGS- 
coi d»vmOdevog xai 
yvuv), moujgevat xo- 
76v Ov (6 dgaxóvrav 
xal mévJog wg JSU- 
yavégov d etg; yov 
or xat exQavraev 
5n nyr avis, dioi 

ic D £06 'Tovóae xci 

iyyavo 0G S TEUATS Aa- 
oU HOV, € Icgov- 
19of £y P229 
m ueyoAóveaóe, xai 


(sec. app- crit. ed. Tischend.).. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


quod est peocafum 
domus uda nonne 
hierusalem: ?et po- 
nam sazariam in spe- 
culam agri et?n pian- 
tationem uineae eft 
deducam £n chaos la- 
pides ecus' et funda- 
menta eius denudabo: 
*et omnia sculpfízlia 
eius conczdent: et om- 
ne8 locationes 2n zgni 
cremabuntur: et om- 
nia ido/a eius ponam 
?n ezferminium: quo- 
niam ex conductioni- 
bus fornicationis con- 
gregauit et ex con- 
ductionibus fornica- 
tionis euertit; *prop- 
ter hoc planget et 
lugebit: ibitnudo pe- 
de et nuda facie 
faciens planctum sic- 
ut draconum: et luc- 
tum sicut filiae sire- 


num: *obtinuit autem 
plaga eius quia uenit 
usque ad iudam: et 
tetigit usque ad por- 
tam populi mei usque 
ad hierusalem: 1?qui 
estis in ged nolite 


» 9. xavexg. d& pro Oct xot exo. nullibi. 


»80. Léó nullibi. 
Tischend. app. crit.]; &v "A4xelp 95. 147. 188. al. 
. xaveyéAoroc 153. 


2838. Compl. 
yj» Álex. 


Antiqua versio latins ab 
Hieronymo emendata. 


quod est peecatum 
domus Iuda? nonne 
Ierusalem? *et ponam 
Samariam in pomo- 
rum bustodiam in 
agro, et in plantatio- 
nem vineae: et de- 
iraham in voraginem 
lapides eius, et fun- 
damenta eius reve- 
labo.  ?Et cuncta 
Sculptilia eius con- 
cident, et universae 
mercedes eius com- 
burentur igni, et 
cuncta idola eius po- 
nam in perditionem: 
quia ex mercedibus 
fornicationis congre- 
gavit, et ex mercedi- 
bus fornicationis de- 
struxit. SPropterhoc 
planget atquelugebit: 
ibit discalciata et nu- 
da: faciet planctum 
quasi draconum, et 
luctum quasi filiae 


sirenarum. ?Quia ob- 
tinuit plaga eius, quia 
venit usque ad Iudam, 
et tetigit usque ad 
portam populi mei us- 
que lerusalem. 1?Qui 
in Geth, nolite magni- 


Hieronymi Vulgata 


nova. 
quae excelsa Iudae? 
nonne lerusalem? 


*et ponam Samariam 
quasi acervum lapi- 
dum in agro cum 
plantatur vinea: et 
detraham in vallem 
lapides eius, et fun- 
damenta eius revela- 
bo. ?*Et omnia sculp- 
tilia eius concidentur, 
et omnes mercedes 
eius — comburentur 
igne, et, omnia idola 
eius ponam in per- 
ditionem: quia de 
mercedibus meretri- 
cis congregata sunt, 
et usque ad merce- 
dem meretricis re- 
vertentur. 9SSuper hoc 
plangam et ululabo: 
vadam spoliatus et 
nudus: faciam planc- 
tum velut draconum, 
et luctum quasi stru- 
thionum.?Quia despe- 
rata est plaga eius, 
quia venit usque ad 
Iudam, tetigit portum 
populi mei usque ad 
lerusalem. *?In Geth 
nolite — annuntiare, 


. Quod à manu vetusta verbo agri su- 
perscriptum est pomariam, alium textum non flagitat, sed co? ómegogvAax(ov 
sententiam accurate exprimit. 
» QV. xevéovgewe 40. 62. 147. Compl. 

» f$. nevonoes pro Jgrvijoes 130. 228. 311. a1... zrosovpévr, nullibi.. 


Ovyastgsc 153. 


. oi &v "Axelu 106. 311. Alex. [sed oí &- (versu exeunte) exe, cír. 
. xgveysAovo 36. 40. 198. 228. 
. xazay. 9p 0v 42. Alex... 


. xai rtosma ouvre À lex. 


xoramacacgo: sine 


Mich. I, 


(A) 


» 


Versio EXX inter- 
pretum. 

elt "Evaxeip pr, ver magnificari: qui estis 

xodegrire àE olxoy im ción nolite reae- 

yv dificare de domo de- 

; . risori&; terram uos 

xotalrecegOs xuva spargite super deri- 


Antiquae versionis iati- 
nae fragm. Weingart.. 


* $ 
xxvc yéàoxza, 


1l yéAoca opéy- ixcv- sum uestrumr ! quae 


Otx0D0C€ xGÁOG' rdc inhabitas bene ciui- 
JvéÀsig a)v)g, o0dx tates (uas non est 
é£jAJ9&  xavoixovde profecta quaehabitat 
ZevvoaaQ, xoyoacSos in aselam: plangite 
olxov àyópevoy eórfo, domum iuxta eam: ac- 
Aywerou E €pow cipiet ex uobis pl&- 
12 rmány)»ódvvnc. ?víc gam doloris !*quis 
, iyeS9g inchosuit in bona 
jebeso ; «ls bi quae commorantur in 
xerOixoUcy OÓUYOS; P oritu. quia descen- 
Ovi xOTtp) xGXG.TUO- do-ont mala a dmo. 

gà xvgíov éni tÀGS aper portas hieru- 

13 '"IegovaaAngp , ?*?1060- salem: !*sonus qua- 
goc d&guaveo» xui drigarum et equitan- 
intevóvvov. xoctow- tium quae habitat 
xoüca zíaxysic doyn- lachis' dux peceati 
yóc €&pogríag evvr eius haec est huic 

, 6gsivjj OvyatQi Zt», domus istrahel quia 
Ort év Gol &0géO 0e in te inuentae sunt 
&céfetx voU IoQarA. impietates huius is- 
14 **dià vobvo Ówctt trahel: * *Propter hoc 
PfamocvsAÀopévovs dabit qui mittantur 
£x; xÀrgovoníac T9, usque ad hereditatem 
olxovc ueveíovc, elc Jnd 
xevóy &yévoveo coic geth in Gomos' uanas 
BaciAsUot vo) "Iago- in nihil facti sunt re- 

15 $& !*$ec rovg xÁn- gibus istrahel !5us- 
govóuov;  Gyayogit, que dum heredes ad- 
xav0ouxotGC -foxsíg ducant inhabitantes 
xÀvrgovopíetocOdoA- hereditates]achis: us- 
Ada vie, T Odóto que odollam' ueniet 
vijcOJvyevgócIdQen. honor filiae — sion 

16 t*zvonoot xoi xclgat !9radere et tondere 


Antiqus versio Jatiue ab 
Hieronymo emendata. 


ficari; qui in Bachim, 
nolite reaedificare ex 
domo derisum: terra 
aspergite . derisum 
vestrum : *'quae ha- 
bitas bene civitates 
eius: non est egressa 
habitatrix  Sennan: 
plangiteDomumiuxta 
eam, &ccipiet ex vo- 
bis plagam doloris. 
1?Quis coepit in ho- 
num, quae liabitat in 
doloribus? quia de- 
scenderunt mala a 
Domino super portas 
Ierusalem. :*Sonitus 
curruum et equitum, 
habitatio — Lachis: 
princeps pecoati esi 
filiae Sion, quia in te 
inventae sunt iniqui- 
tates leraél '*1deo 
dabit emissarios us- 
que ad haereditatem 
Geth, domos vanas: 
frustra fuerunt regi- 


bus Isradl: !5donec 
haeredes — adducam 
tibi: quae habitas 
Lachis, haereditas us- 
que Odollam veniet. 
Gloria filiae Israél, 
!9Decalvere, et de- 


, l EL csnvi5; nullibi: neque uspiam 4iAdp [4ivà» 22 ut videtur, 
^ xóyegóes 106. 311.. 2E sÜwvépuoy 49.. ztÀijv 0Àvvnc 1930. 
» NP. xeroixovceic nnspiam.. ev ódvvy nullibi [£v ódovouc | 1 
- 18. doy. ép. exec ovv iori vast; aixog Tog. nulühi Neque uspiam cevvou loe.., 
» Bd. decet; Alex. 22. 26. 36. 40. 42. 49. 51. 62. 86. 95. 153. al 


mpl |. 


n 


. Hieronymi Vulgata 
nova. 
laerymis ne ploretis, 
in dqmo Pulveris pul- 
vere vos conspergite. 


!1Et tránsie vobis 
hebitaGo — Pulchra, 
confusa  ignominii: 
non 68€ egressa quae 
babitatinexitu:planc- 
tum Domus vicina 
accipiet ex vobis quae 
etetit sibimet. ! *Quia 
infirmata est in bo- 
num,.quae habitat in 
amaritudinibus: quia 
descendit malum a 
Domino in portam 
lerusa&dem. !?Tumul- 
tus quadrigae stupo- 
ris habitanti Lachis: 
principiumpeccatü est 
filiae Ston, quia in te 
inventa sunt scelera 
Israél : **Propterea 
dabitemissarios super 
haereditatem — Geth: 
domus. mendacii in 


.deeeptionem regibus 


Israel. '5Adhuc hae- 
redem adducam tibi 


quae habitas in Ma- 
resa: usque ad Odol- 
lam veniet gloria Is- 


rael. *9Decalvare, et 


51. 95. 185. al) .. 
311. 


&ic. oixovg nullibi.. xéva Alex. 26. 40. 42. 106. 153. aL.. éyévevo Alex. 26. 49. 


153. 198. 233. 


 » MÁS. xovoíxnovc tfaycló Arm. MS..xÀggovopíoc 153. 311. 
Sw» 22. 36. 51. 62. 68. 95. 147. 228. al. 


. daysic post.x4ngov. nuspiam... 


8* 


49 


Mich. IV, 3 
» 4 
» Db 
(A) 


II, 


Versio LXX intea- 
pretum. 
él sd véxva v4 vQv- 
geo qov, iurievv- 
yov t"Y ynosíav OOV 
€ «écOG, Ott Typa- 
AertoOnUwv —— ano 
cov. "Eyévovro Àoyt- 
fápevoy xdmowc xai 
áeyolopevos xaxa &y 
£aic xoírass eor, 
»xb pe Tjj dpáoc 
gvvevéAovy cvta, Ói- 
Ot» O)x jJeav 7tQOg 
tov Jsóv weiQag cU- 
vy: *xalém6Ovu0vy 
dygotc, xai dungrra- 
£o» óggqovovc, xoi 


: Antiquae vewsionis. lati» 


nae fragm. Weingmt. 

super flios tuos £e- 
nero& dislata uidui- 
tatem | tuam sicut 
aquila quia captiui 
duoti sunt a te: ! facti 
sunt cogitantes in la- 
boribus: et operantes 
malain cubzlibus suis: 
et simul in die con- 
summabunt ea quo- 
niam non leuauerunt 


ad dom. manus suns 
*et  concupiscebant 
agros et diripzebant 
orphanos ef domus 


olxovc xevedvvaGvev- per potentiam inua- 


ov, x&i Ódwpraloy 
&ydga xai sov oixov 
&)v09, xoi &vdga xci 
vij" xÀnoovouíav av- 
toV. ?Jià voUvo vad« 
A&yet xüguoc Ido? &yo 
Aey(fopes eni  vnv 
gvàn» vcóvov 


p) uceO9ws mroks- 
peiv. xai avoraioe- 
vGL ExcOToc vroxc- 
tO CumtAÀov cUrOU, 
xc SxoGv0c O7t0xdteo 
cvxfjc avro, xal o)x 
evo Ó  Exgo(làw, 
Ót0*t 70 OTOHO. xU- 

Ov 7tXytoxQatoQoc 
éAdAnct robzor 501i 
zàvvec oí Aooi rro- 


K. év xózroig nullibi. 


debant e£ diripiebant 
uirum et domum eius 
uirum e hereditatem 
eius *Propter hoc 
haec dicit dme. ecce 
ego cog:to super ple- 
bem hanc 


quam studebunt bel- 
ügerare' *et requies- 
cet unusquisque sub 
uinea sua' e£ sub ficu 


sua ei non erit qui 
"etu premit eos quia 
os dni. omnipotentis 
locutum | est. haec 
5quia omnes popu 
ibunt unus quisque 


Antiqus vereio latiut 4B 


.Hieromymo emendata. 


tondere semper filios . 


delieabes tuos: dilata 
oalvitium tuum sicut 
aquila: quoniam cap- 
tivi dueti sunt ex te. 
! Factzsunteoritantes 
labores, et operantes 
mala in ctbilibus suis: 
et simul in die con- 
Summabunt ea, quia 
non levaverunt ad 
Deum manus suas 
*Et desiderabant 
agros, et. diripiebant 
pupille, et domos 
opprimebant:et rapie- 
bant virum, et do- 
mum eius; virum et 
haereditatem eius. 
3 Propterea haec dicit 
Dominus: Eece ego 
cogito super tribum 
istam 

nequaquam  discent 
bellgerare. *Et re- 


quiescet unusquisque 
sub vite sua, et unus- 


quisque sub ficu sua, 
et non erit qui ex- 
terreat: quia os Do- 
mini omnipotentis lo- 
cutum est haee. "Quia 
omnes popuh ibunt 


l a9. rà véxve cov và vgvqeoa 22. 36. 42. 51. 62. 95. 147. 


cvvveAovc: nullibi (exc. Hieron. versione, quam vide). 
IV, 4. éxpofióv «vvovc 36. 49. Ceterum memineris me/u in coniectura mea positum esse, 


cuius loco si aptius quoddam restitueris, maxime laetabor. 


Hieronymi Vulgata 
DOY8. 


dilata calvitium tuum 
Sicut aquila: quoniam 
captivi ducti sunt ex 


te. ! Vae qui cogitatis 
inutile, et operamini 


malum in cubilibus 
vestris: in luce ma- 
tutina faciunt illud, 
quoniam contraDeum 
esí manus eorum, 
?*E& ^ concupierunt 
agros, et violenter 
tulerunt, et rapuerunt 
domos: et calumnia- 
bantur virum, et do- 
mum eius; virum et 
haereditatem ^ eius. 
3Idcireo haec dicit 
Dominus: Ecce ego 
cogito super familiam 
istam 

non discent ultra bel- 
ligerare. *Et sedebit 
virsubtus vitem suam, 
et subtus ficum suam, 
et non erit qui de- 
terreat: quia os Do- 
mini exercituum lo- 
cutuin est. *Quia om- 
nes populi ambula- 


(B) — l]L  (Sabat. IT, 945.) Lucif. Cal pro S. Athan. p. 196. c: «om levaverunt ad Deum 
manus suas. Et concupiebant agros ef diripiebant orphanos et domum per 
potantiam invadebant: et. diripiebant virum et domua eiue, virun et haeredi- 
tatem eius. De iis quae sequuntur verbis cfr. fascic. L, p. 47, unde elucet, 
eodem iure, quo cogzfo scriptum fuisse conieci aliquem cognosco nosüto in textu 
fuisse positum posse opinari. 


» lO stxvovOnc; 


Versio LXX inter- 
pretum. 

sva ovros $xGOT0C 
env dO» avro), - 
pelis às € rogevaópe de 
ày óvóperri xvoíov 
JsoU Tuv tic vov 
«ivo xal méxcewa. 
sàv vj juéQg Éxelvr, 
Aéyes xóQios, avvato 
viv gvyvetpipiuieviv, 
xal vnv &iwc 
&icdétouot , xai ol 
dnecáuny "xel 95- 
cono )V GUYS 65 QUM- 
pévnv eic óróeua, 
xal vi» amocuévnv 
si; &)vog dvvaszóv, 
xi i BaiAevaes xógioc 
àm aUrOUG éy 0gét 
Zw a7 0 TOU vU £06 
eic soy aiova. ?xal 
gv 7rbQyoc mrouwíov 
aVypuoids , Svyavuo 
Zw», ni dé 75e, 
xai eiceAévaevau 7 
coy?) 7) 7tQotr Baci- 
Acn Ex BogvAavos 

OSwyavpl '"Iegovaa- 


Antiqude versionis lati- 
nae fragm. Weingsrt. 


uiam eudm nos au- 
iem ibimus in nomine 
dei. nosíri àn aeter- 
num et deinceps 
* 1» ila die dicit dns. 
omnipotens congre- 
y gabo adflictam et ex- 
pulsam suscipiam: et 
quos reppulr 7et po- 
nam contribulatam in 
reliquias et proiec- 
tam in gentem uali- 
dam: et regnauit dms. 
super eos in montem 
sion & modo et in 


saecula saeculorum 
5Et tu turris graegis 


arida filia sion super 
te ueniet: et. intrabit 
ini&um regnum pri- 


mum: ex babylonia 


Ap. ?xab vOv lve v( filiae hierusalem ?Et 


&yvoc xaxa; wu» fe- 
giAsÜg oUx vy» coi; 
0 * Bovàrj gov d7to- 
Aero, Oti xOTExQUTT- 


gv gov dcódiveg dg 
19gduye 


tu nunc ut quid cog- 
nouist; malg num- 
quid rex non erat 
tibi: aut cogitatio tua 
perit quia optinue- 
runt te dolores: sicut 
parturientem: ! *dole 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


unusquisque — viam 
suam: nos autem ibi- 
mus iu nomine Do- 
mini Dei nostri in 
aeternum et ultra. 
eIn ida die, dicit 
Dominus, congregabo 
eam, quae contrita 
est: et quae eiecta 
fuerat, suscipiam; et 
quosrepuleram: ?Et 
ponam contritam in 
reliquias;et repulsam, 
in gentem fortem: et 
regnabit Dominus su- 
per eos in monte Sion, 
ex hoc nunc et us- 
que in saeculum. *Et 
tà turris gregis cali- 
gosa filia Sion, ad te 
veniet : et ingredietur 
principatus primus, 
regnum de Babylone 
filiae lerusalem. *Et 
nunc quáre cogno- 
visti mala? nunquid 
rex non erat tibi, aut 
consilium tuum periit, 
quia obtinuerunt te 


dolores sicut partu- 
rientem? !?Dole et 


85 


Hieronymi Vulgata 
nOva, 


bunt tmusquisque in 
nomine Dei sui: nos 
autem ambulabimus 
in nomine Domini 
De) nostr in aeter- 
num et ultra. *In die 
illa, dicit Dominus, 
congregabo  claudi- 
cantem: et eam, quam 
eieceram, colligam; et 
quam afflixeram : * Et 
ponam claudicantem 
in reliquias: et eam, 
quae laboraverat, in 
gentem robustam: et 
regnabit Dominus su- 
per eos in monte Sion, 
ex hoc nunc et usque 
in aeternum. ?Et tu 
turris gregis nebulosa 


filiae Sion usque ad te 
veniet : et, teniet pote- 
8tas prima, regnum fi- 


liae lerusalem. ?Nunc 
quare moerore con- 
traheris? nunquid rex 
non est tibi, aut con- 
siliarius tuus periit, 
quia comprehendit te 
dolor sicut parturien- 
tem? :?Dole et sa- 


(A) IV, 8. Incertum, an secundum codd. 22. 36. 51. 62. 86. 95. 147. al qui habent iv vai; 
(jpéQoic éxe(pai; scriptum fuerit diebus illis. 
r'xvvoxoavoo nullibi..4eyss xvQioc post cvvrevQ. Alex.. . éxce Ou uev (adflictam) 
lustin. M. dial. c. Tryph. c. 109... azecuevnv Alex. 22. 86. 49. 51. 62. 95. 
147. 185. 228. 238. 810. 311. al.. 
» "9. sig ópoc nuspiam.. x«i écwc eig Alex. XIL 22. 26. 36. 49. 51. 95. 153. 185. 228. 
238. 310. 811... eig vovg aiovag «iovco» nuspiam. 
8). ciyuoid ovc 28. 40. 158. Compl. 
» Q9. év aoi 40. 42. 86. 158. 240. Compl... ézoAAvv oi nuspiam. 
(B) IV, 9. 30. (Sab. II, 948) Ambros ep. 70. col. 1063. d. Ut quid cognovisti 1nala? nunquid 


vez non erat ibi (Ll tbi)? .. . cur comprehenderunt te dolores ut parturientis? .. 
viriliter age et appropinqua filia Sion, ut parturias. 


- 


Versio LXX inter- 
pretum. 


xxi  dvdgílov xoi 
&yyie Ovyeroo Zióv 
dc víxvovoo diózi 
viv eEtAsvom £x rr0- 
Acus, xoi XO GOxI)- 

t61c6i &y rE6d(Q, xai 
Tec 6nc BoflvAdvog: 

éxel9ev  óvaevaí ot, 
x&l éxelJ &v AvtQage- 
va ge xÜQioc Ó 9sog 
GOV X q6tQOc yoga 


Mich. IV, 11 cov.! ! aci viv 6 ézttova- 


12 


13 & 


(A) IV, 120. 


(B) 


a. 
E9. xa! evroi Alex. 22. 23. 206. 306. 49. Dl. 
ov Ovrryayev 311. 


1. 


J| jx95eav € &nigé £9vn 
7zz0ÀAn A£yovves Ezri- 
xeeovne2a, xol é- 
óyovvat él Ziv oí 
ógcApnoi 7n MV. 
!?o)roi dé ovx &y- 
vc0«v vOv ÀoylOuOv 
xvQíov, xai o) Gvv- 
Txav nv  fovànv 
GUTOU, 0tt GUT yayev 
avtovc oc dgcynocva 
4tovoc. ! " évaotnDi 
xai  aàÀoa (ix oU, 
Seyátye Zw, 01i cà 
xéQoto 00U $10pct 
cit 9G xal tac ÓórAas 
cov Jijgopot xaAxüc: 
xci xav iet «os 
7z0AÀÀoUG, xci ava- 


xxi tyyiís omittunt Alex. 87. 91. 97. 228. 310. Compl. 


Antiquae versiopis lati- 
nae fragm. Weingtrt. 


et uirilter age fila 
sion sicut parturiens: 
propter quod nunc 


prodies ex ciuitate 
et conmoraberis in 
campo: et uenies us- 
que in babylonia: in- 
de liberabit te dms. ds. 
tuus de manu inimi- 


corum tuorum: !!et 
nunc  . congregatae 
sunt super te gentes 
multae dicentes gau- 
debimus: et uidebi- 
Inus super sion ocu- 
lis nostris !?ipsi au- 
tem non scierunt co- 


gitationem dmi. et 
nonintellexerunt con- 
siliumipsius: quia col- 
legit eos sicut mani- 
pulos per messe 
! surge et tritura eos 
filia sion: quia cornua 
tua ponam ferrea: et 
ungulas tuas aereas 
et tabescere faciam 
in eis gentes: e£ 70- 
nutatim facies plebes 
multas  e/  referes 


BafvAovoc omittit 311. 
Simplex vel óvoterot vel Ávtooc vou nullibi. 
inowope39o voic 03. in nullo cod. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata, 
viriliter age filia Sion 
quasi pariens: quia 
nunc egredieris de ci- 
vitate, et habitabis in 
campo, et venies us- 
que ad Babylonem: 
inde liberabit te et 
inde redimet te Do- 
minus Deus tuus de 
Ianu inimicorum tu- 
orum. ! ! Et nunc con- 
gregatae sunt super 
te gentes multae, di- 
centium : Insultemus, 
et videant in Sion 


ocul nostri '?Ipsi 
autem nescierunt co- 
gitationes Domini, et 
nonintellexerunt con- 
sium eius; quia 
congregavit eos ut 
manipulos areae. 
! SSurge,et tritura eos 
filia Sion: quia cornua 
tua ponam ferrea, et 
ungulas tuas ponam 
aereas : e£ comminues 
populos multos, et 
vovebis Domino mul- 
ütudinem 


62. 86. 130. 153. 


. dotyn e &GÀovoc 40. 130. 158. 811. 


non tam vertunt Gáwvoc, quam interpretantur: 


. GztÀàeg Gov ycÀxüc sine Orácouev Arm. MR. . 
n a Aenvvvelc 23. 49. 62. 86. 147. 810. al.. 
lh 


. x &i vo zAiJoc 130. 811. 


. xaüvavnEdw: nuspiam ; 
. Aaobc 7toÀAoUc post Aemcvveig 


Hieronymi Vulgata 
DOV&. 

tage filia Sion quasi 
parturiens: quia nunc 
egredieris de civitate, 
et habitabis in re- 
gione, et, venies usque 
ad Babylonem: ibi 
liberaberis, ibi redi- 
met te Dominus de 
manuinimicorumtuo- 
rum. ! !:Ét nunc con- 
gregatae sunt super 
te gentes multae, 
quae dicunt: Lapi- 
detur: et aspiciat in 
Sion oculus noster. 
Q!?[psi autem non 
cognoverunt cogita- 
tiones Domini, et non 
intellexerunt  consi- 
lium eius: quia con- 
gregavit eos quasi 
fenum areae. ! ?Surge, 
et tritura filia Sion: 
quia cornu tuum po- 
nam ferreum, et un- 
gulas tuss ponam 
aereas: et comminues 
populos multos, et 
interficies Domino 


. xxi xatagxivogts — 


310. 811. al... . eti 
. Verba per messem 


sed ev» advoig 


Quae Hieron. in comm. dicit: Sive, ut in. LXX. scriptum est, Insulfemua et gau- 


deamus et despiciant super Sion oculi nostri, et non cognoverunt Domini 
voluntatem atque consilium etc. ea rem magis describunt, quam versionem 


exhibent. 


eorwmn et robur eorum Domtno ueversae terrae. 


J 
Hier. in comm. LXX nferpretes, qui dixerunt: consecrabia Domino multitudinem 


Micb. V, 1 


(A) 


(B) 


2 


Versio LXX inter- 
pretum. 


)gsig TQ xe (e SO 
mÀájog evvd», xci 
v)» iy)» cUTÓV € 
xvoío n adv tfc tjs 
! Nóv. 3ugqex2705- 
set Jvyacro éuqooy- 
Mo, cvvoy)v excakev 
ig Tuc, iv ódfdo 
ztasatovowy ini cia- 
yov« «sàc qváac vo) 
depen. — 

*xaí gv  Bi9Àsóp 
oixoc -Eqgga20, àA- 
yoosóc si vo) eivas 
éy qyiAtácuy "Iovodar ex 
Go) Moi é£eAebosevat 
£0) sivos eic GQyovsa 
vo? logo, xci 6i- 
odo, evvov «7m aQ- 
yüs 8E Tusqv aió- 
vog. ?diG vovt0 d c- 
Gs& CÜtODG teg XOi- 
Qo? tixrovOvnc véie- 
vat, xi ot érr(AotzEOL 


, - » LÀ 3 a 
TOY» GdsÀgOv avtov 


£ztt0vQéwovow — eni 
vovc viovg logon. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


dmo. mul/fudinem 
eorum: et uirtutem 
eorum dmo. uniuer- 


sae terrae 'Nunc 
concludetur filia in 
conclusione: obsidio- 
ne constituit super 
uos in uirga percu- 
tent super maz/las 
tribus istrahel 

*Et tu be£Aleem do- 
mus habita |?]tionis 
efraia; numquid m- 
nima es ut sis in 
milibus iudg ez te 
mihi prodie! qui sit 
princeps in istrahel 
et egressus ipsius aó 
initio ez diebus sae- 
culi ?Propterea da- 
bit eos usque ad 
lempus | pariurae 
parie et residui 


frairum eus reuer- 
tentur super Jilios ?8- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


eorum, et robur eo- 
rum Domino univer- 


$ae terrae  *Nunc 
obstruetur filia ob- 
structione: angustiam 
posuit super nos, in 
virga percutient su- 
per maxillam tribue 
Israel. 

?Et tu Bethlehem 
domus Ephrata ne- 
quaquam minima es 
ut sis in millibus 
Iuda: ex te mihi egre- 
dietur ut sit in prin- 
cipem Isra£l, et egres- 
sus eius ab initio, 
ex diebus saeculi 
3 Propterea dabit eos 


usque ad tempus pa- 
rientis: pariet, et re- 
liquiaefratrum rever- 
tentur ad filios Israel. 


65 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
rapinas eorum, et for- 
titudinem eorum Do- 
mino universae ter- 
r&e.  !Nunc vasta- 
beris filia latronis: 
obsidionemposuerunt 
Super nos, in virga 
percutient maxillam 

iudicis Israél. 

?Et tu Bethlehem 
Ephrata parvulus es 
in millibus Iuda: ex 
te mihi egredietur 
qui sit dominator in 
Israél, et egressus' 
eius ab initio, & 
diebus — aeternitatis. 
?Propter hoc dabit 
eos usque ad tempus, 
in quo parturiens 
pariet: et reliquiae 
fratrum eius conver- 
tentur ad filios Israél. 


X. Juycvno "Egoaía Alex. 26. 36. 49.106. 153. XIL al.. év goeyuo Alex. 96. 49. 


51. 86. 106. 130. 1583. 310. 311. al... 


obsidione erratum 


pro — nem .. ég 


oq Alex. [sec. edit. Tischend.] 22. 36. 49. 51. 86. 106. 130. 147. 8311. al. . . 
cwuyóvag Alex. 36. 49. 147. al. 


9$. oixo; vo8 E?ggov39a 106. Unde conieceris, interpretem pro eo quod nos posuimus 
habitationis scripsisse exultationis... jT) 0Aw. 22. 26. 36. 49. 51. 86. 106. 147. 
298. 810. al.. Ne in coniiciendo prodie! me errasse opineris, conferas IV, 10. 


9. duc etc 158... Pro pariturac felicius forsitan reposueris parturientis. 


**. (Sab. II, 949). Negativam in enarrando hoc loco celeberrimo rationem, quae cer- 
nitur in verbis «on es minima sive non erigua es sequuntur Tertullianus, 
Cyprianus, Hilarius, Ambrosius et auctor apud Martene, Ánecd. V, 9; positivam 
Hieronymus de opt. gen. interpr. tom. IV, 253, ubi dicit: Im Vulgata editione 
sic fertur: Et tu Bethieem domus Ephrata modicus ea ut sis in millibus Iuda: 
de te mahi egredietur wt sit princeps in lerael, et Augustinus de civ. Dei 
XVII, 80, qui locum his verbis, textui nostro simillimis, effert: E/ tu Bethleem 
domus Ephrata minima es ut sis in millibus Iuda: ez te mihi prodiet ut sit 
in principem lsrael, et egressus eius ab initio et ez diebus aeternitatis. 

8. Augustinus l c. Propterea dabit eos usque ad tempus parturientis: pariet et 
residui fratres eius convertentur ad filios Israe(. 


*eá 


9 


65 


Mich. V, 


(A) 


(B) 


V, 4. c1v500v144 ... 0 


v 


v 


Versio LXX | inter- 
pretum. 


4 *xei Gvnjoevoi xc 


Ozon, xol tosuoyel 
vO 7tO(u9,OV GUTOÜU 
éy icq)i xvQioc, xol 
&y vij dó$n Óóvóuaroc 
xvgíov JeoU aUrtOV 
)rogksovov dtóvi vOv 
BeraAvvótjcovson 

&gg GxQo» Tüc yis. 
5xoal t0tO& GUTT, 6i- 
Qv», Aoco)g ovcv 
&méÁdm enl env yrv 
ini, uoi MA érti- 
pr ini vyv xooev 
VuQY, xci értsyepd)- 
COoYrO, Éz  QUTÓV 


émvc TEO0WuAévec xc. 


Oxv óÓryuava cv- 
Joonmoy, ?xoi rcr0:- 
pevobos vov Accovo 
&v Qongaíe xai vnv 
yuüv vov Neflgoó &v 
vij và9009 avv)c xai 
óvcevat ex voD Ac- 
dojQ, Orav né 
érri Tv yv VjLOY 
xci orav ép éni 


7 «à 0ogux opóv. "xci 


yovtat ... 


Antiquae versionis lati- 
nue fragm. Weingart. 
trahe]: *et stabunt 
et uidebunt etpascent 
gregem suum in uir- 
tutem dmi." et in glo- 
ria nominis dmi. di. 
eorum erunt Propter 
quod nunc magnifi- 
cabuntur usque ad 
extrema terrae *et 
erit ei haec pax: cum 
assyrius uenerit su- 
per terram uestram: 
et cum intrauerit in 
regionem uestram: et 
insur. 
pastores: et octo mor- 
sus hominum et 
pascent assur in gla- 
dio: et terramnebroth 
in fossa sua' et eri- 
piam te ab assur cum 


superuenerit in ter- 
ram uestram: et cum 
intrauerit super fines 
uestras: "et erit re- 


7zrouucyovoc nullibi ... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
*Et stabit, et videbit, 
eü pascet gregem 
suum in fortitudine 
Dominus. et in gloria 
nominis Domini Dei 
sui erunt: quia nunc 
magnificabuntur us- 
que ad terminos ter- 
rae. *Et erit haec 
pax: Ássyrius quando 
supervenerit in ter- 
ram vestram, et cum 
ascenderit super re- 
gionem vestram: et 


. consurgentsupereum 


septem pastores, et 
octo morsus homi- 
num. *Et pascent Ás- 
sur in gladio, et ter- 
ram Nemrod in fovea 
eius: et liberabit de 
Assur cum venerit 


Super terramvestram, 
et cum ascenderit su- 
per terminos vestros. 
"Et erunt reliquiae 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
*Et stabit, et pascet 
in fortitudine Domini, 
in sublimitate nomi- 
nis Domim Dei sui: 
et convertentur, quia 
nunc magnificabitur 
usque ad terminos 
terrae. *Et erit iste 
pax: cum venerit Ás- 
syrius in terram 
nostram, et quando 
calcaverit in domibus 
nostris: et suscitabi- 
mus super eum sep- 
tem pastores, et octo 
primates — homines. 
9 Et pascent terram 
Assur in gladio, et 
terram Nemrod in 
lanceis eius: et libe- 
rabit ab Assur cum 
venerit in terram 
nostram, et cum cal- 
caverit in finibus 
nostris. "Et erunt re- 


vir(utem negligenter positum 


pro vezr(ute, ut supra Hos. XIIL, 5 inhabitabilis pro — bili. xvgíov 62. 147. 
Compl... ueyaAvy 9r a 6v a« 22. 42. 51. 62. 95. 147. 153. 185. 238. 240. Compl. 


3. aj:j «vv nullibi... ov«v '4ccvgiog sive ó Acc. Alex. XIL et iminuscularii fere 


omnes.. £A9qy Compl... vy» yv nu cov 153. Compl... xegev rudv Compl. 


49. 87. 91. 97. 228. 310. Compl... 097 26. 


6. Negoo9 23. 97. 310... evvóv (cf. pascent) nuspiam... óvcouaí cs 36... £49. q 


7. xci deest in CompLl..«d lexeo vó $moàÀ. 158...» voig 59v. deest 310. CompL .. 


xavarnimvovgdo 40...évoxdj 49...n90à eic 86. 87.97. 130. 228. 310. 311 ... 


p vmocc; 28. 


. dé v70g«]j 158. 


4. (Sab.l c.) Hier. in comm. addit: sive iuzta LXX: quia magnificabuntur ipsi cum 


pastore 8uo usque ad extremum (errae, inter quae verba quae medium locum 
tenent zp&i cum pastore suo ad textum non pertinent. 
Augustin. lc. E£ stabit et videbit et pascet gregem suum in virtute Domini et in 
honore nominis Domini Dei sui erunt: quoniam nunc magnificabitur usque 
ad summum terrae. 


&. (Sab. L c) Ambros. ep. 70. col. 1066. b. Et erit ei paz; ep. 44. coL 978. c. Tunc 


paz erit in terra. lsrael; deinde: cum venerit. Assyrius in terram eius, et in- 
surrexerunt in eum sepiem pastores et octo morsus hominum. 


Mich. V, 8 


Versio LXX inter- 
pretum. 


E0704 TO róAeipua 
toU Tox é&y oig 
&9vscuy év néco Aa- 
Qv rtoAÀ dy Gc dpó- 


coc rtc xvoíov: 7k éz- 


vowca xai dg &Qveg 


él GyQoOTiv, 07tOG 
bi cvveyOi urdeic 
unós $mocT? iv vi- 
ois av ooo. 5xal 
$cvc, vÓ UnóAcuuua 


Jaxof &v oig £Jve- 


dw év puécQ Aadv 
ToÀÀéwv c Aéev e» 
XVI)V60ty éy vQ dov- 
ie xai og GxUpvoc 
&y 7totvíos ngofla- 
v0», 0y vQU7rov orav 


diéA d xci dwxccei- 


. Aag &grtáoy, xai nr) 


» 10 


» 11 


» 12 


Ó é&aigovpevoc. 
3 óywijosron xsío 
gov &érmi roUg 94t- 
Bovzás gs, xai nmav- 
vég oí EyJooí Gov ' 
6$0A09QsvóT ovra. 
!O Koi £ozoa, ày vj 
260g éxelvy) , A5yet 
xvQtoc, £&&oAod gsvuc 
vovg imxovg; éx nué- 
cov gov xci a70Ào 
sa &Qpotà gov,! 1xci 
&foAoSosvgo cag 
TtOÀésg v)G yüg GOV 
xci é6£ego mayra và 
óqvoouove Gov, 
!?xol ékoAoJQevou 
và qa&guaxa gov éx 
t€Y ye(QoY Gov, xai 


Antiquad versionis lati- 
nae fragm. Weingart, 
siduum iaeob in gen- 
tibus in medio po- 
pulorum multorum: 
sicut ros & dmo. de- 
cidens et sicut . 
men ita ut non con- 
gregetur quisquam 
neque restet in filiis 
hominum ?Et erit re- 
siduum iacob in gen- 
tibus in medio po- 
pulorum multorum: 
sicut leo inter pecora 
in saltu et sicut ca- 
tulus in gregibus 
ouium" quemadmo- 
dum cum introit et 
segregans rapit et 
non est qui liberet 
*et, exaltabitur ma- 
nus tua super 


et omnes inimici tui 
interibunt ! Et. erit 
in illa die dicit dms. 
exterminabo equos 
tuos de medio tur 
et perdam currus 
tuos *!et auferam 


ciuitates terrae tuae 
et auferam omnia fir- 


mamenta tua *?et 
disperdam maleficia 
tua de manibus tuis: 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Iacob in gentibus in 
medio . populorum 
multorum, quasi ros 
& Domino cadens, et 


. quasi agni super gra&- 
* men, ut non congre- 


getur quisquam, ne- 
que sit in filiis ho- 
minum. $Et erunt re- 
liquiae Iacob in gen- 
tibus in medio popu- 
lorum multorum, 
quasi leo in iumentis 
insaltu, et quasi c&- 
tulus leonis in gre- 
gibus pecorum: quo- 
modo si pertranseat 
et dividens rapiat, et 
non sit qui eruat. 
?*Elevabitur manus 


, tua super eos qui tri- 
. bulantte,etomnes ini- 


mici tui perdentur. 
19Ft erit in die illa, 
dicit Dominus: Inter- 
ficiam equos tuos de 
medio tui, et disper- 
dam currus tuos. 
11 Et subvertam civi- 


tates terrae tuae, et 
auferam omnes mu- 


nitiones tuas, !?et 
auferam X maleficia 
tua de manibus tuis, 


eT 


Hieronymi Vulgata 

. DOVA. 

liquiae Iacob in me- 
dio populorum mul- 
torum, quasi ros à 
Domino, et quasi 
stillae super herbam, 
quae non exspectat 
virum, et non prae- 
stolatur filios homi- 
num. *Et erunt re- 
liquiae Iacob in gen- 
tibus in medio po- 
pulorum multorum, 
quasi leo in iumentis 
silvarum, et quasi ca- 
tulus leonis in gre- 
gibus pecorum: qui" 
cum transierit, et 
conculcaverit, et ce- 
perit,non estqui eruat. 
?Exaltabitur manus 


tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui 


interibunt. 1?Et erit 
in die illa, dicit 
Dominus:  Auferam 
equos tuos de medio 
tui, et disperdam 
quadrigas tuas, * ! Et 
perdam civitates ter- 


rae tuae, et destruam 
omnes munitiones 


tuas, !?et auferam 
maleficia de manu 
tua, et divinationes 


(A) V, S. gvuov 22. 36. 62. 86. 95. 147. 185. 238. 240... 0v vgorrov deest 180... 5156494 
nuspiam... &grrág e4 62... óvóuevog XIL Compl. 
» Q9. xci by. nullibi. 
» BO. xoi £t. 91. 97. 2928. 310... inrovg; dov Alex. XIL omnesque minuscularii... cov 
post uécov deest 96.. v p. c. 86... verba xaà dmoÀd — cov desunt 87. 810. 
» NE. Totum comma deest 153... zr íáv«a và gdguaxi& cov Alex. 106. 238... a0 pro 
àv coi 62. 87. 91. 97. 130. 147. 228. 310. Comp. 
(B) » 9 — S. (Sab. L c.) Ambros. ep. 70. col. 1066. c. erit roe a Domino ...catulus leonis 


in ovilibus pecorum. Hier. in comm. catulus leonis in gregibus ovium. 


Mich. V, 18 


» 14 


» 15 


Versio LXX inter- 
precum. 


arto Seyyópevos oUx 
&govveas ev aot **uoi 
é£odo99evoo ea 
yhvzmtà cov xai vac 


OTrÁég GOV ex ué- . 


Gov Ov, xai ovx ETE 
o) 7tQocxvvr) C LTTs 
rok &pyoig vay xev 
Qóv cov, ! xci ex- 
xóyo 7G &Acn &x 
uécov cov, xai &ga- 
?,O tac rkoÁ eig gov, 
15xoi 70410 éy 
9eyij xal &v SvaQ 
éxdíaxtosy £y rois €9- 
yEOW, GvÀ àv oUx 


VI, 1 eioxovcav." Axovaa- 


16À7) Aoyov xvQLOG xU- 
Qioc eiztev 4vácatrÓi 
xgidtyet 7rQóc vd 0pr, 
xai Gxovdtogay 
Bovvol qevnv cov. 
*axo)cere Or t9v 
xpíatv vov xvo(ov, xai 
ai qgayyec Seuélia 
vhs ys, ULT xgíci 
tQ xvgío rcQóc róv 
Àaóv cUroU ,x&lueta - 
vo) loporà dicAsyy- 
S5cerai *Aaóg uov, 


Amtiqnae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


eb qui respondeant 
non erunt tibr :?et 
exterminabo seulpti- 
lia tua et fanos tuos 


et disperdam ciuita- 
ies tuas !*et faciam 
in ira et furore ul- 
tionem in gentibus 
propter quod non 
oboedierint mei ! Áu- 
dite itaque quae dms. 
dixit surge aduersus 
montes experire iu- 
dicium et audiant 
colles uocem tuam: 
*? Audite colles iudi- 


cium dmi. et ualles 
fundamenta terrae 
quia iudicium dmi. ad 
et cum istrahel dispu- 
tabit: *populus meus 


ví &xoénaa aot, [D tí Quid feci tibi aut 


éAónosa ce ; p cé 
rta gne jyAnca 00i; 
&roxgíOrí pot. 


quid contristaui te 
autquid molestus tibi 
fui responde mihr 


» 4 'dióstavryayovoeéx *quia eduxi te ex 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
et qui loquuntur, non 
erunt in te. 1 * Et dis- 
perdamsculptilia tua, 
et statuas tuas de 


* medio tui: et ultra 


non adorabis opera 
manuum tuarum. 
14Et succidam lucos 
de medio tui et de- 
moliar civitates tuas. 
15Et faciam in ira 
et in furore ultionem 
in gentibus, pro eo 
quod non audierunt. 
! Audite quae Domi- 
nus locutus est: Sur- 
ge, iudicare apud 
montes, et audiant 
colles vocem tuam. 
? Audite montes iu- 
dicium Domini, et 
vales — fundamenta 
terrae: quia iudicium 
Domini adversus po- 


*" pulum suum et cum 


Israel] ^ iudicabitur. 
3Populus meus quid 
feci tibi, aut quid 
contristavi te, aut in 
quo molestus fui 
tibi? responde mihi 
*Quia edux te de 


(A) V, 13. Verba xai vdc GTrÀdg — xci éxx. in nullo codice degunt. 


» MO. iv JupQ xoi £v Ogyij Alex. 23. 26. 42. 106. 
VL X. óy omittunt 26. 106. 153 . 
310. 311. Compl aL. 


» 


(B 


4. 8&5 4i. nullibi. 


130. 147. 153. 311. 
» £P. fovvoi Alex. et minuscularii fere omnes. 


dia eq o)oeson 62. 86. 106. 147. 311. CompL.. d«e4. 130. 153. 
. €& olixov sine xai 49. 


&7técvesAa Cyr. Alex. I, 2. 318. 


.. voU xvoíov Ald. 


dtenictaln sine xci Compl. . 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
non erunt in te 
!3Et perire faciam 
sculptilia tua, et sta- 


tuas tuas de medio 
tui: et non adorabis 
ultra opera manuum 


tuarum. '!*Et evel- 
Jam lucos tuos de 
medio tui et conte- 
ram civitates tuas. 
18 Et faciam in furore 
et in indignationeulti- 
onem in omnibus gen- 
tibus, quae non au- 
dierunt. * Àudite quae 
Dominus loquitur: 
Surge, contende iu- 
dicio adversum mon- 
tes, et audiant colles 
vocem tuam. ?Audi- 
ant montes iudicium 
Domini, et fortia fun- 
damenta terrae: quia 
iudicium Domini cum 
populo suo et cum 
Israàl diiudicabitur. 
35Popule meus quid 
feci tibi, aut quid 
molestus fui tbi? 
responde mihi 


*Quia eduxi te de 


. nov addunt Alex. 26. 42. 106. 
. & Ó x)Qtoc sis 23. 42. 49. 86. 91. 97. 130. 228. 
. xci xoíóyz Alex. XIL 26. 36. 40. 42. 49. 62. 86. 106. 


. Simplex 


8 — 5. (Sab. II, 950) Ambros. de apol Dav. col 693. e. f. fere eadem habet: Popule 


«ufu, guid Jeei bi, uuf. quid. contristavi te, aut quid molestus fus tibi? Quia 
eduxi tle de terra Aegypti ei. de domo servitutis liberavi te, eb misi ante faciem 


Mich. VI, 5 


Versio LXX tinter- 
pretum. 


rfs Aiysrcsov, xe àX 
ov dovásíag $4v- 
vQoccHuyv O05, xi 
i&anéaceáa "Qo 
7EQ0gQ7t0U GOUV TOv 
Movotzv xai AcQov 
xci Maogiap, "Aag 
uov, pwücSnw dv 
sí éfovisvoato xoa 
co) BoàAax Baciless | 
Moa, 


VIL 18 xàjgovouíag avvo): 


xoi 0) GUVÉO EV ic 


pagtógiov ógyrY cv- 
T0), OTi SeAnTíc 


» 19 dove &ocíy. !?&r- 


(À) 


(B . 


ovQéwer xal oixvei- 
ecu 7s , Xata- 
àvca sag adixíag 


74v xai , érrogói- 
gjcovca, eig va pa- 


xevoAvass 147. 


2uov omittunt 106. 130. 311... 


Antiquae versionis lati- 
Dae fragm. Weingart. 


aegypto et ex domo 
seruitutis liberaui te: 
et misi ante faciem 
tuam  moysen et 
aaron et manam 


5SPopulus meus re- 
cordare quae cogi- 
tauerit aduersum te 
balae m 


üs suae non conü- 
nuit in testimonium 
iram suam: quia uo- 
lens misericordiam 
est 1! *Ipse reuertetur 
et miserebitur nostrr 
et absoluet omnes 
iniquitates nostras 
et proicientur in al- 
titudinem maris om- 


VI, 5. à» omittunt 36. 51. 62. 95. 147. 185. 238. 
VIL 18. cov pro eUvov 95. 185. 
» 19. avtóc émiovQ. Alex. XIL et minusc. fere omnes. 
. &ztodó (pev Alex. XIL 26. 49. 153. 198, 239... 
eic *ó Joc nullibi. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


terra Aegypti, et de 
domo servitutis rede- 
mi te: et misi ante 
faciem tuam Moysen, 
et Aaron et Mariam? 
5Populus meus re- 
cordare quid cogita- 
verit adversum te 


Balac rex Moab, 


haereditate tua? non 
tenuitin testimonium 
iram suam, quia vo- 
lens misericordias 
est. ! ? Revertetur, et 


miserebitur nostri: 
demerget ^ peccata 
nostra, et proiicien- 
tur in profundum ma- 


09 


Hieronymi Vulgata 
DOva. 


terra Aegypti, et de 
domo servientium ]li- 
beravi te: et misi 
ante faciem tuam 
Moysen, et Aaron et. 
Mariam? — 5Popule 
meus memento quae- 
S0 quid cogitaverit 
Balac rex Moab, 


haereditatis — tuae? 
non immittet ultra 
furorem suum, quo- 
niam volens miseri- 
cordiam est. :?Re- 


vertetur, et miserebi- 
tur nostri; deponet 
iniquitates nostras, 
et proiciet in pro- 


. égovAsvo c v s o 106. 
. 0v Sine xai 22. 51. 95. 185. 238. Compl... o9 omittit 153. 
. xxà xav. Alex. 95. 106. 185. 


ánogó. — — 


(uam Moysen et Aaron et Mariam. [Inter quae sunt, quae ab eodem aliis in 


locis paullo aliter efferantur. Deinde pergit: P/ebs sea in mente habeto, quid 
cogitaverit de te Balach. 
Similiter Vigilius Taps. contr. Varim. p. 733. d. Popule meus, quid feci tibi aut 


in quo molestus tibi fui? responde mihi. 
Mariam subnectit in profectione. 


Reliqua paria, nisi quod Vigilius post 
Tum pergit: Populus meus memento, rogo, 


quid cogitaverit adversum te Balach. (cf ed. Chifüet. p. 388.) 
Cassiod. in ps. 50. p. 170. b. Popule meus, quid feci tibi aut quid contristavi te? 


responde mihi. 


» 3S. (Sab. IL. 954) Tertull. adv. Marcion. IV, 703. b. [ed. Gersd. IV, 10, p. 162] Aaere- 
ditatis tuae? non tenuit in lestimontum iram suam, quia voluit misericordiam. 

Augustin. in ps. 113, tom. IV, 1256. e. haereditatis tuae? et non continuit in 
testimonium iram suam, quoniam voluntarius et misericors est. 

» À9. (Sab. L. c.) Iren. III, 20, p. 214. b. Zpse convertetur et miserebitur nostri: dissolvet 
inzustitias nostras et proücwet 2n. altitudinem maris peccata nostra. 

Tertull lc. Avertet [sive ex emendatione Fr. Iunii advertet] et miserebitur nostri: 
demerget delicta nostra et demerget in profunda maris peccata nostra. 

Augustin. l. c. Jpse convertet et miserebitur. nostri: demerget delicta nostra, de- 
merget in maris profundum omnes culpas nostras. 

Auctor L de promiss. L, 38 ap. Prosp. col. 120. b. pese convertetur et miserebitur 


nostri - 


et. demerget in profundum maris omnia peccata nostra. 


9* 


Mich. VII, 20 uv. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


2* vüc OeÀnccgns, 
zagac gag auaqrías 
?0dogtL tic 
ane vQ loxof, 
&£Acov Qo Afooap, 
xat. onoccc vois 


7:a$QG01v DuOvxosa . 


vGc "uéQag vag 6u- 
7900 J'ev. 


MICHAEAS EXPLICITUS 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


nig peccata nostra 
?0dabis — ueritatem 
huic iacob: miseri- 
cordiam huic habra- 
hae: sicut iurauit pa 
dies pristinos 


INCIPIT IOEL 


Ioel L 1 :.4óyog xvgíov oc 'Uerbum dmi. quod 


iyevriOm rmoog Tor 
vov vov BoJovrA. 


7tQ&0 [Juvegot, xai &- 
wvíGagOs mávcsc oí 
XQTt0ixOUVUEG VV yr 
&&  yéyove voicUco 
&y vais n uéQouc UU, 
$ i» vois; f$uégoi; 
vtÓV TtGTÉQUY UjUOV; 


véxyoig OjY Ouyy- 
gcacJes, xci và séxya 
vj»  vOig CvÉxVOUG 
cUTOY, xcl vG téxVCc 


«vtov sig yeveay 
» 4 évréQgov. *z& xoca- 


Aouva vüco xcpnmus 


xatéQayev 7, exQíc, . 


xai và xov Aout a tic 
axg(Joc xoavtéqaysv ó 
Boo?xyoc, xoi v xa- 
vaAowtc vOU oov- 
gov xcvéqayey ») £qv- 


factum est ad ioel 


» 9 ?axovcave cobta oí filium bathuel *Au- 


dite haec seniores et 
praebeteaures omnes 
qui habitatis in ter- 
ram si facta sunt 
talia 1n diebus uestris 
autindiebus patruum 
uestrorum super eos 


» 9 *óméo avróv coi 3filisuestris narrate 


et fibi uestri filis suis 
et filii eorum nationi- 


bus aliis *Residuum 
uru 


residuum lucustae 
comedit bruchus: et 
residuum bruchi co- 
modit erysibee 


. nostris 


Antiqua versio latisa ab 
Hieropymo emendata, 


ris omnia peccata 


nostra *?9?Dabit we- 
ritatem Iscob, mise- 
ricordiam Abraham: 
sicut iurasti patribus 
juxta dies 
priores. 


! Verbum Domini 
uod factum est ad 
oel filium Bathuel. 
? Audite haec senes, et 


auribus percipite om- 
neshabitatores terrae: 
81 facta sunt talia in 
diebus vestris, aut in 
diebus patrum vestro- 
rum? ?Pro his filiis 
vestris narrate, et fiti 
vestri filiis suis, et 
fili eorum in gene- 
rationem alteram. 
AiResiduum — erucae 


' comedit locusta, et 


residuum  |]locus'ae 
comedit bruchus, et 


residuum bruchicom- 


(A) Mich.VII, 90. doo; 22. 28. 36. 42. 49. 51. 62. 86. 95. 147. 185. 238. 


(B) 


Ioel I, 1. 
» €P. 
» à. 


» 4. 


» 4. 


omittunt iidem. 


vo ABooapu... 


Hierónymi Vulgata 
DOVa. 


fundum maris omnia 


peccata nostra. * ^Da- 
bis veritatem Iacob, 
misericordiam Abra- 
ham: quae iurasti 
patribus nostris u 


diebus antiquis. 


! Verbum Domini 
quod factum est ad 
loel filium Phatuel 
?Audite hoc senes, 


et auribus percipite 
omnes  babitatores 
terrae: si factum est 
istud in diebus vestris, 
aut in diebus patrum 
vestrorum?  *Super. 
hoc filits vestris nar- 
rate, et fihi vestri 
filis suis, et fil. eo- 
rum generationi al- 
terae. *Residuum eru- 


cae comedit locusta, 
et residuum locustae 
comedit bruchus, et 


residuum bi uchi com- 


240...GÀg9&a» sis 


.. GÀj9eev rovro và laxof nuspiam. Neque usquam sovzo 
ejog& 40. 1583. Compl. 
Áóyot, oi &yévoyvo (ut videtur) 22. 
&x. d?) vovvo Alex. XIL 206. 40. 49. 106. 198. 2383... xai pro ? 198. 233. 

7z&£9i asco» minuscularii fere omnes... verba voig véxvow ... roig véxvow desunt 


1583... digygosa9e 40.. dipyroaada, 62... xal và véxva avrov deest 40. 


&pvoifiyé nullibi. 


vÓ xc«rxÀoL7t0 v in codd. graecis non invenitur. 


Sabaterius (II, 911) ad hunc versum S. Paulini ep. 89. p. 241. b. perperam laudat. 


Neque enim in illa ep'stola, neque in hac pagina invenitur. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Antiquae versionis lati- 
pae fragm. Weingart. 


loel 1 5 oífie. 5*ixviwers oi "Euigilate qui ebrii 


(À) 


(B) 


» 


pe3uovvsg £E olvov 
QGUtOYv xai xAaDOOtt 


estis & uino uestro: 
plorate et  ululate 


S$Qorvreavs rcàvrec ol. omnes qui bibitis ui- 


nmívovreg oivov ei 
ué3qv, óc iijgón 
ix cvÓLatO; UuOÓY 
&Uggacv»» xol yag. 
60r 6Ovoc aveflm &nii 
«7? yij»v nov ia*ogov 
xxi — dvagéO9umcov, 
oí OÓd0vtec  ovvoUv 
0dOvvsc À£ovroc, xai 
a uoc cUvoU axUp- 
yow — "TéOevro — Tow 
GM7ISÀÓY ov sic 
GOoovteuov , xoi vac 
Cvxüg nov sig Ovy- 
xAcGcHov igsvvav &- 
ngevraev CUT? xci 
egóuye», éAeUxave va 


xÁnuorc cvvügc. 


8 59957160» ro0c uà 


num in ebrietatem: 
quia ablata est ex 
ore uestro  iucun- 
ditas et gaudium 
?quia ascendit gens 
super terram meam: 
gens fortis et innu . 
ut dentes sunt leonis: 
et molares eius sicut 
catuli leonis "posuit 
uineam meam in ex- 
terminium' et ficul- 
neas meas in con- 
fractionem  scrutans 
erscrutauit et pro- 
lecit: exaltauit uites 
suas *lugeat me su- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


edit rubigo  *Evi- 
gilate qui ebrli estis 
in vino vestro, et plo- 
rate et plangite om- 
nes, qui bibitis vinum 
in ebrietate: quoniam 
ablatum est de ore 
vestro. 9Quia gens 
ascendit super ter- 
ram, fortis et in- 
numerabilis; dentes 
eius leonis: et mo- 
lares eius ut catuli 
leonis. "Posuit wi- 
neam in dissipatio- 
nem, et ficos meas 
in  confractionem: 
scrutans — scrutatus 
est eam, et proiecit: 
dealbavit ramos eius. 
5Plange ad me super 


11 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
edit rubigo.  5Ex- 
pergiscimini ebrii et 
flete, et ululate oim- 
nes, qui bibitis vi- 
num in dulcedine: 
quoniam periit ab 
ore vestro. (Xens entm 
ascendit super ter- 
ram meam, fortis et 
innumerabilis: den- 
tes eius ut dentes leo- 
nis: et molares eius 
ut catulileonis. ?Po- 
suit vineam meam in 
desertum, et ficum 
meam  decorticavit: 
nudans spoliavit eam, 
et proiecit: albi facti 
sunt rami eius. 
9Plange quasi virgo 


&. ópóv nullibi... xai ante xA«9cevs deest 49. Compl.. x«i xAeóc. |... ué9qv deest 


158... xal Soy». 1830. 311. Compl... àfrco& 42... £xagvoc Ouóv 103... sv 
qQoc. x. yag. deest 87. 310. Compl. 


oc 00. Slav... 


49. 130. 147. 311... 


e&t; xAecuov Compl... 


Q. 59voc &vof oco 9av 240.. asroU ag.OÓpoD.ive xgeltvov etc. 240. 

OxÜuvov Áéovroc nuspiam. 

. €9evvo 198. 238. 240 .. . eig yAvxacuóv 36. 68... eic avvOAacuov 42... eic cvyxAeiouóv 
civ)» deest 26. 49. 106. 198. 233. 


240. Alex. (cfr. Tischend. app)... à£sQóítecev 40. Compl... eza/tavit sphalma 
calami pro ezaibavit (&As)xcve) in ipso Augustini Spec. (cf. locum infra nota: 
tum) nobis obvium est; item er sphalma pro ez. 


Compl. 


. lugeat me errore scribae positum pro /uge ad me (991vyaov ngóc u&).. 99nvioe 
22. D1. 62. 86. 95. 185. 238.. Jorvrog 14T.. nQóg uà deest 23. 


. TtaQdévov 


&. (Sab.1.c) Gildas Sap. castig. in eccl. ord. p. 717. d. Ezpergiscimini qui estis ebrá 


a vino vestro et plorate et (amentamini omnes, qui bibistis vinum in ebrie- 
tatem: quia, ablata est ab ore vestro iucunditas et gaudium. 


$ — 9. Augustin. Spec. (A. Maii SpiciL Rom. IX. app. p. 57; Patr. n. bibl. L, 2, p. 66.) 


Sobrü estote qui ebri [ita cod.] estis a vino vestro: plorate et ululate omnes 
qui bibitis vinum in eórietate, quia ablata est de ore vestro iucunditas et 
gaudium. lbique p. 105 et 909: Quia gena (gens deest p. 99) ascendit super 
terram meam (meam deest p. 108) gens valida et innumerabilis: dentes eius 
sicut dentes leonis, et molares eius sicut. catuli leonum. Posuit vin&aum meam 
in exterminium et. ficus meas in. eonfractionem; et p. 99: scerutans scrutinavit 
et proiecit ; et exaltavit vites suas, Ceterum Spiocilegii textus novae bibl. textui 
postponendus est. 


72 


Ioel L 959 


(4) 


(B) 


» 10 


» 11 


» 19 


» 13 


» R$. joiai 228. 
» B3. neo. cáxxov 36.49. . AevEoUQy. — 


Versio LXX inter- 
pretum. 
izé Ug» 7r6Qu6- 
a ocpévry Gáxxoy énri 
TOY &vdpo eiie vov 
ftagJ9evixóv.. *é£rQ- 
vo4 9uGía xol Grtoy- 
0r él oixov xvpíov 
zevOcire ot egets 
of Aeirovoyovyrec 9v- ' 
ciccvnQío — xvQíov. 
!0Qzg& cezaAoiztuQr- 
x& t& ms5Óóín, TrEV- 
Seíso 9 yi OTi ce- 
vaAouztOQnxe Giro, 
é£rgav93, olyoc, àÀv- 
ye1 sAciov , *!ét- 
nQavOncGe» ysogyo(- 
2onveire — xrhMueTO 
VnéQ  7vgob xci 
xQVJT7c, 016 GztÓAQAS 
tQvyypsOg 4E dygoV: 
127 ajurreAog BErodv- 
37, xci ai cvxai o- 
Aiyo9n0o3" óod xol. 
qon xci uijAov xci 
návcx va fva vov 
dygoi ciroavoncav, 
011 Jjaxvvav xooav 
oí vioi vo» dv39Qo- 
7zev.1?zregul cog ao 9-6 


deest 106. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


per sponsam prae- 
cinctam cilicium: su- 
per uirum eius uir- 
ginium ?ablata est 
hostia et libatio de 
do 
tes qui deseruitis al- 
tario !?quia miseri 
facti sunt campi: lu- 
geat terra quia mi- 
serum factum est 
frumentum:  arefac- 
tum est uinum dimi- 
nuit oleum: *'a&re- 
facti sunt agricolae 
Lugete possessiones 
super tritico et hor- 
deo quia perit uin- 
demia ex agro: quo- 
niam lignum non at- 
tulit fructum: ! *uitis 
arefacta 
granata et palmae 
et malae omnia ligna 
agri arefacta sunt 
quia confuderuntgau- 
dium filü hominum 
Q!3Praecingite uos et 


. goívixsc xai ujAc nullibi.. 
Gáxxoic deest 147. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata, 


Sponsam  accinctiam 
cilicio super virum 
suum virgineum. 
? Ablatum ,est saeri- 


ficium et libatio de 


" domo Domini: lugete 


sacerdotes ministri 


Domini, !?quoniam 
desolati sunt, campi: 
lugeat terra, quoniam 
afflictum est triti- 
cum, aruit vinum, 
imminutumest oleum. 
!!Aruerunt Aagrico- 


lae: lugete possessio- 
nes pro frumento et 
hordeo, quia periit 
vindemia de agro. 


1?Vmeag aruit, et fi- 


. cus imminutae sunt: 
. malogranatum, 


et 
palma, et malum, et 
omnia ligna agri are- 
facti sunt: quoniam 
confuderunt ^ gau- 
dium filii hominum. 
Q!3Accingite vos .et 


L 9. xvoíov deest Alex. et minusc. fere omnibus. 
» 10. zevaAcuróQrras 42. 68. 
» 8E. xevroyvvógcav 22. 51. 86. 95. 114. 147. 188. 238. 240. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


accincta sacco super 
virumpubertatis suae. 
? Periit sacrificium et 
libatio de domo Do- 
mini: luxerunt sacer- 
dotes ministriDomini 
!?Depopulata est 
regio, luxit humus: 
quoniam devastatum 
est triticum, confu- 
sum est vinum, elan- 
guit oleum. ::Con- 
fusi sunt agricolae, 
ululaverunt vinitores 
super frumento et 
hordeo, quia periit 
Inessis agri 


1?Vinea confusa est, 
et ficus  elanguit: 
malogranatum, et 
palma, et malum, et 
omnia ligna agri 
aruerunt: quia con- 
fusum est gaudium 
a flis hominum. 
!3Accingite vos, et 


. é&taAcuzogr; Àrcay, 2? - qorj91, 42. Compl. 
. Serrrd ee. 311l. 


. Verbis quoniam lignum non attuüt fructum ni graeci respondet. 


. xoà 


. pro »naia e legas 7a/a et. 


. eicéA ers deest 49.153... 


xvoío post Aerovgy. nuspiam.. Owcíe xai c7:0v0, iE oixov Jsov vpnov 23. 


$. (Sab. II, 912) Hier. in Ezech. 27. col. 891. e: Plange ad me quasi 


aponaa aeccincta 


cilicio super virum auum vérginalem.  Adnotandum erat Sabaterio, haec verba 
mixti esse generis, quibus textus tum hebraeus, tum LXX viralis originem dederit. 
(lL c) Ambros. ep. 31. col. 914. e. Lamentare ad me super sponsam praecinctam 


eacco in virum (p. 


916. b. cilicio et super virum) eius. virginalem. 


» 8-1 (Sab. L c) Gild. Sap. castig. in eccl. ord. p. 717. e. Lugete sacerdotes qui 


deservitis allari, quia miseri facti eunt campi: 


lugeat lerra, quia miserum 


factum est. frumentum, et 8iccatum est. vinum et diminutum est oleum ; arue- 


runt agricoíae. 


Versio LXX inter- 
pretum. 
xci xó7edóOc oi is- 
eei, Serveize oi An- 
TOUQyOUVT&c Jvciag- 
Tneiq: siacAS ere 
vfrVOGOTS SY GOXXOSC 
Aceveovoyotvtéc -D'eg, 
Ot, cmégyrxev  éb 
oixou | Jeov ouo 
Jvg(e xci orovóy. 


Ioel I. 14 ! *ayiécaze vyovtía, 


Ioel II, 3 


xipvEote ODegarreíoy . 


xci và OrzicGÓev cv- 
toU nsÓ(ov &qavic- ,, 
pov, xai Gvag oL óue- 
yo 0Ux £gvat GUtQ. 
1g 6Qaois inzon i, 


0QaGic cmo, xai 


€ € P Ly 
ec i7Elc ortoc xa- 


vaduokoycat 5 g)c 
qo») &guarov 6r 
vüc xoQvQac vOv O- 
péov é&aAobvrat, xol 
eg qui) qAoyós rtv- 
Qc xeveg)toU0t;c xa- 
Aepnry, xoi o A«óc 
zoÀU xai M 
7zt&4Qatagcouevog sic 
ztóAeuoY. 


Ioel IV, 2 (1eca)g«t, xai dia- 


(A) 


(B) 


II, 8. 
» 4. 
» 
IV, 22. 
I 


xQudT7,00uot 7tQOc &9- 
vob; éxel VrréQ vob 


€ 


€ 


eg 0p«cetc 26... 


. x&i cec qum 26... 
&mixQu)i o0uor nullibi... 


cceli 7zteO(a Compl... 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


plangite sacerdotes 
lugete qui deseruitis 
altario: intrate dor- 
mite in cilicüs: de- 
geruientes dmo. quia 
ablata est ex domo 
dei. uestri hostia et 
libatio. ! *sanctific 


Antiqua versio Jatina ab 
Hieronymo emendata. 


plangite sacerdotes, 
lamentamini qui mi- 
nistratis altari: in- 
gredimini, dormite in 
saccis ministri Dei: 
quoniam defecit de 
domo Dei vestri sa- 
crifidaum et libatio. 
! iSanctificate — jeiu- 


. nium, praedicate cu- 


. rationem 


et posteriora eius 
campi exterminii et 
qui resaluetur non 


eril ex eis "sicut 
aspectus — equorum 
aspectus eorumr et 
sicut equites sic per- 
sequentur  5et sicut 
uox . quadrigarum 
supra cacumina mon- 
tium exilient: et sicut 
uox flammae consu- 
mentis stipulam: et 
sicut popu/us multus 
et fortis prae 


et posteriora illius 
sicut campus solitu- 
dinis, et qui salvetur 


non erit ei *Sicut 
aspectus — equorum, 
aspectus eorum: et 
sicut equites sic per- 
sequentur. *Sicut vox 
quadrigarum super 
vertices montium ex- 
&lent, et sicut vox 


flammae ignis devo- 
rantis stipulam, et 


. Sicut. populus mul- 
, tus et fortis praepa- 


. ratus ad praelium 


dosn)fat: et adiudi- 


cabor ad eos ibi pro 


7zvgóc deest 239.. 


lugete omnes qui deservitis. altari: 
Dei) vestri hostia. et immolatio. 

» 38 — 14. Augustini Spec. (A. Maii Spicil. Rom. IX, app. p. 57, Patr. n. bibl. I, 2, p. 36) 
Praecingemini (ita cod.) e/ jlangite vos sacerdotes. fugite (ita cod.) deservientes 
nlfario (ita cod.), infroite, dovmite in ciliis (ita cod. pro ciliciis) qui deservitis 


Deo : 
Sanctificate etc. 


oix égTiv Alex... 
y Owyac cvciov Alex... 


xai U7ÉQ Tyco xÀ. 42... 


(Iosa)phat: et discep- 


tabo cum eis ibi pro 


quia cessavit de domo Dei vestri sacrificium "et. elibatio. 


&F ovrOv nuspiam. 

xai oí izneig Alex. 

. xai ante icy. deest 91. 153. 811. ta 
ove diéozteige Compl. 


T8 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


plangite sacerdotes, 
ululate ministri al- 
taris: — ingredimini, 
cubate in sacco 
mmistri Dei mei: 
quoniam interit de 
domo Dei vestri sa- 
crificium et libatio. 


! Sanetificate  ieiu- 
nium, vocate coetum 


et post eum solitudo 
deserti, neque est 
qui effugiat eum. 
* Quasi aspectusequo- 
rum, aspectus eorum: 
ei quasi equites sic 
current. 5Sicut soni- 
tus quadrigarum su- 
per capita montium 
exsilient, sicut soni- 
tus flammae ignis 
devorantis stipulam, 
velut populus fortis 
praeparatus ad prae- 
lium. 

(Iosa)phat : et discep- 


tabo cum eis ibi su- 


, M8. (Sab.1.c.) Zeno Veron. I, tract. 15. p. 112: Praecingéte vos et plangite &acerdotes, 
quoniam ablata est de domo Domini (al. 


Item illic: 


» 84. (Sab. . c) Tertull contr. Psych. p. 988. c. (ed. Gersd. II, p. 198) Same/te ete 
Ubi Gelenius legit sanctificate etc. 


10 


74 


Ioel IV, 3 


Ioel IV, 15 


(B) 


» 16 


» 17 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ano) puov xci tüc 
xÀngovouíac nov ITo- 
oer, oi dieozraQn- 
cav &y vO0l; €9»sav 
xe vnv yn pov xaz- 
&dse(Aavto, ?xai éni 
v0y À«óv uov tfa- 
Aov xx govc, xai &dc- 
xcv vX  7:ciÓcQux 
zÓQvoic, xal vo xo- 
Qicux roov» avri 
v0oU oiyov xol £ztivov. 
xxi Tí Uptl; éuoí, 
Tvgoc xai Zio», 


xci m&ge laca 


aÀÀogvAon ; 


x«i oi cotéQe; Óv- 
COUOL Qéyyog cvcov. 
! 6 d£ xvQIOG Ex Stov 
avexexodkevos , xai 
é£ Tegovcaár a docct 
gov;v evroD, xci 
Cs, U1,06tGt 0 OUQa- 
vóg x«i y) yiy ó dé 
x)gio0c qeíGevot voU 
ÀcoU avro xci &vig- 
quoc vovg víovc Io- 
gorÀ. '" xol émtyvo- 
Gs03« Qióti éyo xv- 
Quoc 0 OJe0c vj Ó 
xaTvOxpvOy £v Siov 
0Qts &yíqr xai Eg vat 
TsgovocAyu &yío 


. aci &1t 911l.. xoi 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


plebe mea et pro he- 
reditate ea istra- 
hel: qué dispersi sunt 
in gentibus: et terram 
meam) perdiuiserunt: 
*et super populum 
Inpeum) miserunt sor- 
tes et dederunt pue- 
ros meretricibus: et 
puellas uendiderunt 
pro uino et biberunt 
*et adhuc uos mihi 


tyrus et sido» 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
populo meo, et hae- 
reditate mea Israél, 
qui dispersi sunt in 
gentibus, et terram 
meam diviserunt. 
3Et super populum 
meum miserunt sor- 
tes: et posuerunt pue- 
rum in prostibulo, 
et puellas vendebant 
pro vino, et bibebant. 
*Quid mihi et vobis 


. Tyrus et Sidon, et 
. omnis Galilaea alie- 


. genarum? 


et stellae occident 
luminaria eorum: 
! 8$dms. autem ex sion 
clamat et de hze- 
rusalem dabit uocem 
suam: et mouebitur 
caelum et terra: dms. 
autem parcet populo 
suo: et confortabit 
dms. fihos istrahel: 
! *et cognoscetis quia. 
ego sum dms. ds. 
uester qui inhabito 
in sion in monte 
sancto ineo 


et stellae occidere 
facient splendorem 


suum. * Dominus au- 
tem de Sion clama- 
bit, et de lerusalem 
dabit vocem suam: 
et movebitur coelum, 
et^terra: et Dominus 
parcet populo suo, 
et confortabit filios 
Israel. '*Et scietis 
quia ego Dominus 
Deus vester, habitans 
in Sion monte sancto 


. meo: et erit. [erusa- 


. lem sancta 


XII. et minusc. fere omnes. 


xÀjgov 49... xci va red. £dwx. x. Compl. 
vueig Alex. 311. al. 
Verba x«i — dócovo: desunt 95. 185... oU décovoi 239... géyyg nuspiam. 

&voxg. ix X. 95. 185... avasuaevou 68.. aeugOrgovsas 1390... xal. &yvioq.. xvQeoc 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


per populo meo, et 
haereditate mea Is- 
raél, quos disperse- 
runt in nationibus, et 
terram meam divise- 
runt. *Et super po- 
pulum meum mise- 
runt sortem: et po- 
Suerunt puerum in 
prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino 
ut biberent. *Verum 
quid mihi et vobis 
Tyrus et Sidon, et 
omnis terminus Pa- 
laesthinorum ? 


et stellae retraxerunt 
splendorem ^ suum. 


19Et Dominus deSion 
rugiet et de lerusa- 
lem dabit vocem su- 
am: et movebuntur 
coeli, et terra: et 
Dominus spes populi 
sul, et fortitudo fili- 
orum Israel. :'"?Et 
scletis quia ego Do- 
minus Deus vester, 
habitans in Sion 
monte sancto moo: et 
erit Ierusalem sancta 


. x&i yvogsa da 62. 87. 91... dior. dye eis xéQiog 61.. osi etc. 180. 311.. jue» 


106... Verba xezaGx. — «yíp desunt 68... àv Zw deest 62. 147.. £v oQet 
&yíp uov minusc. fere omnes.. év 0g. &y. pov éóv X. 193. 


est et ex lerusalem dedit vocem suam. 


» M88. (Sab. IL, 916) Iren. 3, 20, p. 214. c. et al. Dominus ex Sion (al in Sion) locutus 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ion. L 14 «c/c wvygc wo) d*- 


(A) 


(B) 


» 15 


» ]16 


Jourrov vovrov, xai 
Bi) óQc ig unc aluo 
díxciov , Qdióv« o9? 


xUQu6 Ov  tvQ6OrroY 
éfovAov rwsrmoínxac. 
!5xxi  tAefov vóv 


Tov&v xai 8iefeAov 
cÜrÓ» sig Tnv Ja- 
Aeccav, xol £c» v, 
J«Àaccc x toU 
caÀov «)tyc. '?xol 
igofíj)nsav oi av- 
ógsec qgoflo neyaÀo 
tÓv xoQuOY, xci &Ov- 
cav Jvcí(a» tQ xv- 
Qíq xal rv£avco các 
&Uyac. !'Kai nQoct- 
va&5 xUQuOG X7)$€ j48- 
ydÀq xevamiiy 10v 
Jevüv xci yv "lo- 
yü&g iv vij xA 
v0U xntovg voeig 7- 
péguc xaitQsig vux- 
vag. ?xai rtQocrosavo 
]evüg mQóg xvoiov 
vOv ÓJ&0v cUTtOU éx 
vig xoiíag voU xij- 
vOUG, xoà  simsv 
'Efoóysa iv JÀópe 


"miserunt 


Antiquae versionis lati- 
uae fragm. Weingart. 


animam hominis hu- 
jus: et ne des super 
nos sanguinem eius 
iustum: quia tu dme. 
quemadmodum  uo- 
luisti fecisti '^Et 
&cceperunt ionan' et 
eum in 
mare et stetit ma- 
re & uiolentia su& 
!éet timuerunt uiri 
timore magno dom. 
et immolauerunt ho- 
stias dmo. et uota 
uoverunt' !Et prae- 
cepit dms.ceto magno 
ut gluttiret ionan: et 
erat ionas in uentre 


ceti tribus noctibus: 
*'et orault ionas de 


uentre ceti ad dom. 


dm. suum: *et, dixit 
Clamaui ad dom. dm. 


L, 184. Verba x«i ur — díxo«ov desunt 91.158 


» A35. :óv Tovar 95. 185 .. 
deest 40. 240. Compl... 


45. 68. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


animam viri huius, 
et non des super nos 
sanguinem iustum: 
tu enim Domine, &ic- 
ut voluisti  fecisü. 
15Et tulerunt Ionam, 
et miserunt in mare : 
et stetit mare a& 
commoti one Sua. 


!Et praecepit Domi- 
nus ceto magno, et 
devoravit Ionam : et 
erat Ionas in ventre 
ceti tribus diebus, 
et tribus noctibus. 


3Et dixit: Clamavi 
de tribulatione mea 


15 


Hieronyni Vulgata 
nova. 


anima viri istius, 
et ne des super nos 
sanguinem  innocen- 
tem: quia tu Domine, 
gicut voluisti, fecisti. 
!5Et tulerunt Ionam, 
et miserunt in mare: 


et stetit. mare a fer- 


vore suo. '!*Et ti- 
muerunt viri timore 
magno Dominum, et 
immolaverunt hostias 
Domino, et voverunt 
vota. '!Et praepara- 
vit Dominus piscem 
grandem ut degluti- 
ret lonam: et erat 
Ionas in ventre piscis 
tribusdiebus,et tribus 
noctibus. ?Et oravit 
Ionas ad Dominum 
Deum suum de ventre 
piscis. ?*Et dixit Cla- 
mavi de tribulatione 


...&Ur:0) post «lua nullibi... xégue deest 


. xai eU9Ug 0 xAvdwv &rmüg émavcero 95. 1805... 5? 9a4. 
&nó vov g&Àov cvv; 239. 


» NG. Verba xai $9vcav — evxac desunt 1583... Svaíag 40. 492. 51. 62. 87. 91. 97. 228. 
238. 310. Compl... và JeQ 86.. zQgocrvkavro 36. 49. 


IL, X. xoi xevéziev Compl... Verba rosic nuégac xoi nullibi desunt. 


» $2 rQOc xvg. vóv Jsóv avro) post xrrovc nullibi. 
» d$. post s'rev Alex. addit dd... àv 94(ys. nuspiam post 9eóv uov... iy 9AGpss 
deest 95. 185 .. . érrxovoe 62. 310... xgevyrc pov. deest Compl... eigzxoveec 28. 


I, 84. Quae Sabaterius ex Hier. libr. IL contr. Pelag. affert, loci versionem accuratam non 


exhibent. 


IL 4$. (Sab. IL 937) Tertull de orat. 13 de ventre ceti. 

» (8. (Sab. Il, 938 cf. noetri operis fascic. L p. 6, not. 7. 8. 9.) Ms. Luxov. cum Psalt. 
Ambros. Cíamawi ad Dominum Deum vmewn in tribulatione wea, et exaudivit 
de ventre inferni clamorem meum: et exaudisti vocem meam. 

Iren. IIL 20. p. 218. c. C/a;/navi ad Dom. Deum meum in tribulatione mea et 
ezaudivit me de ventre inferni. 


16 


Ion. H. 4 

» 5 

» 06 

(à) l1ILA4A 
» 5 

» (Q. 


(B) . 


. j£. deest. 228... 
. &7zt6v 86... 


Versio LXX inter- 
pretum. 


jAOU 7tQÓG. xvQuOY tÓV 
$eóv pov, xai &eig;- 
XOUGÉ MOU' Éx xoidac 
qd ov xoovyic ov 
nxovcuac quvic uov 
!azébiuds pe elc 
a3; xxgdíag Ja- 
À&cers, xol novapuoi 
Feindagdy pe, ztey- 
reg oi. ueveagiduoí 
gov xai va xvpoté 
gov Em éué OujAdox. 
?xai éyo) sbxo'Anóo- 
uot eE 0g0aÀuOv 
cow doe mpoc9100 
ToU &niAewat ue 
7QÓc vao vOv &yióv 
GO ; 57tEQUEXU J T) M04 


jue vvxic, 
&fveccoc  tx)xÁocé 


[«4) 
ét 


é0v Dn 


P] , 
pe éGyo,, , 


xeg. deest 36. 


Similiter Ambros. in ps. 43. col. 922. e, nisi quod tollit vocem Zeum. 


pedoc Compl... 
7t 10106 ye 62. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


meum in tribulatione 
mes et exaudiuit me 
de  uentre inferni 
clamoris mel exau- 
dist uocem meamnr 
*projecist? me in al- 
titudinem cordis ma- 
ris et flumina me 


circumierunt: omnia 
turbulenta tua et 
fluctus tui super me 


transierunt: ?et ego 
dixr expulsus sum 
ab oculis tuis: forsi- 
tam apponam ut re- 
spiciam in templum 
sanctum tuum" ?per- 
fusa est aqua mihi 
usque ad animanr 
abyssus circuzuit me 
postremo  dermersit 


audivit non. exaudivit. 
Ms. S. Mich. re/amat £u. pressura. inea. ad. Dominum Dewun  mieum et ezau- 


divit me. 
Hilar. in ps. 63. 


col 217. a 
eudévit de ventre 
. (Sab. l. c.) Similbme ms. Luxov. 
Jlumina  cireusndederunt. me : 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ad Dominum, et ex- 
audivit me: de ventre 
inferi clamoris mei, 
audisti vocem meam. 
* Proiecisti mein pro- 
fundum cordis maris, 
et flumina me cir- 


cumdedérunt : omnes 
elevationes tuae, et 
fluctus tui super me 
transierunt. 5 Egodixi: 
Abiectus sum ab ocu- 
lis tuis: putasne ad- 
dam ut videam temp- 
lum sanctum tuum? 
8 Circumfusa est mihi 
&qua usque ad ami- 
mam meam: abyssus 
vallavit me novissima 


pe exUxÀAccav Alex. XIT. 
. ue omittit Alex. 22. 51. 288. 240. Compl. 
Uvxns uov XII et. minusc. tantum non omnes. 


. égyiv» deest Compl. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

mea ad Dominum, et 
exaudivit me: de 
ventre inferi clamavi, 
et exaudisti vocem 
meam. *Et proiecisti 
me in profundum in 
corde maris, et flu- 
men circumdedit me: 
omnes gurgites tui, 
et fluctus tui super 
me íransierunt. 

5 Et ego dixi: Abiectus 
sum a conspectu ocu- 
lorum tuorum: ve- 
runtemen rursus vi- 
debo templum sanc- 


tum tuum.  $9Cir- 
cumdederunt me 
aquae usque ad ani- 
mam: abyssus val- 
lavit me, pelagus 

. Mov post 

legitque 


* 


Clamavi in. pressura. mea ad. Deum meum et ez- 
aiferorum clamores meos. 
E! gprozecesti imc. in. altitudinem cordis maris, 
et. omnia, turbulenta tua etc. ut supra. 


Psalt. Ambros. Prozecist me ín ait. cord. mar. et. flumzna we. circumdederunt : 


omnes aítitudaines fuae etc. ut supra. 
Ab?ernisfi sne ?n. alf. cord. mar. et. flumina circumdederunt ?ne : Omnes 


Ms. S. Mich. 


suspensurae fuae etc. ut supra. 
Hilar. in ps. 68. col 217. d. Omnes suspensone« fuae et jiuctus tui super me 


iranaibant. 


(Sab. L c.) Similhme Psalt. Ambros. cum ms. Luxov. Et ego dizi: 


Easpulsus sum 


ab oculis (uis: forsitan (Luxov. et forsitan) adiiciam ut respiciam ad templun 


saanetum fwuwun 


Ms. s. Mich. 


tempium sanctum? 
6 — 9. Simillime ms. Luxov. Perfusa est aqua snihi usque ad animas meam : abyssus 


circumdedit me poetremo, demersit. caput. nau in. 6cdBeurae. montium : 


Et ego diz;: Ewvpulsus sum ab oculis tuis: an potero aspicere ad 


et 


descendi in terra, cuius vectis eunt aeterna: eic..ut supra . 


Ion. HI, 7 


Vessio LXX imMer- 
pretum. 


(?) 

xetpa, uov eic €yi6- 
pas ógécoy, Txert e 
elg yv 1e of uogáoi 
cUrvc xdT6y0i x 
ytor xoà avafoico 
Jooa (wf mov, 
xvQic 0 J60g Lov. 
*2y cQ) ExAS(rtety avr 
épov T7,v Vvxiv pov 
vob xvoíov épvi)a- 
S», xoi &A9o: | frQOc 
cé 7 TtQocevg, Mov 
&ic vaOY 10v (CyiÓV 
gov. "evAaccóuevor 
&voux xol wevdm 
&AE0G GUTOV éyxert £i 


» 10 zov. !*éyo dé ues 


(4) 


IL 7. xei xax. 42. 
GUT nuspiam deest.. 


nusc. . 


147. 


Antiquae versionis lati- 
Bae fragm. Weingart. 
caput meum in fie 
suras montium: ^et 
descendi in terram 


ie- cuius uectes sunt con- 


ünentes aeternae: et 
secendat — corruptio 
uitae meae ad te 
dme ds. meus in 
hoc quod defecerit 
anima niea a me: dmi. 
mei memoratus sum: 
et ueniat ad te ora- 
tio mea in templum 
sanctum /uum: *cu- 
stodientesuanaetfalsa 
misericordiam suam 
dereliquerunt- !?ego 


. &£As0c «Pro 198. 


civecttg xai deest 23. 


. &vafvrto us 91. 
. 4j bw, pov Alex. XII et minusc. fere omnes.. 
a 5pob post Wvyrv uov Alex. XIL 87. 97. 153. al. 
. iOyvv pov 147. 238. 
omnes et Compl. 
. €Acov avvó» 86. 106. 


» BO. 


. xvgíov pov nullibi.. 


Antiqua versio latins ab 
Hieronvmo emendata. 
intravit caput. meum 
Tad soiseuras mon- 
tium: descendi in ter- 
ram cuius vectes sunt 
retinaculasempiterna 
et ascendet decorrup- 
tione vita ad te, Domi- 
ne Deus meus. *Cum 
deficeret ex me anima 


mea, Domini recor- 
datus sum: ut veniat 
ad te oratio mea ad 
templum — sanctum 
tuum. ?Quicustodiunt 
vana et mendacia, mi- 
sericordiam suam re- 
liquerunt. * 9 Ego au- 


" 


Mieronymi Vulgata 
nova. 
operuit caput meum. 
"Ad extrema mon- 
tium descendi: terrae 
vectes concluserunt 
me inaeternumretsub- 
levabisdecorruptione 
vitam meam, Domine 
Deus meus. *Cum an- 
gustiaretur in me ani- 
ma mea, Domine re- 
cordatus sum: ut ve- 
niat ad te oratio mea 
&d templum sanctum 
tuum. *Quicustodiunt 
vanitates frustra, mi- 
sericordiam suam de- 
relinquunt.  !?Ego 


. ex q9og&c Alex. XII. omnesque mi- 


7ztpQoc cé omnes minusc. 
8$ epov 40. 49. 62. B6. 91. 
7rQOc v«ov münusc. fere 


Item Psalt. Ambros. Cireumfusa est mihi aqua. usque ad animam eam: abyssus 


circutvit me postremo, 
terram, 


descendi in 


corruptione vita mea ad. te, Domine Deus meus. 
Ms. S. Mich. ab initio eadem; tunc: abyssus circumdedit 11e pelugo, operuit caput 


7 €um. 


7210t288)10 , 


introivit. caput. »ueum iu. 8cissuras montium : 


ingressum est! caput meum m s8cissuris montium : 
cuius vectes sunt contenentes aeterni : 


et aescenda! de 


descendi in 


terram, cuius serae (al serrae) fenaces et aeternae et. ascendit corruptela vitae 
1cae ad te, Domine Deus neus. | 
Ambros. in ps. col. 922. e. Abyssus me circumdedit novissima, mersit. caput meum 


?n fissuras montium : 


"ates. 


Abyssus multa cireumfudit wwe; 


descendi in ferram, cuius serae sunt continentes aeter- 

De laps. virg. col. 317. c. /m scissuras montium; 
ibid. zn fissuras. 

Hilar. in ps. 32. col. 44. 


mss. tamen nonnulh 


in ps. 68. col. 217. b. 


introivit caput meum n «cissuras petrarum: descendi in terram. cuius serae 
(al. serrae) tenaces et aeternae. 


. (Sab. L. c.) Eadem ms. Luxov., nisi quod omittit in Aoc et ad te. 


Psalt. Ambros. 7n hoe quod defecit anéma etc. ut ms. Luxov. 
Ms. S. Mich. Dum defteeret anima mea, tui Domine commemoratus sum, ut. veniat 
ad te eic. ut supra. 
» 9. Eadem ms. Luxov. excepto fuam, quod habet pro suam. 
Ms. 8. Mich. Observantes vana et mendacia frustra etc. ut ms. Lux. 
Psalt Ambr. Observantes vana et falsa, miseric. suam dereliq. 


10* 
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Ion. II, 11 


IL 1 


(A) 


II 3. rtQóc "Iuvàv post devrégov 26.. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


«eva civéosuc xal 


éFouoAoyijo eec 930c 
go0, 0c« w)oLcumv 
&7t0dego Ges Gort»- 
o(ov và xvpíq. ! !xcl 
TtQocev&yn &mó xv- 
Qíov v) xpvs, xci 
ékégaAs vov 'Iwvav 
énri viv Eyed. ! Koi 
éyévevo Ao0yoc xvgiov 
r&Qoc "Jwvàv £x dsv- 
végov Aéyev "Avá- 
0*5Ji mogevimnes eis 
Nwev vv r044vy vnv 
peeycnv, xc xrjgvtov 
év avvjj xatd v0 xij- 
eye vó £urgogÓsv 
0 éye éÀáAxg0 mos 
gé. ?xai dvécuT, To- 
vüc xai értogeU On eic 


II, 10. coi deest Alex. 233... 
» BÉ. Totum comma usque 
62. 147. 238. 240. 310.. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weiugart. 
autem cum uoce lau- 
dis et confessionis 
supplico tibr quae- 
cumque uoui reddam 
tibi saluatori meo do- 
mino !'Et praecep- 
tum est ceto et eie- 
cit ionan in aridam 
'Et factum est uer- 
bum dmi ad ionan 
iterum dicens ?Surge 
et uade in nineuen 
ciuztatem magnam: et 
praedica in eam: se- 
cundum praedicatio- 
nem priorem" quam 
ego palam locutus 
sum ad te ?Et sur- 
rexit ionas et abiit in 


180. 198. 233. 311. Compl. 


» Sb. xai mop. Alex. XII et minusc. plurimi.. 


» B. x«i — 9«eo deest 114... 
36. 49. 130. 311... 


(B) 


» BK. (Sab. 1 c.) Lucif. Cal p. S. Athan. Il p. 2183. c. Praeceptum est ceto: 


311... 
non invenitur. 


nullibi. 


püco tibi. 


éyo deest 26... 


Nivevi» nullibi. 


costo uov nullibi.. 
ad ueyaÀnv. com. seq. deest 114.. 


éAaAnGs r0; avtóv xUQioc nullibi . 
.7v dà oct 7j rtops(ac 95. 185. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
tem cum voce lau- 
dis et confessionis 
immolabo tibi: 
cunque vovi, reddam 
tibi salutare Domino. 
! 1 Et praecepit ceto: 


et. eiecit Ionam super 


&iccum. Et factus 
est sermo Domini ad 
Ionam secundo, di- 
cens: ?Surge, et vade 
in Niniven civitatem 
magnam : et praedica 
in ea iuxta praedi- 
cationem priorem, 
quam ego locutus 


sum ad te. *Et sur- 
rexit Ionas, et abiit 


. tÓ devreQov 40. 
. els LLL. nullibi.. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


autem in voce laudis 
immolabo tibi : quae- 


9- cunque vovi, reddam 


pro salute Domino. 
!Q!Et dixit Dominus 


pisci: et. evomuit Io- 


nam in aridam. :Et 
factum est verbum 
Domini ad Ionam se- 
cundo, dicens: ?Surge, 


et vade in Niniven 
civitatem magnam: et 
praedica jn ea prae- 
dicationem, quam ego 


loquor ad te. ?Et 
surrexit Ionas,et abiit 


. tQ xvoíp deest 8T. 153. 
. zmQogéveks xvQuog 45. 51. 
.&70 xvoíov deest Alex. XIL 23. 26. 40. 49. 68. 106. 


. xev& vó Qijpo 130. 
verbum, quod originem dederit nostro palam, in codd. 


. éÀ. xvo. nQog «vrOv 


. . 7togeíq 


IL, 20. (Sab. L c) Ambros. in pe. 118. coL 1196. d. cum voce laudis et confessionis sup- 
Quae quidem ad verbum nostris respondent. 


Psalt. Ambros. Ego autem cum voce confessionis et supplicationis immolabo tibi : 
quaecunque vovi, reddam tibi salvatori meo Domino. 
Ms. Luxov. Ego autem cum voce laudationis et confessionis aacrificabo tibi: quae 
vow, reddam tibi Deo salutari meo Domino. 


Ms. S. Mich. Ego autem in vocem laudis et confessionis saci ificabo tibi: 


dam, quae voi libi, sacrificium pro salute Domino. 


et red- 


et reiecit 


lonam super terram. Quae Sabaterius e Maxim. Taur. hom. p. 25. haurit, ea 

vulgatae novae sunt, non veteris. 

III, &. Lucif. Cal. L c. eadem habet, quae supra. 
» P. Idem eod. loco. Surge e! vade in Nniveu civitatem magnam: et praedica in ea 

&ecundum praedicationem priorem, quam ego locutus sum ad te. 

» Q8. Idem eod. loco. E£ surrexit lonas, et abüt in Niniven, secundum quae locutus est 

Dominus ei: erat autem Ninive civitas 1uagna a. Deo, sicut iter. tridui. 


Ion. III, 4 


(A) 


(B) 


ea 


III, 4. 
&. à» 9egQ nullibi... 
9. 


Versio LXX inter- 
pretam. 


Niwev), x«Oa iAd- 


Ànge xvQeog 7 de 
Niwevn 2v  móA 


peytán vo 96Q, occi 
zoge(ac ÓdoU tQuOv 
:jjuegov. *xal r,oEoto 
"lovág coU siasASciv 
elg v5v noAw ogel 
7togeíav "0£Qac uade, 
xai bxi)ovis xal ebeey 
"Er v9sic 2)p6got xai 
Niwevr) xavacvQag,- 
Gevat. "xal ér(ovev- 
cev oí evódosg Ni- 
vevi sq JeQ, xai é- 
xnoviav vnoveíav,xol 
&ysdUgavto Gxxovg 
drmÓ ueyaAov avvOY 
&wg jJuxgoU avrov. 
xal vyywev Ó Aoyoc 
7tQ0c vÓv BaciAéa vr) 
Nwsvr: xai 8Eavéavy 


Antiquae veréionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
nineuen ciuitatem: 
sicut locutus est ad 


eum dms. nineuen 
autem erat ciuitas 
magna deo quasi iti- 
nere uiae dierum 
trium: *et coepit io- 
Das introire in ciui- 
tatem: quasi itinere 
unius diei et prae- 
dicauit et dixi: ad- 
huc triduum et ni- 
neue ciuitas euertetur 
5Et crediderunt uiri 


nineuitae in deo.: et 
praedicauerunt ieiu- 
nium: et induerunt 
se cilicium & maiore 
usque ad minorem 
eorum: *et peruenit 
uerbum ad regem 
nineues: et  exsur- 


Antiqua versio latina ab 


Hieronymo emendata. : 


in Niniwen, sieut ei 
locutus fuerat Do- 
minus: erat autem 
Ninive civitas magna 
Deo, quasi itinere 
viae dierum trium. 
*Et coepit Ionas in- 
gredi civitatem quasi 
itinere unius diei: 
et praedicavit, et 
dixit: Adhuc tres 
dies, et Ninive sub- 
vertetur. *Et credi- 
derunt viri Ninivitae 
in Deum: et praedi- 
caverunt ieiunium, et 
vestiti sunt saccis & 
maiore usque ad mi- 
norem. *Et appro- 
pinquavit sermo ad 
regem Ninive: et sur- 


7zogt(g nullibi.. mogíag ódo0 Alex... mogsíu; ódov 106. 130. 198. 311.. 


79 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


in Niniven iuxta 
verbum Domini: et 
Ninive erat civitas 
magna itinere trium 
dierum. *Et coepit 
Ionas introire in ci- 
vitatem itinere diei 
unius: et clamavit, 
et dixit: Adhuc qua- 
draginta dies, et Ni- 
nive subvertetur. 

5Et crediderunt viri 


Ninivitae in Deum: et 
praedicaverunt ieiu- 
njum, et vestiti sunt 
saccis a maiore us- 
que ad minorem. *Et 


pervenit verbum ad 
regem Ninive: et sur- 


7t 0- 


geíav ód. XIL 26. 36. aL. . Verba xai &xno. x. &izcev desunt 240 . . xai &x« «osig Compl 


c&xxo» nullibi... 


» * 
«7toO 


pixogov Alex. 26. 36. 42. 45. 49. 51. 


106. 198.. $wg ueyxAov cvrà» Alex. XIL 22. 45. 49. 51. 106. 198. 233. 


Tichon. reg. 4. p. 58. b. Erat Ninive civitas magna a Deo. 
Ms. Rem. Nzneve civitas magna Dei. 
Augustin. contr. Gaud. Il, tom. IX, 674. e. Surrezi! lonas et abüt in Niniven: 

Ninive autem civitas :7nagna. erat, quasi viae tridui. 


. Luei£. Cal l1 c. 


&x 100 JQóvov avro0 86. Compl.. «g' éavvo) deest 45.. àéni omódov 80. 


Et coepit lonas introire in civitatem sicul iter diei unius: et 


praedicavit et dizit: Adhuc quinquaginta dies et. Ninive subvertetur. 
Augustin. l c. XE coepit Ionas ingredi civitatem quasi unius diei iter: et prae- 

dicavit et ait: Adhuc triduum et. Ninive subvertetur. 
Victor Tun. ap. Ambros. p. 598. c. Post triduum Ninive et civitas subvertetur. 


Gaud. Brix. serm. 3. 


p. 948. 


g Adhuc triduum et Ninive evertetur. 
. (Sab. II, p. 989) Lucif. Cal L c. Ef crediderunt viri Ninivitae Deo: et praedi- 


eaverunt ieiunium, et vestierunt ae cilicio a mazimo usque ad minimum eorum. 
August Ll c. E/ crediderunt viri Ninivitae Domino: et indizerunt. ieiunium et 
saccos induerunt a aiore usque ad minorem. 


. Lucif. Cal. L c. Et pervenit verbum usque ad regem Ninive: et aurrevit de sede 


sua, et abstulit a se stolam suam et cireumdedit se cilicio et sedi! auper cinerem. 
August.) c. Cumque pervenisset Sermo ad regem civitatis Ninive, surrezit de sede 
sua et detrazit sibi vestimenta et 8e circumdedit | sacco et consedit. in 


cinere. 


Ion. III, 7 


(A) 


» 8 


III, ?. 


Venio LXX inter- 
pretum. 
dnÓ xo) Joóvoy av- 
v0U, xci rpapie(Aeve 
ver)v Octvoàjv aUrot 
dg $evtov xci me- 
Quei kAevo — Gaxxov, 
xeh à»üOicev — Pini 
g7x0d0). "xol éxry- 
QUx91 xal 89oé91 &v 
vij Nwevi] aod voU 
Beciléec xal xagd 
TOY MtytGOvoYy cv- 
vob Aéyov Oi evi qu- 
7:0; xai và xcrjvo x«i 
ol Bósc xol va ngOo- 
perve ux») yevoaa D c- 
cav unós veuéeOo- 
ccv ujÓé vw mué- 
vOGcCYy. xci 7t6QuE- 
BaAAovvo a&xxovc oí 
&vOgero, xoci «à 
xv)vn, xci dvefón- 
0c» móc vÓv Jtov 


éxvevog xal dnmé- 


Antiquae versionis Jati- 
nae fragm. Weingsrt. 


rexit de throno suo 
et posuit uestem suam 
ab se et operuit se 
cilicium et sedit su- 

er cinerem: "et prae- 

icatum est in nine- 
ue & rege et a ma- 


ioribus ciuitatis eius 
dicens: homines et iu- 
menta: et bones et 
oues non Jgustent 
quicquam: — neque 
pascantur neque a- 
quam bibant 9*Et co- 
operuerunt se cilicia 
homines et procla- 
mauerunt homines et 


iumenta ad dm. ue- 
hementer . et reuersi 


xai àQóéO1 deest Compl. 
zaoa movvov vOv u. Compl .. zoAeege nullibi... Aeyóvrw» minusc. plurimi... 47 
yevéc9waav [ita app. Tischend.] uz9ev Alex.. . uj yevécdwcav uy9év 49 .. 
ur yevadoO9o0ov urnOày 26.106..47 ysvoGkaOwcev uvrdév XII et minusc. plur... 
pde unóiv veuéadwoav 45.. urdé veuévecav 08.. undé undev ivéaOwcav 
233.. xal Vdog muérocav 233.. xel vdog ur niévocaev sive nivérocay XII et 
minusc. fere omnes. 


Antique versio Jating sb: 


Rieronymo emendata, 
rexi& de throno «uo, 
et abstulit stolam 
suam ase, et cooper- 
et 


sedit in cimere. "*Et 
praedicatum est Ni- 
nive a rege, et à ma- 


joribus omnibus eius, 
dicentibus: Homines, 
et iumenta, et. boves, 
et oves non gustent 
quidquam: nec pa&- 
scantur, et aquam 


non bibant. *Et co- 
operti sunt saccis ho- 
mines, et iumenta, 
et clamaverunt ad 
dominum  vehemen- 
ter, et reversus est 


tus est sacco, 


Hieronymi Vulgata 
DOYA. 


rexií Qe solio suo, et 
abiecit vestimentum 
suum a se, et indu- 
ius est sacco, et se- 
dit in cnere Et 
clamavit, et dixit in 
Ninive ex ore regis 
et principum eius, 
dieens: Homines, et 
iumenta, et boves, 
et pecora non gustent 
quidquam: nec pa- 
scantur, et aquam 


non bibant. *Et ope- 
riantur saccis homi- 
mines, et iumenta, 
et clament ad Do-: 
minum in fortitudine, 
et convertatur vir 


. xai *& xvrvm nuspiam deest... oí &vOQurroi xal va xvijto post dveBóncay nullibi . . . 


7ztQÓc xvgiov vOv Jtov 288 ... éxcevoc statim post, &vef. 130. 811 ... azéovoewyev 
Alex. 36. 49. 62. 106. 130. 14T. 240.. d»éovrosyo» XII. 87. 97. 153. 810.. 


inécsQsyev 40. 311. Compl... 


&Acyov nullibi. 


&vécvQewev 51. 238.. xal ddíxov nullibi... xai 


. Lucif. Ca.lc. E! praedicatum est « rege Ninive et a magistratibus illius dicena: 


Homines et pecudes et boves et oves nihil gustent: sed nec veecantur et aquam 


non bibant 


Auguet. L c. Praedicaturque a rege et a potentibus dicena: Homines et iumenta 
et oves et boves non gustent quidquam: nec pascantur etl aquam mon bibant. 


. Lucif. Cal l c. E£ circumdederunt se cilicio homines, et proclamaverunt hominea 


et pecudes apud Deum énstanter, et reversi sunt. unusquisque a. via eua mata 
et ab iniquitate manuum suarum, dicentes. 
August. l. c. .Et induti sunt saccos homines et iumenta, prociamaverunt ad. Do- 
minum impense, et avereus est unusquisque a via nequi&iae suae et iniquitatis, 
quam in manibus habebat. 
Iren. HI, 20, p. 218. d. et reversi sunt unusquisque a. via eua mala et iniustitia, 
quae erat in manibus eorum , dicentes. 


Ion. III, 9 


(4) 


(B) 


IV, 1 


Versio LXX inter- 
pretum. 


OtQ6Uav —— txaOtOc 
&7r0 vf; ódoU a)vOY 
v/c rovg xal drcó 
TryG GOdix(ag vv6 £v 
Xeociv avrà», Acyov- 
ve; ?TG olàev "Th 
nevavorges Ó  J9eóg 
x«i «mocr &we é 
0pyüc SvuoUv «vro), 
x«l ov pr dmoAoue- 
Se. "xai «ldev ó 
Jeóc và tgyo evvo», 
0T, drréO T QE jo dmró 
v0» 00v avtov cov 
7ztOYrhQOY xci nuevt- 
vórGev 0 Joc énivi 
xaxíq 1, £AnATGE t0U 
zoo, cvvoic, xoi 
ovx émoínG. 

! Kod éAvztc1)93) Iovás 


ÀAvzEY ueyaÀmv, xoi 


gvvexv Jay "xai rtQoc- 
eU taro 7tQOG xUQuoV 


Antiqnae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


sunt unusquisque de 
uia sua maligna: et 
iniusta quae erat in 
manibus eorum: et 
dixerunt; ?quis scit 
8i paenitebitur ds. et 
auertet iram furoris 
sui: et non peribimus: 
! et uidit ds. opera 
illorum quia reuersi 
sunt unusquisque à 
uiis suis malignis et 
paenituit dm. super 
mala quae locutus est 
ut faceret eis et non 
fecit: 

! Et. contristatus est 
jonas tristitia magna: 
et, maestus factus est: 
?et orauit ad dom. 
et dixit. dme. nonne 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
unusquisque de via 
sua mala, et ab ini- 
quitate, quae erat in 
manibus eorum, di- 
centium: *Quis scit 
si convertatur Deus, 
et exhortetur: et aver- 
tatur &b ira furoris 
sui, et non pereamus ? 
!9Et vidit Deus ope- 
r& eorum, quoniam 
reversi sunt de viis 
suis malis: et egit 
poenitentiam . Deus 
super malitia, quam 
locutus fuerat ut fa- 
ceret eis, et non fecit. 
! Et contristatus est 
ionas tristitia grandi, 
et confusus est: 
*oravitque ad Domi- 
num, et ait: O Do- 


8) 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


a via sua mala, et ab 
iniquitate, quae est 
in manibus eorum. 


?Quis scit sj conver- 
tatur et ignoscat 
Deus: et revertatur 
a furore irae suae, 
et non peribimus? 
19Et vidit Deus ope- 
rà eorum, quia con- 
ver&i sunt de via sua 
mala: et misertus est 
Deus super malitiam, 
quam locutus fuerat 
ut faceret eis, et non 
fecit. 

1Et afflictus est Io- 
nas afflictione magna, 


et iratus est:  ?et 
oravit ad Dominum, 


III, 9. eidev 185. 228... ueravorget: xci maegoxAnódnctvos 22. 36. 51. 62. 95. 114. 147. 


II], 9. Iren. 1. c. 


185. 238... 


nusC.... ógyy» nullibi. 
» R0. «éccoeyev txacvoc 86. 130. 239. 8311.. dzéavQewev ?xaovog 36.. énéotoewyay 


40... «rc 0000 (vZc rmovpgac) 1830. 311.. xai zegexAr2y Compl.. 


xaxct & Alex. 26. 106. 
IV, A. imi covvoi; £A. 95. 185. 
» 2. O xéópe Alex. et minusc. fere omnes... o?xy deest 106... (vov deest 153... of 
Aóyoi pov T0«v 42. 51. 62. 95. 147. 185. 238. 240... — eiciv CompL... otc 
tAdAnga tx Alex. 45... Zyycv iy) 23.. 0ti tyvov deest 240... ó Jeóg sive 
Jeóg post cv inserunt XII et multi minusc.; item «i post éA«uev complures... 
7toÀvéAsoc xal maQaxaAovutvoc Compl.. xexícu; &vOgorrov 45. 86. 132. 


peribimus? 


érigvQéwes 42. 68. 87. 91. 97. 153. 240. 310. Similiter ali mi- 


» 8 ^ 
&7tà vT« 


Quis scit si poenitebit Deus et averfat iram suam a nobis, et non 


Lucif. Cal. l c. Quis scit 8i convertatur et ignoscat Deus: et revertatur ab ira 

furoris sui et non peribimus? 
» 180. Lucif. Cal. l.c. E/ vidit Deus opera illorum, quia reversi sunt unusquisque a via 
sua mala, et poenituit Deum de malignitate quam locutus est facere eis et 


non fecit. 


Tertull contr. Marcion. IL, p. 653. &. (edit. Gersd. III, 102) et poenituit Deum de 


malitia, quam dixerat facturum 8e illis, nec fecit. 


baterius rei non inserviunt. : 
IV, & Lucif. Cal. Ll c. E£ contristatus est Ionas tristitia magna et confundebatur. 


Quae ex Hier. affert Sa- 


11 


82 


Ion. IV, 3 


(A) 


Versio LXX. inter- 
pretum. 

xai elrey Kogie, oy 
ovo. oí Aóyoi uov, 
éct OvrOG Lov àv 7] 
y) Mov; ÓiuxX vovro 
7tQoe£qOaco vo) gv- 
&iy eic &egoíc, Qiósi 
Md «v ^3 " 
&yvov OTt QU £Aenuuov 
xl oixvíQu,uoxQo- 
Jvpuosc x«i rroAvéAsog 
iri 


xxi  uetovoov 


vGig xaxíocic. xai 
yi» Óéonmota xvgie 
Ade viv yvynv pov 
&7 £pu0U, Oti xaÁOY 
vó dmoJevety ps 7) 
COv us. *xoi sims 
xvoioc 7cQ0c leovàv 
Ei 6960Qa AsAvzt»- 
ge. 0v; xci Ses 
$ev "Iovüg éx 1s 
7tÓA ecc, xal xc 4c &v 
GT ÉVAVTA VT) S TO AES" 
x«i &moínrgev cU)vQ 
&xeb oxnvnv xal &xa- 
ro órtoxavo otis, 
£€c ov aníóp tí 


pou 22. 42. 49. 51. 62. 86. 95 
114... u&AAov ante ;» 22. 45 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
haec sunt uerba mea: 
cum adhuc essem: in 
mea terre propter 
hoc proposueram fu- 
gere in tharsis quo- 
niam sciebam quia 
tu misericors es: et 
indulgens: et patiens: 
et nimium misericors: 
et paenitens in ma&- 
lignitatibus *Et nunc 
dominator dme. ac- 
cipe animam meam 
a me: quoniam bonum 
est mihi mori magis 
quam uiuere*Et dixit 
dms. ad ionan: si ualde 
contristatus es tu 
5Et exiit ionas extra 
ciuitatem: et sedit 
contra ciuitatem et 
fecit ipse sibi taber- 


naculum: et sedebat 
sub ipso in umbram: 
donec uideret quid 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


mine, nonne isti sunt 
sermones mei, cum 
adhuc essem in terra 
mea ? propterea prae- 
occupavi fugere in 
Tharsis: scio enim 
quod tu misericors 
et miserator, patiens 
et multae miseratio- 
nis, et agens poeni- 
tentiam super mali- 
tiis. *Et nunc Domi- 


nator Domine tolle 
animam meam à me: 
quia melius est mihi 
mori quam vivere: * Et 
dixit Dominus ad Io- 


nam: . Vehementer 
contnrstatus es tu. 


deest 23. 26. multisque alis minusc. et Compl. 
» 4. móc Továv Ei deest 68. 87. 91. 97. 310.. Ei deest 163.. "Iwvav "Ioyvooc 23.. 7 


oqódge 106... 


coi pro c) 95. 185. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
et dixit: Obsecro Do- 
»mine, nunquid non 
hoc estverbum meum, 
cum adhuc essem in 
terra mea? propter 
hoc praeoccupavi ut 
fugerem in Tharsis: 
scio enim quia tuDeus 
clemens et misericors 
es, patiens et multae 
miserationis, et ignos- 
censsupermalitia.? Et 
nunc Domine tolle 
quaeso animam meam 
a me: quia melior est 
mihi mors quam vita. 
*Et dixit Dominus: 


Putasne bene irasce- 


ris tu? 5*Et egressus 
est Ionas de civitate, 
et sedit contra orien- 
tem civitatis: et fecit 
sibimet umbraculum 
ibi, et sedebat sub- 
ter illud in umbra, 
donec videret quid 


IV, 8. xoi vóv deest 240...A«fs àv 40. 62. 87. 97. 147. 153.228. 8310.. dà 91... xcov 
. 114. 132. 147. 185... us post &zoSavsiv deest 
. 62. 86. 95. 114. 132. 185. 238... us post D» 


» 5. xevaAzmOy dé vuv nóAw d (sic) Iovàc éxadicev 240. Commata xol — 74iov desunt 
114... dm vüjc nmoAewg 02. 147... Verba xei éx&Jucev &mévoves vig móAsag 


(B) 


desunt 91. 132. 239.. xeva avevoÀàc Compl.. ixs& deest 240. Compl... 


2 , 
€xoc- 


9q*0 £xct 28... a)víjg £v Gxw& Alex. XII omnesque fere minusc... eig oxexv 


nullibi. 


IV, 2$. Lucif. Cal. L c. £t oravit apud Deum dicens: O Domine nonne haec sunt verba 


"wa, cum adhuc essem in terra? ideo praeoccupaveram fugere in. Tharsis : 
quoniam scivi quia tu miserator et óenevolus, patiens et misericors et poeni- 
tens in. malignitatibus. 
Tertull l c. propterea praeveni profugere im Tharsos: quia cognoveram te esse 
misericordem et miserescentem, patientem et. plurimum maàsericordiae , poeni- 
tentem maütiarum. . 
» (d$. Quae Sabaterius in opere suo (p. 940) ex Hier. comm. hausit, non veteris vulgatae 


sunt, sed novae. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ion. IV, 6 $evai «5j óÀe.. *xoi 


Ez. XVI, 52 


(A)Ion.IV, 6. 


Ez. XVI, 592. 
58. 


? 


(B)Ion. IV, 9. 
. » s 


53 


?. 
S. Verba xci — 740v desunt 240... x$gioc 0 9«óc Alex. 26. 40. 153. 198. 311. 
émoíngca; 289.. avrà 68.. ózsQ avvnv 62.. avouíuv cov 68. 91. 298. 9238.. 


7tQocévats xvQuoc Ó 
S50c xoAoxóvOm, xai 
&véfhn 97569 xsqaát)s 
vo) JTwov& vo) sivo 
Oxi&y ÜrtQuvo vc 
xsgaAfc cvvoU, voU 
Oxwtbew ovt drm 
v0 xaxa» cvroU: xal 
éxápn lov&c énl vj; 
, a 

xoAoxovO?y xogav pe- 
youv. "xoi rtQocé- 

[3 ^ , 
vatey 0 Óeog Oxo- 
Aux éedavr) vij en- 
«vQuov, xci 6émavake 
v5» xoAóxvrOay, xci 
» , 8 ^ 
&meíuoavOn. — xal 

, e a 

éyevevo apo cQ cva- 

M c 4 
velAot vov Avo» xoi 
7zQocévatev 0ó Je0g 
TVEvfLoti 


fmvouncag vmég cv- 
vX€c, x«l édixa(ocag 
aUrac 07£Q Geavti Y 
xal c) GiOyVvOnt, 
xxi Aefs vov da 
píov gov à» và ÓOi- 
xou cí Ge v&c tdsÀ- 
q«c cov. ??xoi aro- 
GrQ&o rdc G7t0- 
g190(gXc cUrOY vnv 
&o0190Q7)v Zodó- 
pov xci vov Ovya- 
véQuv  cUtryc, xci 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
accideret ciuitati: *Et 


— 0 


praecepit dms. ds. cu- 
curbitae: et ascendit 
super caput ionae: ut 
esset umbra super 
caput eius: et obum- 
braret eum a malis 
eius et gauisus est 
ionas super cucurbi- 
tam gaudio magno' 
"et praecepit dms. 
uermi antelucano in 
crastinum et percus- 
sit cucurbitam: et 
arefacta est: 9et fac- 
tum est confestim 
oriente sole" et prae- 


cepit ds. spiri . .. 


tem fecisti super il- 
Jas: et iustificasti illas 
super te' et tu con- 
fundere et accipe 
ignominiam tuam in 
eo quod iustificasti 
sorores tuas  ??et 
auertam  auersiones 
eorum: et auertam 
auersione  sodomae 
et auertam auersione 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


"Et praecepit Domi- 
nus Deus cucurhitae, 
et, ascendit super ca- 
put Ionae,ut esset um- 
raculum super ca- 
put eius, et protege- 
ret eum & suis ma- 
lis: laetatusque est 
Ionas super cueurbi- 
tà, gaudio magno. 
"Et praecepit Deus 
vermi mane in cr&- 
stinum: et percussit 
cucurbitam, et are- 
facta est. Statimque 
ut ortus est sol, 
praecepit Dominus 


spiritui 


inique egisti super 
eas: et iustificasti 
illas super te: et tu 


confundere,et suscipe 
ignominiam tuam, eo 
quod iustificaveris so- 
rores tuas. **Et con- 
vertam conversiones 
earum conversione 
Sodomorum, et filia- 
rum eius: et conver- 
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Hieronymi Vulgata 
DOVB. 

accideret civitati." Et 

raeparavit Dominus 

eus hederam, et 
ascendit super caput 
Ionae, ut esset umbra 
super caput eius, et 
protegeret eum (la- 
boraverat enim:) et 
laetatus est Ionas su- 


per hedera, laetitia 
magna. "Et paravit 
Deus vermem ascensu 
diucul in crasti- 
num: et percussit he- 
deram, et exaruit. 
SEt cum ortus fuisset 


sol praecepit Domi- 
nus vento 


sceleratius agens ab 
eis: iustificatae sunt 
enim à te: ergo et 
tu confundere, et 
porta — ignominiam 
tuam, quae iustifi- 
casti sorores tuas. 
53E(€ convertam re- 


stütuens eas conver- 
sioneSodomorumcum 
filiabus suis, et con- 


versione Samariae, et 


Verba vo) sva, — xsg. «)vo) desunt 239. Compl... síg ox&» 42.. «o9 exiátewy 


«Uvóy 86.. cvoxiatew avo Compl... uey&Angv oqodoo 36. 49. 86. 
xvgioc ó Jeoc Alex. 26. 36. 42. 49. 62. 106. 147. al Simplex xvo:og nullibi. 


avonuícc cov 87 (marg.). 


xol dmrocsgéiw post a)róv nuspiam repetitum ... aversione ortum ex -ome, i. e. 
-0nem... verba x«l vàv JOvy. «vvíic post Zod. nuspiam desiderantur.. 


verba 


«vvijg xai — Ovy. «)vi;; desunt 106. 306 .. éx uégov avvic 62.. Ex n. eórdv 106. 


oriente sole praecepit. Deus. spiritui ustionta. 
Hier. l. c. Praecepit. Dom?nus. spiritui comburenti 


(Sab. II, 941) Hier. in Ies. 45. col. 337. a. Praecepit vermi matutino. 
. Vigil Taps. contr. Varim. 742. e. (ed. Chifflet. p. 432) Ef factum in crastino 
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Ez. XVI, 54 


» D58 


Versio LXX inter- 
pretum. 


dfrog toéwm v7)» arv0- 
ovtgogQnv JZopnopsíoc 
xxi vOv JvyattQov 
eXr/c, xai  dro- 
gvQéUo uid &7t0- 
c1Qogn)v co &yv uéc«q 
«Uc», 5*0rtwgG xo- 
píon vov facavóv 
gov xal ct joy 
&x ré vvv. àv. érco(- 
nceg àv rà "re gog- 
yíaos pe. P?xal n 
ddeigr, cov Zódope 
xoi ci OvyavéQsc ev- 
t) 7coxoxagcad- 

govro, xaOog "cav 
«m GOQxn)c xoi ov 
xai ai SvyavéQsg oov 
&7E0xe c0 t0:91,050- 

9s xoOoc am &exis 
rcs. 3 xol eb ur "» 
Zódoua 1 dócÀgn) 
cov eic xov éy TÓ 
ocróperí cov &v coris 
7 Mépoucinregngeavíac 
cov, *"7:90 vov a7r0- 
xcÀvg37Tve vé xa- 
xíxc GOV, Ov v907r0y 
YU» Orvttd oc cei  9vya- 
réQov  Zvpíoc xui 
nz&vtov TOY xUxÀo 
evw)c — OvyatéQoy 
aAAoQUPAcv TOY rrt- 
QiEXOUOOY G€ XUxÀQ, 
59cac cGosfis(ac cov 
x«l vàc üvouíog cov 


(À) XVI, 54. xopíao XII. 


» 35. jgav deest 22. 48. 51. 231. 


86. 88. 147. 306; simiha 22. 26. 87. 231. 238. 
«vr)c post Jvy. dzroxeactadgovtan 62. 
23. 36. 48. 231. 


» 56. xai )uiv 7v 62. 


» 6&9. ngóc «o &rmox. 233... 

48. 51. 231. Compl... 
Verba z&vro» — «)vgc desunt 22. 86. 48. 51. 231. 
cs deest 233. 


GÀÀA. Compl... 


Antiquse versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


samariae et filharum 
eius et auersionem 
tuam auertam in me- 


dio earum: 5*ut fe- 
ras tormentum tuum: 
et dehonesteris de 
omnibus quae fecisti 
in exacerbandum me: 
55et goror tua so- 
doma et filiae e:us 
restituentur sicut 
erant ab initio et sa- 
maria et filie eius 

restituentur sicut e- 
rant ab initio: et tu 
et filae tuae resti- 
tuemini sicut ab ini- 
tio fuistis 59et nisi 
esset. sodoma soror 
tua: in auditum in 
ore tuo' in diebus su- 


perbiae tuae:5 "prius- 
quam  reuelabuntur 
malitiae tuae quem- 
admodum nunc in- 
famiam  syriae et 
omnium quae sunt in 
gyro eius jfiliarum 
alienigenarum | quae 
circuierunt tein gyro: 
59jinpietates tuas tu 


habet 147... 
Compl. 


. xac 7) 23 . 


vi» deest 48. 51. 
0vstdog éx 86.. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


tam conversionemSa- 
mariae, et filiarum 
eius: et convertam 
conversionem tuam 
in medio earum, 
51ut portes tormen- 
tum tuum, et habeas 
ignominiam ex om- 
nibus, quae fecisti, ut 
me ad iracundiam 
provocares. 55Etso- 
ror tu& Sodoma, et 
filiae eius restituen- 
tur sicut fuerunt a 
principio: et Sama- 
ria, et filiae eius re- 
stituentur sicut fue- 
runt & principio: et 
tu, et filiae tuae, re- 
stituemini sicut fui- 
stis ab initio. 5*Nisi 
fuisset Sodoma soror 
tua ad audiendum 
in ore tuo, in die- 
bus superbiae tuae, 
57antequam revela- 
rentur malitiae tuae, 
sicutnunc est filiarum 
Syriae:et nisi hoc fuis- 
set, quid factum esset 
tibi et omnium in 
circuitu tuo filiarum 
alienigenarum , quae 
circumdant (te per 
gyrum? ^*Impietates 
tuas et iniquitates 


Hieronymi Vulgata 


DOVA. 
filiarum ejus: et con- 


vertam reversionem 
tuam in medio earum, 


5*ut portes ignomi- 
niam tuam, et con- 
fundaris in omnibus, 
quae fecisti consolans 
eas. *5Et soror tua 
Sodoma, et filiae eius 
revertentur ad anti- 
quitatem suam: et 
Samaria, et filiae eius 
revertentur ad anti- 
quitatem suam: et tu, 
et filiae tuae, rever- 
temini ad antiquita- 
tem vestram. ^9*Non 
fuit autem Sodoma 
Soror tua audita in 
ore tuo, in die super- 
biae tuae, *'ante- 
quam revelaretur ma- 
htia tua: sicut. hoc 
tempore in oppro- 
brium filiaaum Sy- 
riae, et cunctarum 
in circuitu tuo filia- 
rum Palaestinarum, 
quae ambiunt te per 
gyrum: scelus tuum 
et ignominiam tuam 


. xxi Xoppsa xai ai OvyaséQsg aUtG 
&Tt0xevoOTOOigOVtot xcJoc v"nocv &m Goyps Alex. XIL 36. 42. 48. 49. 51. 68. 


62. 106. 231. 


. cov post Suy. deest 23. 


. 7.5 &m agxijc 22. 


. 0veidoc ei oo 22. 23. 36. 
. post. «i nullibi deest. 
.xvxÀAo cov Compl. 


. xai Ovy. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


eo x£xópugat eavsác, 


Ez. XVI, 59 Aéyes xvQios. **sdós 


Aye xtQiog Kei 70uj- 
ge ev goi xad'«s tn oí- 


7,0 ac ec 1t (ug ag ta)- 


ta 100 ztagao T voa vrv 


60 diadrxtv pov. *?xal 


61 


62 


63 


pvnadi, copo éyo JD 
Ó iaa Mov tc 
pea co &v T u£Qouc 
v1711011106 GOV, xci 
&va0T1,00 Go Óia- 


Oqxrv eutoytov. $1!xai 
uvrasoy vr» 000v 
gov, xai Iosipes1- 
o7 iv «à avaAafsiv 
ge tdg ddsAgdc aov 
vac 7ztoegflvcégoc gov 
Gov coi; véwtégouc 
70V, x&i 900 cvocec 
G0: &ic oixodoun» xai 
oUx ix dia ;xns gov. 
6?xcol avagtroo &yo 
vrLV diary pov 
peva goi, xai érti- 
yvoy, 011 yo xUQLOc. 
9 *ón ec vndis xai 
aic yvv3 iic , xai ur 
7 gos &v &voitos 10 
vrópa cov  d7tó 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
portasti eas dicit dms. 
59Et faciam in te 
sicut fecisti sicut 
spreuisti haec' prae- 
uaricando testamen- 


tum meum: *?et me- 
mor ero ego testa- 
menti mei quod erat 


tecum in diebus in- 
fantiae tuae: et sus- 
citabo tibi testamen- 


tum aeternumvr -$'et 
rememoraberis uiae 
tuae et dehonesta- 
ueris in eo quod 
suscepisti sororestuas 
seniores quam te cum 
adolescentioribus: et 


dabo tibi eas in aedi- 
ficationem: et non ex 


testamento meo: 9?et 
suscitabo ego testa- 
mentum meum tecum: 
et cognosces quia ego 
sum dms. $?uti me- 
mineris et confunda- 
ris" et ultra non sit 
tibi os aperire a fa- 


Antiqua versio ljatina ab 
Hieronymo emendata. 


tuas tu porta. 

59Haec dicit Àdonai 
Dominus. Et faciam 
in te, sicut fecisti, 
gicut despexisti haec, 
ut praeterires testa- 
mentum meum. 9^et 
recordabor ego testa- 
menti mei, quod feci 
tecum in diebus ado- 
lescentiaetuae: et sus- 


citabo tibi testamen- 
tum — sempiternum. 
9*1Et — recordaberis 


viae tuae, et despi- 
cieris: cum receperis 
sorores tuas te ma- 
jiores cum iunioribus 
tuis: et dabo eas tibi 
in probationem, et 
non ex testamento 
tuo. *?Et suscitabo 
ego testamentum me- 
um tecum: et cog- 
nosces quia ego Do- 
minus, 9?ut recorde- 
ris, et confundaris, et 


non sit tibi ultra 
aperire os a .facie 


8b 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


tu portasti, ait 'Do- 
minus Deus. *?Quia 
haec dicit Dominus 
Deus: et faciam tibi, 
sicut despexisti iur&- 
mentum, ut irritum 
faceres pactum : ? et 
recordabor ego pacti 
mei tecum in diebus 


adolescentiae tuae: 
et  suscitabo tbi 
pactumsemprternum. 


91Et  recordaberis 
viarum tuarum, et 


confunderis: cum re- 
ceperis sorores tuas 
te maiores cum mi- 
noribus tuis: et dabo 
eas tibi in filias, sed 
non ex pacto tuo. 
*?Et suscitabo ego 
pactum meum tecum: 
et scies quia ego Do- 
minus, ??ut recorde- 
ris et confundaris, et 


non sit tibi ultra 
aperire os prae con- 


(A) XVI, 88. iv zai; agegíesc (-efouc) aov xol vais dvopíaic gov Alex. 26. 49. 86. 90. 91. 147. 


Md 


» 


$9. Taóds Aéye xvQiog nullibi deest.. 


306. Ali minusc. similiter.. 


28. 48. 51. 231. 


Compl.. 


. 0v xexóGju got avcac Alex.. 
. 0v xexóAacot «avvag 96. 
. ZtOL, OC GOL Alex. 26.. 


23. 36. 42. 48. 51. 231. Compl. al. [ex Aq. et Symm.] 


60. 7ucoc 26. 
228. 233. al.. 
36. 48. 51. 231. 


Q1. 16» ó0Gv cov 22. 23. 36. 42. 48. 51. 88. 231. Compl. 
. &ycÀcufevew ue 22. 51. 231. 
vGüg y&orépag 298. 
. eig. doxiunv X 
eic dur gov 51. 
. t4. ETL yo x. 22. 
xoi peívy &v goi 106. 


deest 147. 
gov 49. 68. 86. 


cov codd. iidem.. 
diede XII. 
63$. 5yco deest Alex. 26. 
x«i ur) ic9. 68. 87. 91. 238.. 
106. 283. 306... 


pov Alex.. 


Sabaterium). 


. yeóvt c OG 26. 


87. 30. 9]. 228.. 
. evra 98. 


. xdyà 238. 


xal ày v9 Alex.. 


. qdvaoc. é&y cavo 49. 


8T. 


II et minusc. plur... 


. 6v xoa eot avcac 


.. ejsà. XII. 


. Ttt. viv aoav 22. 


. &v«ct. éuavvo 68. 86. 90. 
. VY dia. uov vnv di«3. aidwov 22, et omisso altero «jv 23. 


. tiv ód0v Gov x. éfag. 
, evade pe 36. 48... 
.0)v roig mQosofvecegouc 


veutéQag 


. ex dia. 


. xal uy si cv 26. 62.. 
. 0v deest Alex. 26. 42. 
. émoínca 86. .'Mdovot Kvgioc Compl. (sec. 


11* 


Ez. XVII, 1 


lr 


Q 


Versio LXX inter- 
pretum. 


mQocemov vf dt 
píeg gov, év eo é- 
AdcxecOaí e goi 
xavG  müvYtc | 00« 
éztoínaas , Aéyst XU- 
quos. ! Kai éyéveso 
0yoc xvgiov mQos d 
A£yov *Yió av9oo- 
TOV, durynaos du- 
ygne xoi eirróv ma- 
eof oAnv 7:906 TOv 
oixov vo) Jogo, 
3x0 &peis T«ós dz 
ye xiQuoc Aderoc Ó 
péyac ó peyaAorrré- 
Qvyos Ó MexQoc. 7j 
éxva get | reÀnjene ó 0vU- 
ye», 0c eget. v Tyne 
6igsA 9st» sic vov 4ti- 
Bevov, xci  &Aafts ca 
érr(Aexvo vijs xédgov, 
ea &xoa vic &rta- 
Aóttoc GTEÉXVICS, 
xci Tveyxsy evra eic 
yn» X«vaoacy, cic rt0- 
Anm cevei yi uev 
éJeso  c)cc. "xal 
fAafev | ànó vo? 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


cie ignominiae tuae 
in eo quod propitier 
tibi per omnia quae 
fecisti dicit dms. 
1Et 1*Et factus est sermo 
dmi ad me dicens 
?fil hominis narra 
narrrationem et dic 


parabolam ad domum 


istrahel: ?et loqueris 
haec dicit dms. aquila 
illa magnamagnarum 
alarum longa extensa 
plena unguibus quae 
habet ducatum 1in- 
trandi in libanum: et 
accepit electa cedri 


*gumma teneritudi- 
nis euolsit et attulit 
ea in terram cha- 
naam'- et in ciuitate 
murata posuit ex 
5et accepit a semine 
terrae: et dedit ea in 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ignominiae tuae, cum 
propitius fuero tibi 
iuxta omnia quae fe- 
cis, dicit Dominus 
Deus. !Et factus est 
sermo Domini ad me 
dicens: ?Fili hominis 
narra narrationem et 
dic parabolam ad do- 


mum Israél, ?et di- 
ces: Haec dicit Ado- 
nai Dominus: Aquila 
magna magnarum 
alarum, longo ductu, 
plena unguium, quae 
habet ductum  in- 
irandi in Libanum, 
et tulit electa cedri. 
*Summitates teneri- 
tudinis avellit,et attu- 
ht eas in terra Cha- 
naan, in civitate mu- 
rata posuit illud. 
5Et tulit de semine 
terrae, et dedit illud 


. (A) XVIL 2. ixi vóv olxov 22. 23. 36. 42. 48. Compl 


(B) 


» 


Ó. «vc 206. 68.. 


S. xsgroc Adovat xvpioc 48.. Acyes A0. xvp. 62. 


Hieronymi Vulgata 
DOVa. 
fusione tua, cum pla- 
catus tibi fdeto in 
omnibus quae fecisti, 
ait Dominus Deus. 


!Et factum est ver- 
bum Domüni ad me 
dicens: ?Fili hominis 


propone aenigma, et 
narr& parabolam ad 


domum Jlsraeél, *et 
dices: Haec dicit Do- 
minus Deus: Aquila 
grandis magnarum 
alarum, longo mem- 
brorum ductu, plena 
plumis, et varietate 
venit ad Libanum, et 
tulit medullam cedri. 
*Summitatem  fron- 
dium eius avulsit: et 
transportavit eam in 
terram Chanaan, in 
urbe  negotiatorum 
posuit illam. 5*Et tu- 
lit de semine terrae, 


. 4/la fortasse ex falsa postremarum 


vocis aquila syllabarum repetitione ortum . . uxaugcog «dà ueragoevo 238. 


xg viet Alex. 


Alex. 26. 106.. 
ve*. nuspiam. 


óíbloocsv.. 


ztoÀÀAQ 42. 90. Compl .. 


ézovta5sy cvv0 23. 


S. (Sab. IL p. 783) Apud Hier. in les. 35. col 280. f. Aquila magnarum alarum 


62. 106... 


49. 106. 147. 


. g7róQuasov 22. 23. 36. 48. 51. 228. 231. 
. xai ante ézà nuspiam.. 


. &rrÀovtr0c 47. 
yj» Xevaav Bofiviov 232. 


. fe &n. x9t9c 
. errexfvrgen 


mpl .. 
. xci sig rxóÀAv 23. 


. xci elder xe éAefe 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
4. và &xgov (Seq. «)v0) 22. 23. 36. 48. 231. 
23. 36. 48. 51. 231. 


22.. vic &7. evro) 
ri XaÀ Sov 
. ey 7Tt0À 66 


Sed addunt Aafgeiv 
. éri Vvdars, vóoti nzoAAQ 23. 
Aliena quaedam addunt 68. 87. 91. 228. 238... edv 


. éy $4. 


plena unguibus quae habet ductum intrandi in Libanum. Quod addit Saba- 
terius e£. Carmelum, in eo falsus est; haec enim verba huc non pertinent. 


8 —4. Augustini Spec. (A. Maii Spicil Rom. app. p. 52, Patrum n. bibL I, 2, p. 105) 


Aquila. illa magna magnarum alarum, longa extensione, plena unguibus, quae 
habet ducatum intrandi in Libanum, et accipere electa caedri. (*) Summa 
teneritudinis evolsit et adtulit in terra. (ita cod.) Chanaam, in civitate murata 


posu: ea. 
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Vetsio LXX inter- — Antiquáe versionis Iati- Antiquá versiolatins áb — Hleronymi Vulgata 
pretum. nae fragm. Weingart. — Hieronymo emendata. DOvA. 


erméepero; v5 y?s campum frondife- i» campo plentatio- et posuit illud in 
xai tdexev «UTÓ SÍ; rum: etsuperaquam nem  supet aquas terra pro semine, ut 
r0 zmedíov QUtOV 59 Mam respicien- multas: ut respice- PImarét radicem su- 
vdeass moÀÀQ; ért- iuit illud: "P per &qüas multas: in 
BAsméuevovy frarey iem constituit illud: retur posuit illud. superficieposuit illud. 
Ez. XVII, 6 avv0. *xal dvéssis *et exortum est et *Ortumque est, et *Cunique germinss- 
xai éyévego sic &u- factum est in uitem factum in vineam in- set,crevitih vineaml&- 


zeAov  &cJ5vobcov infirmam firmam tiorem humili statura 
EzXVIL19 Z& iyà iàv ur v5» Uiuo ego nisi iusiu- Vivo ego, quoniam 
égxeuocícv nov 9?» ramentum meum iuramentum — quod 
7t (MOO05, xai viv dia- quod despexit et te- sprevit ; et foedus 
Sujxnv Mov 1?» 7 XQ- stamentum ^ meum quod  praevaricatus 

éf, xoci dwcw «v- quod transgressus | 
v»V sig x&gpaÀnv «v- est et dabo illut in est, ponam in caput 
» 20 vo). *"xal éxrtev00 caput eius: *"et ex- eius. *?Et expandam 
super eum rete meum, 
ém aGécó0v tÓ díx- pandam super eum et comprehendetur in 
sagena mea: et ad- 
vUOv, xci «Acc6ttct retiam: et capietur ducam eum in Baby- 
lonem, et iudicabo 
éy vij TísQioxij eUv09. in — obsidione su& eum ibi in praevari- 
catione, qua despexit 
» 2] ?!éy acp 7:xQc- ?!inomni proelio suo me. *'Et omnes pro- 
váfa a)rov ivoU- c.dent gladio: et re- fugi eius cum uni- 
qaío rtedoUvros, xol . verso agmine suo, 
vo)c xavaAoírov; ei; Siduos in omnem uen- gladio cadent: residui 
züyta vsuoy dia- ium dispargam' et autem in omnem ven- 
0769, xol imiyve- cognoscetis quia ego tum dispergentur: et 


L— scietis quia ego Do- 
geGÀ€ dtót, &yà xo- dms. locutus sum minus leute: sum. 
» 22 Quoc AsAdAnxo. ?*0i- ?*Quoniam haec di- ??Quia haec dicit ?*Haec dicit Domi- 

0st vade Aeyes xvQioc. cit dms. et accipiam Adonai Dominus: Et nus Deus: Et sumam 


(A) XVIL 6. e92nvojcev Alex. 42. 
» 139. Zó :iyo deest 22. 30. 48. 51. 231... $) uv 22. 48. 51. 231... s&& uv 23.. ux) 
deest CompLl.. Verba ógxeouocícv cum seqq. et diaOdjxn» cum seqq. inter se 
transponunt Alex. 26. 68. 86. 87 (qui omittit uov post 0px.) 90. 91. 106. 228. 


233. 238. 239. 306... a)rà pro e?rj»v Alex. 96. 49. 68. 87. 90. 91. 106. 228. 
233. 238. 306. 


» 290. évnresaoo 29... sic evvov 147... díxtvov uov Alex. et minusc. fere omnes.. 
và Ódíxvve uov 289... Alex. 26. post «v$rob addunt x«i &5w- «evvoóv sic 
BegvAdve x«i dvaxg.Qrcoueast usv. cvcvoU ixei- v9)Yv GÜuix(íav 
«)t0U 5v gdíxgcoev é»y épol xai ragac gvyadeíag avvot. Similia 
minusc. fere omnes. 

» fBE. xol rraüvrec of éxAextol aUroU cU» mácp magerdia cvvoU 22. 29. 36. 48. 51. 231. 
Compl Similia praebent 62. 228... xai r&vreg vov; xetaA. 22; addunt avrov 
23. 36. 48. 51. 231. CompL.. voóc xevoÀ. e)9vàv  42.. v. x. cvvoU 49. 68. 86. 
87. 90. 91. 147. 228. 238. 


Ez. XVII, 23 


(A) XVII, 939. 9101: deest, 22. 23. 


(B) 


Verejio LXX inter- 
pietum. 


Koi Àsipopos eye. ix 
v0» éixÁextOy  v)c 
xédQov £x xoQugis, 
xcQdíag e0vÀv &7t0- 
xVMO xal xcvoQv- 
t5U0« £ye iz poc 
PymAo», **xacl xgs- 
pace cvróv iy gs 
peveoQqo Tooarn xoi 
xataQvrsvOO, xci 
éEoíce, fBAactÓy xal 
7tOWO5, xcQrnOv xai 
£gtG1 sig xídQov ue- 
yxÀrv' xal dvarmav- 
GevGL ÜTOxGVo QU- 
voU rtv 0Qvsov, xai 
TtüV  7tEt6(VOY Un 
tn» Oxidiv cUrOU d- 
yam obcevat. và xàÀr- 
pere ovtob) a7moxe- 
to01a9T06v01,? *xal 
yvacovros rto vva cà 
EtvAa voU ztedíov di- 
óti &yo xUQuOc Ó ta- 
zt&uvOv ivÀov vyn- 
Àóv xci vii» EvAov 


a7zoxr». Alex. 


x«i ante xcv. deest Compl.. f4ec rovg nullibi... 


Abptiquae versionis ]ati- 
pae fragm. Weingart. 


ego de eleotis cedri 
de uertice cordis eo- 
rum: et evellam' et 
plantabo ego in monte 


excelso: **et suspen- 
dam illum in monte 
alto istrahel: et plan- 
tabo et  producet 
propagines: et faciet 
fructum: et erit in 
cedrum magnam: et 
requiescit suptus eum 
omnis auis: et. omne 
uolatile sub umbra 
eius requiescet: pro- 
pagines eius restitu- 
entur ?*et cognos- 
cent omnia ligna 
campi: quia ego dms. 
qui humilo lignum 
altum: et exalto lig- 
num humilem. et 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


auferam ego de elec- 
tis cedri de vertice: 
de corde eorum au- 
feram, et plantabo 
super montem excel- 


sum. *? Etsuspendam 
illud in monte sub- 
limi Israel, et plan- 
tabo, et afferet ger- 
men, et faciet fruc- 
tum, et erit in cedrum 


magnam: et requi- 
escet sub ea& omnis 
avis, et omne vola- 
tile sub urobra eius 
requiescet, et rami 
eius restituentur. 
*4Et scient omnia 
ligna campi, quia ego 
Dominus qui humilio 
lignum excelsum, et 


exalto lignum humi- 
le: et arefacio lignum 


cabit. 


Hieronymi Vulgata 
DOVA. 
ego de medulla cedri 
sublimis, et ponam: 
de vertice ramorum 
eius tenerum distrin- 
gam, et plantabo su- 
per montem excelsum 
et eminentem. ??*In 
monte sublimi Israél 


plantabo illud, et 
erumpet in germen, 
et faciet fructum, et 
erit in cedrum mag- 
nam: et habitabunt 
sub ea omnes volu- 
cres, et universum 
volatile sub umbra 
frondium eius nidifi- 


?4Et scient 
omnia ligna regionis, 
quia ego Dominus 
humiliavilignum sub- 
lime, et exaltavi lig- 
num humile: et sic- 


51. 231... du voUvo elrov Tade Alex. 26.. dia v0oUso 
váde minusc. plur... 0:4 v&ds CompL...740. Kvo. Compl. (sec. Sabaterii notam)... 
xédgov vcrc VwráAnác 22. 23. 36. 48. 51. 281.. erv oy. 62... xédQ. xogug. xagàd. 
avv)» xal docwo àmó xeqaátrc tagaqvadov ascen c xagdíac avvdv 
Similia minuscularii... éyó deest 26. 42. CompL.. éz- 0govc 
byrAo) &yo 22. 23. 86. 48. 51. 231.. éyoà ém ogovc vro) 228. 

» Q3. evcó Compl... xeveqgvcevow avzov 22. 36. 48. 51. 2831.. xov. «vvó 23. Compl... 


«vtoV nzüv )rgíov Àlex 


et minusc. plur... xci «€ rze&tsva Alex. 26... xal và xárueva Alex. (cf. 
app. Tischend.) et minusc. tantum non omnes. 
» 224. navco deest 86... coU dovuo) 26.. vov aypoov Alex. 62... X)Aov v$ygoóv 147. 


» $999 —*24. Augustin. Spec. (A. Maii Spicil. Rom. app. p. 52, Patrum n. b. I, 2, p. 100 


et TT) Et accipiam ego mihi de electis caedri, et de vertice cordis eorum 
evellam plantationem ; (*9) et plantabo illud in monte alto Istrahel, et plan- 
tabo illud et producet propaginem et faciet. fructum | et. erit in. caedrum 
magnam et requiescet sub ea omnis avis et omnes (ita cod.) volatile sub umbra 
eius requiescet etl propagines eiua restituentur. (**) Et cognoscent omnia ligna 
campi. quia ego sum Dominus, qui humilio lignum altum et ezalto lignum 
humilem (ità cod.) et. arefacio lignum viridem (ita cod.) et revirescere (p. T1 
reviriscere) facio lignum aridum. | Ego Dominus locutus sum, ut faciam. 
Textum ex utraque Maii editione composui. 


Ez, XVIII, 1 


(A) XVIII, 1. «í; 22. 23. 36. 


Versio LXX inter- 
pretum, 


vaftrevyóv, xoi Engaí- 
vor ivÀov yAopóv 
xci avaOaÀAÀov Ev- 
Ao», Engó». £yo) xéQioc 
AsAGAnxa xao, ow. 
! Kai iyévevo | Aóyoc 
xvgiov rtQOc ué Acyov 
?*Yié àvJ9oo7rtov, tí 
$niv 7 megofoA, 
«v15 iv toig víoic 
JooayA, Aéyovvec Oi 
"atégec £gayov 
óugoxa, xci oi ó- 
dó»teg TOY TvÉXVOV 
iyougíacav; — ?00 
£yo), Aéyst xiQuog, £y 
yévivot &vt Aeyouev 
5 mogafoÀ, cwm 
iy cQ logoyA. *0ti 
"tác ob qyvxoi eua 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


'arefacio lignum u- 


ridem: et reuzuescere 
facio lignum aridum 


ego dms. locutus 
sum et faciam 
1Et factus est sermo 


dmi. ad me dicens 
?*fili hominis quae est 
uobis parabola haec 
inter filios istrahel 
dicentes'patres nostri 
manducauerunt  u- 
uam acerbam: et den- 
tes filiorum opstipue- 
runt ? iuo ego dicit 


dms. si amplius di- 
cetur parabola haec 


?n istrahel: *quoniam 
omnes animae meae 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


viride, et germinare 
facio lignum aridum. 
Ego Dominus locu- 
tus sum et facio. 

! Et. factus est sermo 


Domini ad me, dicens: 
?FMilh hominis, quae 
est parabola haec 
inter filios Isra&l], di- 
centium : Patres com- 
ederunt uvam acer- 
bam, et dentes filio- 
rum Oobstupuerunt? 
3 Vivo ego, dicit Ado- 
nai Dominus, si fuerit 
ultra ut dicatur haec 
parabola in Israél 
*Quia omnes ani- 
mae meae sunt: quo- 


48. 51. Compl... £u£» 106. 
» ini vic yrc &v voic etc. Alex. 26. 42.. 


89 


Hieronymi Vulgata 
DOVA. 
cavi lignum viride, 
et frondere feci lig- 
num aridum Ego 


Dominus locutus sum 
et feci. 

1Et factus est sermo 
Domini &d me, di- 
cens: ?Quid est quod 
inter vos parabolam 
vertitisin proverbium 
istud in terra Israel, 
dicentes : Patres com- 
ederunt uvam acer- 
bam,et dentesfiliorum 
obstupescunt? ? Vivo 
ego, dicit Dominus 
Deussieritultra vobis 
parabola haec in pro- 
verbium inlsraél. *Ec- 
ceomnesanimae,meae 


érzi v9gc yü]g voU log. 22. 23. 51. 


281. Compl..ézic£g yrs log. 36.48... Asyovrcev 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
» 8.4. dówvot xvgiog Alex. (cf. app. Tischend.)... Aeyouévr post «ve» 147. 

» 4. nergóc cov 239. 306.. xei post ovrwc deest 147. 239. 306... vio rr&ge. at 
wvxei 22. 23. 36. 48. 51.281... x«l 7 yvy» 1) ép. udem... ?j &u&gt. &o9. 
sine aver vel avv? Alex...dmoJaeveitar x ei v0U gayóvvoc v0» 0ugaxa 
aítuodiécovauv oí ódo0vetsc avvot Alex. Eadem, sed duodiGGwow 26; 
eadem, sed opodiacovaow 147. 239. 306. 


(B) XVIII, 3 —*2$. (Sab. II, 784) Hieron. &b ea quam supra posuimus versione aliis in locis 
paullulum recedit: in Ezech. 12. col 770. &. Quid est vobis parabola ista in 
populo lerael, dicentium: Patres comederunt etc.; in lerem. 31. col 683. f. 
Fili hominis, quid vobis et parabolae istae inter filios: Israel, dic. etc.; in ep. 
ad Tit. tom. IV, 415. c. Parentes uvam acerbam comederunt etc. 

Iulian. ap. Augustin. op. imperf. 3. tom. X, 1067. Factus est sermo Domini ad me 
dicens: Fili hominis, quid vobis parabolam istam in terra lerael, dicentium: 
Patres manducaverunt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupuerunt? Sen- 
tentiam magis reddunt quam verborum tenorem, quae ib. p. 1069 leguntur: w 
quid vobia istam parabolam, ut dicatis: Parentes manducaverunt uvas acerbas. 

Augustin. Enchirid. tom. VI, 214. b. Patres manducaverunt uvam acerbam et 
dentes filiorum obstupuerunt. 

Auct. quaest. ex V. T. q. 14. ap. August. tom. lII, 47. g. Patres nostri etc., quae 
cum membranis nostris plane conveniunt. 

» 8. (Sab. L c) Hier. in Ierem. 31. col. 683. f. brevius: Vivo ego, dicit Dominus, si 


fuerit ultra haec parabola in Israel. 
luhan. ap. Aug. l c. Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si amplius dicetur para- 
bola haec in lerael. . 


12 


Ez. XVIII, 5 


(A) XVIII, 5. óc deest Alex. 233. 239. 306. 


»  Q. xci eni 147. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


eictv , Ov .tQórtov 1j 
wexy vo) mavoog 
oUvtoc xai 7 wy, 
rob viov, éuol elo 
? vy) 7 áuegcá- 
»ovca, avc anoda- 
vsivot. 50 d& &vOoo- 
ft06 0c &OtOL díxatoc, 
Ó 704)» xgíum xai 
dixeiog ovy , ? rl 
TOY ógéenv. ov guaye- 
vau, xai To)S ógJcÀ- 
po)c «vvoU ov um 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


sunt quemadmodum 
anima pairis ita et 
anima fili meae sunt: 
anima quae peccat 


ipsa morietur: 5homo 
autem qui erit iustus: 
qui facit iustitiam 
*jin montibus non 
manducabit: et ocu- 


los suos non extollit 


ap. Clem. Alex. I, 154. (ed. Pott.) 


. x«i ante rovc deest 233. 


. Ovi. 42... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


modo anima patris, 
óta anima fili mea 
est: anima quae pec- 


caverit ipsa morietur. 


5SHomo autem qui tur 


fuerit iustus, qui fa- 
cit iudicium et iusti- 
tiam, *super montes 
et 


oculos suos non le- 


non comederit: 


yn 233. 


x«i nowovr 239... 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


suní: ut anima pa- 
tris, ita et anima filii 
mea est: anima quae 
peccaveritipsa morie- 


. 5SEt vir & fue- 
rit iustus, et fecerit 
iudicium et iustitiam, 
9$in montibus non 
comederit, et oculos 


suos non ]levaverit 


xoíue xoci deest 


.ztQ0c v& siówAo 36.49. 


68. 86. 87. 88 (omisso zrgog «a). 90. 91. 228. 233. 238. 239. 306. 


(B) XVIII, 4. (Sab. L c.) Hieron. in Ierem. Ll c. eadem profert, quae in Ezech, nisi quod habet: 
Reliquorum qui hunc versum laudarunt, 


sicut anima, patris, sic et anima fili. 
nomina ita videntur esse ordinanda ut primum Afros, tum ltalicos, tum Hispa- 
nicum recenseamus. 

Auct. ep. ad Novat. ap. Cypr. p. 440. Omnes animae meae sunt: sicut anima 
patris et anima filii: anima, quae peccaverit , ipsa mornietur. 

Victorin. Áf. L 3. adv. AÁrium. Omnes animae sunt meae: ut anima, patris, sic et 


anima Jfülü. 


Optat. Milev. L 2 et 6. cont. Don. p. 31. b. 102. c. Quoniam anima patris mea 
est et anima. filii mea, est: anima quae peccat sola punietur. 


August. ep. 44. tom. 2. 106. c. aicut enim anzma patris mea, est, 


sla et anima 


Jilàà mea, est: anima, enim, quaecunque peccaverit, sola morietur ; et ep. 250. 
col 878. e anzma patris mea est et (et deest serm. 35. tom. 5, p. 174) anima 
Jilii mea est: anima, quae pecoaverit, ipsa morietur. Quae in Decreto Gratiani 


ex Augustini libr. L contra duas epist. Pelag. c. 22. laudata sunt: 


Et anima 


patris mea, est et anima filii mea, est: anima, quae peccaverit, ipsa, morietur 
in isto libro haud inveni. 
Quem primum colloco inter Itelicos, Iulianus apud August tom. 10. p. 1068. £ 
versionem membranarum nostrarum plane exprimit, nisi quod omnes animae 
inserit inter jiji et meae sunt. 
Ambrosius in Luc. 17. col. 1483. e. Omnes animae meae sunt: sicut. anima paíris, 


ta eliam anima flüi mea est. 


De bono mort. 2. col 390. & anima quae 


peccat, ipsa morietur similiterque aliis in locis; Ámbrosiast. quoque (p. 60. d.) 
anima enim quae peccat ete. Sed Ambrosius in libr. 2. de fide res. col. 1143. e. 
anima enim quae peccaverit etc. et auct. L de 42 mans. ap. Ambr. coL 14. a 
anima quae peccaverit. 
Denique Pacianus, scriptor Hispanus, ep. 3. p. 309. h. praebet haec: quomodo 
anima patris, ita et anima. fil, meae aunt: unusquisque tn 840 peccato morietur. 


. (Sab. L c.) Cypr. testim. 8. p. 318. c. Homo autem, qui erit iustus. 


Iulian. ap. August. L c. Zomo autem, qui fuerit iustus, qui faciet iudicium et 


eustitzam. 


Ez. X VII, 7 


Versio LXX inter- 
pretum. 


éreQy 7mtQoc «vc 59- 
9ounpnera olxov Ic- 
QoÀ, xal r5» yv- 
yaixm vo) rmAncíov 
cvtoU o) pj uaavr, 
x«i rmgoc yvraixoa £v 
dqéóoe  obcav o 
7EQogeyyiel, "xai &v- 
JQurrov ov un x«cva- 
dvvacvs00y, Eveqv- 
Qocuóv  oógeíAovroc 
amodocs, x«l Gg- 
7&ypo 00x crc, 
v0» GQrov cUTOU và 
7T6OvVté Óodget xai 
y»Mvov — nepifiael, 
5xci TO  GQyUQuOV 
«vUvoD é7i TÓxQ oU 
ducc xci rrÀsovec- 
póv o9 Anyerat xal E 
&dix(eg arro0TtQEUE 


(À) XVIII, 9. xai &vey. 22. 23. 


4B) 


evro) deest 88. 
S. xci deest Compl... superabundantia scriptum videtur pro -am. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ad desideria domus 
istrahel- et uxorem 
proximi sui non con- 


teminabit: e£ ad mu- 
lierem in menstruis 
suis considentem non 
accedet: "et hominem 
inopem non depri- 
met pignus debitoris 
reddet et rapinam 
non faciet panem 
guum esurienti dabit: 
et nudum  operiet 


*et pecuniam suam 
in usuram non dabit: 
et superabundantia 
non accipiet: et ab 
iniustitia auertit ma- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
vaverit ad cogitatio- 
nes domus Israel: et 
uxorem proximi sui 


non contaminaverit : 
et ad mulierem flu- 
entem sanguine non 


accesserit: "et homi- 
nem non oppresserit : 
pignus debitori red- 
diderit: et rapinam 
non rapuerit: panem 
suum esurienti dede- 
rit: e£ nudum ope- 
ruerit — vestimento: 


*et pecuniam suam 
&d usuram non de- 
derit: et amplius non 
acceperit: ab iniqui- 
tate averterit ma- 


91 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


&d idola domus Is- 

raB&l: et uxorem 
proximi sui non vio- 
laverit, et ad mulie- 
menstruatam 


non accesserit: "et 
hominem non con- 
iristaverit: pignus 
debitori reddiderit, 
per vim nihil rapue- 
rii: panem suum 
esurienti dederit, et 
nudun operuerit ve- 


stimento: ?ad usu- 
ram non commoda- 
verit, et amplius non 
acceperit: et iniqui- 
tate averterit ma- 


rem 


36. 48. 51. 2831. CompL.. &gmeyue o)y &gm. deest 36.. &g- 
na&ceva, 106.. &gnate 147.. &vdoo pro &grov Alex. (cf. app. Tischend.) 
.. 7zteQui. £u esyov Alex. et minusc. plur. 


xoi ante &5 ad. 


deest XIL plurimisque minusc... &zró dix. 22. 28. 36. 48. 51. 231. Compl .. 
^ lidem praemittunt x«i seq. xo... dvdgóà» 26... dvau. &vdgóc xoi deest 239. 


306... 


&vocp. ante «oU zrÀ. deest 23. 
cíoy evvov 26.. 


xai vtOU 7tÀ. «UvOU 


42. 


ompl.. x«i &». deest 62... vov mÀn- 


6. Iulian. L c. n montibus non manducabit et oculos suos non eztollet ad desideria 


domus lerael: et wuzorem proximi sui nom contaminabit et ad mulierem 
7menstruatam non accedet. ) 


9. (Sab. l. c.) Tertull adv. Marcion. 4. p. 711. &. (edit. Gersd. p. 184.) panem suum 


dabit esurienti et. nudum conteget ; et paulo post: et pignus, inquit, reddes. 
Sab. non satis accurate. 
Cypr. testim. 3. p. 318. c. hominem non opprimet: et pignua debitoris reddet et 
rapinam non faciet: et panem suum esurienti dabit et nudum operiet. 
Iulian. L c. e? hominem non. deprimet: et pignua debitori reddet et rapinam non 
rapuerit: panem suum esurienti dabit et nudum operiet vestimento. 
Augustin. Spec. (A. Maii Spic. Rom. L app. 52; Patrum. n. bibL L 2. 20. Egenum 


et pauperem non depressit, 


rapinam non rapuit et pignus restituit, et in 


8&imulacra non posuit oculos suos et iniquitate (sic c.) non fecit. 


Cypr. L c. et pecuniam in usuram non dabit. 

August. Spec. l c. e£ pecuniam suam mon. dedit ad usuram. 

lulian. L c. e£. pecuniam &uam in usuram non dabit, et euperabundantiam non 
accipiet : et ab éntustitia aeertet manum &euam, et iudicium iustum faciet inter 
virum et proczimum eius. 


S. Tertull L c. pecuniam suam foenori non dedit, et quod abundaverit now sumet. 


Ez. XVIII, 9 


Versio LXX inter- 
pretum. 


v)» xsiQa — «Uvob, 
xe(pa díxaioy 7t047)- 
c&& &v&à uicoy dv- 
dQóc xal àvà uégov 
vo) rmÁvrc(Ov cUroOD, 
*xei cvoig rtQoccay- 
pací Hov rsmóQsv- 
vx& x&i và Qdixoio- 
pata nov negvAax- 
v€*6  tOUV 70 0o 
«vta* dÍíxotog obcOg 
égTé, Qoi. (6osvoi 


Ez. XXIV,26 xal Svyovígag «Uv- 
» . 26 sov, *9íy «rj cuéoe 


ixeíyy £s Ó. dva- 
gobtóuevoc rmtQOg G$ 
voU avayysiÀaí cot 


» 27 eic và dvo; *^év ej 


XXV, 1 


"ZMéQg  éxe(vp ia- 
voiydrcsrat v0 0T0- 
[ue cov roc tÓv a- 
vagelonevoy: Aaàrn- 
Gti6, xai ov ur &7t0- 
xtuo1Tsc 0oUxévi, xol 
£79 a)voic eic téQac, 
xa értLyVogovco 
diovt  dyo  xvQuog. 
Q!Koi &ysvevo Aoyoc 
xvoíov ztQÓc né Aé- 


»  AQyev ? Yl àv3gorrov, 


ovjgigov TO rtQóg- 
«7t0v Gov émi voUG 
víovc  Auuov xal 
7t0091)15v00Yv ért av- 


» — 9vovc, ?xal égelg vois 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


num suam: judicium 
iustum faciet inter 
uirum et inter proxi- 
mum eius  *el in 
praeceptis meis am- 
bulauit  1ustificatio- 
nes meas custodiuit 
ut faceret ea: iustus 
est: iste uiuet 

et filias  eorunr 
?9in illa die ueniet: 
qui euaserit ad te 
et nuntiet tibi in 
aures ??i ill die 
aperietur os tuum 
ad eum qui euaserit 
loqueris: et ultra non 


ommutesces: et eris 
illis in prodigium: et 
Scient quoniam ego 
sum dms.' *Et factus 
es& sermo dmi ad 
me dicens ?Fili ho- 
minis obfirma faciem 
tuam: in filios am- 
mon: et profetiza in 


eos ?et dices filis. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


num suam: iustum 
iudicium fecerit in- 
ter virum et inter 
proximum eius: *?in 
praeceptis meis am- 
bulaverit, iustificatio- 
nes meas custodierit 
ut faciat eas: hic 
iustus est: vita vivet 
et filas eorum; 
*6In die illa veniet 
qui salvus factus fu- 
erit ad te, ut an- 
nuntiet in auribus 
tuis? ?"In die illa 
aperietur os tuum 
ad eum qui fugerit: 
et loqueris, et ne- 
quaquam ultra reti- 
cehis: et eris eis in 
portentum, et cog- 
noscent quoniam ego 
Dominus. :Et factus 
est sermo Domini ad 
me, dicens: ?Fili ho- 
minis obfirma faciem 
tuam super filios 
Ammon . 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


num suam, et iudi- 
cum verum fecerit 


inter virum et vi- 
rum: ?in praeceptis 
meis ambulaverit, et 
iudicia mea custo- 
dierit ut faciat ve- 
ritatem: hic iustus 
est, vita vivet 

et filias eorum: 
?6]n die illa cum ve- 
nerit fugiens ad te, 
ut annuntiet tbi: 
*'In die, inquam, 
illa aperietur os 
tuum cum eo qui 


fugit: et loqueris, et 
non silebis ultra: 
erisque eis in por- 
tentum, et scietis 
quia ego Dominus. 
!Et factus est sermo 
Domini ad me, di- 
cens: ?Fil hominis 
pone faciem tuam 
contra filios Ammon 


. et prophetabis de eis. 
. ?Et dices filis Am- 


(A) XVIII, 9. àv «oic; 22. 36. 42. 48. 51. 231. CompLl.. esvoU 28...xei &nte v& dix. deest 106... 


«c 


tAv 95ia díxatoc 62... 


otrog deest Alex... 


egt «s 106. 


XXIV, 96. àv deest XIL 88. 147... àv &x. «jj ?u. Alex. 22. 26. 36. 42. 106. 231... so; deest 


147... 


exa cov Alex. 42. 147. 


mpl 


»— 299. »» ix. v. vp. 292. 23. 86. 42. 48. 231.. diexvOrasvos 147... xai ÀaA. XII et 
minusc. fere omnes... xai igeig Alex... o9 us sine xe) Alex... émiyvocta e 
96.. yrógovro, 49. 

XXV, 9». evo. bis 88... xoi éni 48. 


(B) XVIII, 9. Ambros. de Tob. 15. col 609. a. $usfus est iste, vifa vivet. 
August. Spec. l c. iustus est, vita vivet. 
Iulian. Ll c. e£ in praeceptis meis ambulavit, et iustificationes meas custodivit, ut 

faceret eaa: iustua est iste, vita, vivet. 


Ez. XXV, 4 


(A) XXV, 8. Aupór. Aéyov 147... 


Versio LXX inter- 
pretum. 


víoig Aupeo Axov- 
cave AoOyovy xvgíov 
Taóe Aye xUQioc 
4vd dy érexa c6 
él tà. àyiat Mov 0c 
HgefrAodn, xci érmi 
97v yv vob aga 
oci 1,gavíoS , xai 
ini vv olxov 100 
Tovóa ori értogev- 
$7oav éy ego 
cíe., *dià 10Vvo ido 
éyo) 7zteoaedíóops 
9g Toig viol; Ks- 
dép sic xÀrgovopíav, 
xal xcTGOxrvogOv- 
cw év ji) meg e 
cUtOY, 6£vs goí, xci 
ÓcgovOi» &v doi va 
gxivouoro GUtOY 
avcoi gayovsas Tots 
xGQmovc gov, xci 
avvoi níoviaG, wv5v 
"Orca cov. 5xe«i 
deco viv rtóAiy Tob 
Aupnov eic yopás 
xapaj Ay , xai LL 
viov; Aupov eic vo- 
pov ngofévov, xoci 


&rttyvogeo 9e d TET. 
éyo xvQiog. *0iósvt 
txt Aeyet xUQioc 


4v9 dw 5xgórr aac 
v)» xsigd cov xoi 
$yógraas d) 7100 
gov, xci éÉ£yaQac 


42. Compl. 
Alex. 26. 


cUTO Y desunt 23. 
gay. praemittitur xai 9] et év doi 26. 
» à. neorontv roof. Alex. 26. 

231... dià «otto tyo 26. 231. 
Q. 9i& vo)10 zaóds« 22. 36. 48. 51. 


Alex. 26. 42. 


Alex. et minusc. plur. . 


est. 106. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ammon Audite uer- 
bum dmi haec dicit 
dms. quoniam exul- 
tastis super sancta 
mea quod polluta 
sint: et super terram 
istrahel quia exter- 
minata est et super 
domum iud& quia 


abierunt in captiui- 


tatem *Propter hoc 
ecce ego trado uos 
filis cedem in pos- 
sessionem" et habi- 


tabunt in apparatu 
suo in te et dabunt 
tabernacula sua in 
te" ipsi manducabunt 


fructus tuos: et ipsi 


bibent ubertatem 


tuam: *et dabo ciui- 
tatem | ammon in 
pascua camellorum: 


et filio ammon in 
pascua ouium: et 
cognoscetis quod ego 
sum dms. *Quoniam 


haec dicit dms. pro 
eo quod  plaudisti 
manum tuam: et so- 
num fecisti pede 
tuo et insultasti in 


vads À. x. deest 


. ixoóstga 88. 


. &y, V. G. . nullibi; 
. ézti deest 49. 90. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Quia gavisi estis su- 
per sanctuarium 
meum 


*Idcirco ego tradam 
te filiis Cedem 


et ipsi bibent uber- 
tatem tuam. *Dabo- 
que civitatem Am- 
mon in pascua Cca&- 
melorum 


insonuisti pede, et 


insultasti 


88... 


. eig aixpadoc (ov nullibi. 
» 4. xovacx. Guo ov oÀoi eótdv iv goi 8 codd. Sergii cum Veneta .. 
. &y " &pogríc 1006. 233. Compl. al.. Verba iv coi xei — ax. 
. Verba xci deécovotw iv coi desunt 68. 
. q&yovvot 228. 238. 
voudác "9. 22. 36. 42. 48. 51. Compl. 
. 0r. iyo 42. 106. 147. Compl. 

siiquos bis XII et minusc. plur.. 
. t&c xeloas. Alex. 26. 
sed «5j wvxr cov Compl. 


&dovai x. Alex... 


93 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


mon: Audite verbum 
Domini Dei : haec di- 
cit Dominus Deus: 
Pro eo quod dixisti: 
Euge, euge super 
sanctuarium meum, 
quia pollutum est; et 
super terram lsraél, 
quoniam desolata est; 
etsuper domum Iuda, 
quoniam ducti sunt 
in captivitatem: *Id- 
circo ego tradam te 
filis orientalibus in 
haereditatem, et col- 
locabunt caulas suas 
in te, et ponent in te 
tentoria sua: ipsi 
comedent fruges tuas: 
et ipsi bibent ]lac 
tuum.5Daboque Rab- 
bath in habitaculum 
camelorum, et filios 


Àmmon in cubile pe- 
corum: et scietis 
quia ego Dominus. 
$Quia haec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo 
quod plausisti manu, 
et percussisti pede 
et  gavisà es ex 


rogis 23. 
"eov vj dr. 
. Verbis evcoi 
. ztíevrat iidem. 
. VYOMÉEGG 
. x$gioc ó 950g 


. é zt € yjognaag 
. 90v de- 


12* 


94 


Ez. XXV, 7 


Versio LXX inter- 
pretum. 
ix wvuyx5c cov émi 
viv ynv coU looo, 
'dua vobto éxvevo 
vn» wxelox uov érrl 
05 x«i doo Ge cg 
dicgmaynv év roig 
&9v&Ot, xai é£oàÀo- 
Josvowu G5 Ex vOV 
Aemv, xci &70ÀO G6 
éx vOv yoQ?» c7ro- 
Aeíq, xai émiyveoc 
dióvt Py — xvQsoc. 
9vade Atcyet. xvQuoc 
Av9' àv siis Moa 
Ido» ovx 0v vroórrov 
n &vca và £v olxog 
Topgorà xoi lTovdo; 
?di& rovc0 ido) &yo 
zXQcÀ0O 10v» OuoY 
MoaB &nxoó mólsov 
&xoctnoíc | cUcoD, 
&xAexvrv yáv olxov 
BeJaciuovÀ. énavo 
7tryijg rt0Aeng rrapa- 
JaA«eccíec, !"toUc 
€." ^ 3 ^ * 
viovc Ksóér 57ci v0UG 
€ * 3» , , 
viov; Aupor, dédc- 
x«& &UTQ &iG xÁngo- 
^ e tos 
vouítv, Ormcoc ur 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


anima tua super 
terram istrahel 

"Propterea extendam 
manum meam in te 
et dabo te in direp- 
tionem inter gentes: 
et disperdam te de 
populis et perdam 
te perditione de re- 
gionibus et scies quod 
ego sum dms. ^Haec 
dicit dm&: pro eo 
quod dixit moab: 
ecce non quemad- 
modum omnes gen- 
tes duinus istrahel et 
iuda: ?propterea: ec- 
ce ego dissoluo ume- 
rum moab: a ciuita- 
tibus  promunturio- 
rum eius& electam 
terram domum aer- 
suinuth: supra fontem 
ciuitatis — maritima: 
!9filios cedem in fi- 


lios ammon dedi eam 


in hereditatem: ut 


AÁntiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


SHaec dicit Adonai 
Dominus: Pro eo 
quod dixit 
Ecce sicut omnes 
gentes, domus Iuda : 
?Idcirco ego dissol- 
vàm humerum Moab 
de civitatibus  pro- 
montoriorum eius, 
electam terram, do- 
mum Beth Iasimuth 
super fontem urbis 
maritimae,  '*filios 
Orientis super filios 
Ammon, dedi ei in 
haereditatem: ut non 
sit. memoria filiorum 


Moab : 


Hieronymi Vulgata 
DOVA. 

toto affectu super 
terram Israel: 

'|deirco ecce ego 
extendam — manum 
meam super te, et 
tradam te in direp- 
üonem gentium, et 
interficiam te de po- 
pulis, e& perdam de 


terris, et conteram: 
et scies quia ego Do- 
minus. ?Haec dioit 
Dominus Deus: Pro 


eo quod dixerunt 
Moab et Seir: Ecce 
sicut omnes gentes, 


domus Iuda: ?Idcirco 
ecce ego aperiam hu- 
merum Moab de ci- 
vitatibus, de civita- 
tibus, inquam, eius et 
de finibus eius incly- 
ias terrae Dethiesi- 
moth, et Beelmeon et 
Cariathaim,  **filiis 
Orientis cum filiis 
Ammon, et dabo eam 
lu haereditatem: ut 
non sit ultra memoria 


(A) XXV, 9. di& «oisro ido) yo Alex. XII et minusc. plur... Eadem et éxce/vo 233 ... £yo) 


»  $&. On taóe 692... 


aute &xr. 87. 228. 238... Verba sic ó 
deest 91... xewóv 68. ed. Rom. (cf. app. Tischend.))... yvoo5 26... 


Aówvoi Kvo. 22. Compl. 


fere omnes... 
xci deest 48. 


»  Ó. 9o» deest 62... 


23.. 


«dovat x. Alex... 
ovy deest Alex. XII et minusc. plur... 


z«QxAvco 142. Compl... -Avow 48... 
«7T Ó vO«Y noÀceov a;mó zóàÀecv Alex. 26. 239. 306.. : 
&710 tQY 7. GUrOD 42.. a0 to 7toÁ. &tÓ zt0À corOY 62..0x0. cvxon 


— g& desunt 49. 90.. 


8v ante «coig 
ovi éyo 


pong xci cusig Alex. XII et minusc. 


ó oixo; lode Compl.. 


oixovr Moa 26. 106 ... 


? L] , *? —- 
&7t0 7tOÀ. qUTOV 


26. 62.. emó vOv dx a)wo) 23. 12.. Aigcipor ) nullibi... ém.vrs yfjg 239 .. 
megeJcÀecgcia nuspiam... zegaOeA. rv BesAvor, xci vv Koaguronga 22. 
"imilia 23. 36. 48. 51. 62. 68. 228. 231. 
» NO. x«i vov; víog 4. 239. 306... dédwxo abri» 22.48.231.. d. a)vovc 23. Compl .. 
d. aDvàv 91... xAyg. xal deco c)vrv sic tEagowv 29. 48. 62. 231... 
M5 deest 239. 306... '4uuov àv voic 59vecc.v Alex. et minusc. plur... .t. 
xci éy v. 69». 91. | 


(A) XXV, I. 


Versio LXX inter- 
pretum. 
pveía ysvQvos vov 
vio» Aupuoy. '!'xci 
sic Moa  nowoco 
exdíxnciv , xai &mi- 
yvocovrot divi. £yo) 
xvoioc. !*vade Atyes 
xvotog Av) dv é& 
voínaev 1) Ióovuaía 
év và) ixÓixi)G Gt cv- 
vovc ixdíxnoiuw sis 
vóv oixov IovÀa, xai 
éuvrgixaxnpgav — xai 
é£edíxngoav — Óíxm, 
!3diy coUro cv&Ó& 
A£ye& xvgioc Kai éx- 
vevO TvV xyciQà Mov 
emi vv» lóovua(av, 
xui é£oAodJQosvow :£ 
avc; c &vOoortov xci 
xt)voc, xai 9vnoouos 
atr» égrutov, xai ex 
Gouav | Qioxóp[evot 
&v Óougeía recovy- 


14 ver !*xoi 


Ez. XXVI, 11 zóAiv ex zt&0íov.! !éy 


vGig ónAacig vOv iz- 
7t0Y «UrOU xcvaTt- 
vrnGovOÍ Gov rxGccs 
v&G 7mÀaTt(ag "VOV 
Ano» Gov nueyeíoo 
&veAet, xci v)v vzó- 
Gv«O0iv tzG (OXvOG 


48. 51. 238... 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


memoria non fiat fi- 
horum ammon: !!et 
in moab faciam uin- 
dictam: | et scient 
quod ego sum dms. 


!?Haec dicit dms. 
eo quod fecit iudae- 
am in uindieando se 
uindictam in domum 
luda: et memoria re- 
tinuerint in malitias: 
et uindicauerunt uin- 
dictam !?Propterea 
haec dicit dms. et 
extendam manum 
meam in idumaeam: 
et disperdam ex ea 
hominem: et pecus: 
et ponam illam sol- 


tudinem: et qui de 
theman fugantur gla- 
dio cadent: !*et 


ciuitatem: !'ungulis 
equorum eius omnes 
plataeas tuas con- 
culcabunt: et popu- 


lum tuum gladio in- 


terficient: et substan- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Àmmon in gentibus. 
' Et in Moab faciam 


ultiones : et cognos- 
cent quoniam ego 


Dominus. ! * Haec di- 
cit. Adonai Dominus: 
Pro eo quod fecit 
Idumaea ut ulcisce- 
retur ultionem de 
domo Iuda, et me- 
mpriam retinuerunt 
mali, et ulti sunt 
ultione; * *Propterea 
haec dicit Adonai 
Dominus: extendam 
manum meam super 
Idumaeam, et inter- 
fidam de ea homi- 


nem et pecus, et po- 
nam eam desertam: et 
de Theman fugientes, 
gladio cadent. !'*Et 


et substantiam for- 


-* 
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Hieronymi Vulgata 
nova. 
filiorum Ammon in 
gentibus ! ! Et in Mo- 


ab faciam iudicia: et 
scient quia ego Do- 


minus. !*Haec dicit 
Dominus Deus: Pro 
eo quod fecit Idu- 
maea ultionem ut se 
vindicaret de  fihis 
Iuda, peccavitque de- 
linquens, et vindic- 
tam expetivit de eis; 
! 3 Idcirco haec dicit 
Dominus Deus: ex- 
tendam manum me- 
am super Idumaeam, 
et auferam de ea ho- 
minem et iumentum, 


et faciam eam de- 
sertam ab Austro: et 
qui sunt in Dedan, 
gladio cadent. !^*Et 


urbis dissipatae.!! Un- 
gulis equorum suo- 
rum conculcabit om- 
nes plateas tuas: po- 
pulum tuum gladio 


caedet,et statuae tuae 


x«i sic "Aupov 238... éxduxicew 29. 26.. deest éxd. 238... yrocovro, 22. 36. 
0r. lidem, cum 23. et Compl. 


. €&d crei xvgiog Alex... Iovdaía 26. Ceterum membranarum nostrarum lectio 


?udaearm manu vetusta mutata est in ?dumaea... 
26... éxd év unió. 22. 36. 48. 51. 231.. 


é&y và deest 68... 
xd. ev uiv 23.. 


voU éxd. 


éxd. deest 68. 


87. 91. 228. 238... iv «g olxw I. 29... Tov0« deest 233.. sig vov olxov "Ia- 
garA 26... díxyv ax cevvcv 22. 283. 36. 48. 281. Compl... àv «ecvoig 88 


sub asterisco. 


. t&de deest 68... ad wvaot xvgiog Alex... Verba dia — xvgio; desunt 228.. xoi 
deest 62. 228... Nomini Oe» additi x«i wdJav» 22. Similia 23. 36. 48. 


51. 62. 231. Compl... 
éx rredíov in nullo codice vel omissum vel ante zo4q positum est. 


éy deest 147. 


zGgcac vag rtÀeve(ec gov Alex. XII et minusc. plur. et Compl... iv ua. 206. 42.. 
&vsAovcw nullibi; aliena quaedam addit 233... &vsAei xai Gvyouyuov omnes. 


codd. Sergi cum Veneta... 


306... yr» deest 147... x«rafladoUot 4 codd. Sergii. 


coU vijc icyvoc XII. 22. 36. 48. 62. 231. 233. 


96 


Versio LXX inter- 
pretum. 


gov éàmi w»v ynv 


Ez XXV1,12 xevaáEet. ! *xal 7cQo- 


» 


» 


vouebvce, v)» Ovva- 
pé» cov,xod GxvAtvGsL 
vd bvmagQyovva Gov, 
xxi xcta[aÀAsi va 
féíy1 GOV, xci VOU; 
oixovg GOV tOUg É7r4- 
Juro);  xaJtAsi, 
x«i vovg ÀíJovc GOU 
xal va fivÀea cov xci 
vov xo?» Gov eig 
pé£aov vij; 9wuÀAaconc 


13c0ov £tugoAsi. !?xoci 


xGtCAUGELVO 7LÀ7; Doc 
TOY OUVOIxXOY GOV, 
xai 1) qovr vàv yaá- 
vuQov gcev ov ys 


14 exovcO]5 s !'*xoi 


doo c£ Aecrtevoíaov, 
Vvypuos ceynvav £07, 
o) ur oixodounoic 
&tL, Oti Eyo) xÜQuoc 
dAdArga, A£yti xv- 


15 ioc. !50ió0x. vade 


Antiquae versiosie lati- 
nae fragm. Weingart. 
tiam uirtutis tuae in 
terram deducet: **et 
exercitum tuum de- 
praedabitur et pos- 
sessionum .— tuarum 
spolia detrahent et 
muros tuos demo- 
hent et domus tuas 
concupiscibiles  de- 
struet: et lapides tuos 
et ligna et puluerem 
tuum in medium 
maris iactabit !?et 
dissoluet multitudi- 
nem musicorum tuo- 
rum: et uox psalte- 
riorum tuorum non 
audietur — amplius 
! Aet dabo te in saxa 
Siccatio sagenarum 
eris et ultra iam non 
reaedificaueris quo- 
niam ego locutus sum 


dicit dms. '5Prop- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
titudinis tuae in ter- 
ram deducet. '*Va- 


Stabit opes tuas, 
spoliabit substantiam 
iu&m: et destruet 


muros tuos, et do- 
mos tuas desiderabi- 
les vertet: et lapides 
tuos, et ligna tua, 
et pulverem tuum 
in medio maris in- 
liciet. !5 Et destruam 
multitudinem  musi- 
corum tuorum, et 
vox organorum tuo- 
rum non audietur 
amplius. !*Et dabo 
ie in nitidissimam 
petram 


!5Quia haec dicit 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
nobiles in terram 
corruent.  !?Vastae- 


bunt opes tuas, diri- 
pient — negotiationes 


tuas: et destruent 
muros tuos, et domos 
tuas praeclaros sub- 
vertent: et lapides 
tuos, et ligna tua, 
et pulverem tuum in 
medio aquarum po- 
nent. !?Et quiescere 
faciam multitudinem 
canticorum tuorum, 
et sonitus cithararum 
tuarum non audietur 
amplius '*Et daho 
ie in limpidissinam 
petram, siccatio sa- 
genarum eris, nec 
aedificaberis ultra: 
quia ego locutus sum, 


ait Dominus Deus. 
15Haec dicit Domi- 


(A) XXVI, 823. zoovousbcovaw 88..0xvAtóc ovas nullibi...ox. v0» s Aotvóv cov Alex. 26. 
106.. xevafcA o? 0 nullibi.. co) và vsíyr iidem quos modo recensui octo codd. . . 


x&i xc. voUc olxovg G. v. ént9. Alex. 26. 42... 


62. 233. 306... 


xxi xa9. 62... 


vOUP; imt. cov XII. 36. 48. 
cov post Aí/Jovg deest 147... XvA« sine gov 


XII et minusc. plur... cov post xov» deest 147... 9aÀ«ccr; sine gov Alex. 
XII minusc. plur. et Compl. 


88. xcerazevose 22. 36. 48. 51. 2831.. 
vaxavoy 147... 


xGtoxoUG 


xotaÀvoo 23.. 
299. 86. 48. 51. 231... 


xaraódvgs 87. 91. 238.. xe- 
éy coi o)sxécti Alex 


(cf. edit. Baber II, 386).. iv goi £v Xll minusc. plur. et Compl 


34. c« post dwcw deest 68. 238... eig Aswr. Alex. XII minusc. plur. et Compl... 


sig Asc. mévQeg 62... xai wvyuóg Alex. 26... Svuóc 62... £v: 106... 
oixodopc 62... àyà &AaAgse Alex. (cf. ed. Baber) XII minusc. fere omnes et 
Compl.. AsAdAgxa 49. 68. 86. 87. 90. 91. 238. 


35. 0c. 23... did. torvo v&de 62. 106.. diG vobro 0c: nullibi... dd wvet xvoiog 
xvgiog; Alex... émi ZXóg 26.. émi cà Zóg Alex. Alii aliter... 


Verba év s$ 


c*. vg. desunt 68. 87. 91. 238... cov post sg. Álex. XII minusc. fere omnes 
et Compl.. cov y à Gyaiged vav uaxaígaoic post vg. 23... uécov 


cov 239. 306. 


N45. (Sab. II, p. 801) Tichon. reg. 4. ex ms. B. M. Rem. n. 35: Haec dicit Dominus 


ad Sor: Nonne a voce (edit. p. 08. h. a die) ruinae tuae in gemitu vulnera- 
torum, dum interficiuntur gladio in medio tui, eommovebuntur insulae? 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Aéyes n9 quoc x9quoc €5 

Zóo Ovx án 9 

v6 7zveg7sde GOU 

so o cvevesot vQavaa- 

sac & T$ 07: cgo 

MA S &vpégqgov 
ceto) govzes oi »i- 


Ez XXVL16 go,; !*xoi xosofr- 


goveo drró và» 
Soóvt» avs "tay- 
tes oí Goxovsss éx 
voy vov cic 3a- 
Aecons, xai age- 
Aobvcos vidc Wítpuc 
dreó ví»  xegaÀmy 
evsov», xai so» ipa- 
siUpov v0» rtoix(Aoy 


e«v:0»  éxdUgovrar 
ix geáces — bxcer- 


Covzas, érià yr» xaó- 
sdovvvos xai gofr- 
S1covsat, TY eso 
Asie» cvs», xol 
osevatovaw àrl a6, 


17 xai Axw/oveos ài 


gà Jorjvoy xai £govaí 
co. Hác xatcÀv Ong 
ix Q«AacOvys, 7) 7o- 


86. 90. 91. 106. 
231. 


xeg. deest Compl .. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


terea quod haec dicit 


c dms. ad sor non a 
uoce ruinae tuae in 
gemitu ^ uulnerato- 
rum: in euaginatione 
gladir in medio tui 
commouebuntur in- 
sulae ^et descen- 


dens & sedibus suis 
omnes principes de 
gentibus maris et 
auferent mitras de 
capitibus suis et 
uestem uariam suam 
se dispoliabunt in 
stupore mentis et 
stupebunt: super ter- 
ram: sedebunt et ti- 
mebunt interitum 
eorum-et ingemescent 
super te !?et acci- 
pient super te lamen- 
tationem et dicent 
tibi quomodo de- 


(A) XXVI, 18. descendens erratum pro descendent.. 


228. 238.. 


. £x s. 89v. deest, 62. Compl... posees 86. 
. QUTOY vOv ztoix(Aoy 28. 


éxcvacs xai éixcev)gOovro: nullibi.. 


xe3 oUvcvai 22. 23. 36. 48. 51. 231. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


Dominus Dens Sor: 
Nonne & voce ruinae 
(uae, cum ingemue- 
rit vulnerati tui, 
cum evaginatus fue- 
rit gladius in medio 
tui, commovebuntur 
insulae ?! *Et descen- 
dent de sedibus suis 
omnes principes m&- 
ris: et auferent co- 
ronas suas et vesü- 
mentis suis variis nu- 
dabuntur, furore in- 
sanient: in terra se- 
debunt, et formida- 
bunt 
suam, et gement su- 


te. !"Et assu- 
ment super te lamen- 
tum et dicent tibi: 
Quomodo peristi, et 


perditionem 


. evzo» deest 23. 62. 
. é&x ante và» &9yív deest 22. 23. 36. 42. 48. 51. 
. tgelc mjspas 106. 
. QUT OY deest 233. 

. xa9sloívras Alex. (c£ Baber) 88. 


Compl .. 


. xax9svdobvcat 


9x 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
nus Deue Tyro: Nun-- 
quid non a sonitu rui- 
nae tuae, et gemitu in- 
terfectorum tuorum, 
cum occisi fuerint 
in medio tui, com- 
movebuntur insulae ? 
!9Et descendent de 


sedibus suis omnes. 
et. 
auferent exuvias su- 


principes maris: 


a8, et vestimenta sua 
varia abiicient, et in- 
duentur stupore: im 
terra sedebunt, et 
attoniti super repen- 
tino casu tuo admi- 


rabuntur. !^Et as- 
sumentes super te 
lamentum dicent tibi : 
Quomodo peristt 
. éx tv. 99. 49. 68. 


. 470 s. 


49. 90. 106. 239 .. 


&n. Gov Compl. 

» NU. coi deest minusc. fere omnibus .. à zz 040v xoi xavteÀA09ne Álex, omnes minusc. 
exceptis 91. 147. 198. 239, et Compl... à» 9e4. Compl... ante 7) dojc« add. 
neie iyey7 91 icxvod iv Qaldcogy caUS? xal ob xavtoixobveeg 
aUvTY Àlex. 26. 49. 62(gysevw».) 68. 87. 88. 90. 91. 106. 228. 233. 238; 
€v t3 9aà4. 29. 23. 36. 42. 48. 51. 231. Compl; omiss. v7 et xcà 86; avcoi 
pro avc: 306... idotc« pro 7, d. 62. 306.. 5 é£sgóffmgec màvrac xevoíxovg 
a)«T7c 9 codd. Sergii. . x«l. &£eg. 7. xovo(xovc cov 12 codd. Serg. 


36. (Sab. II, 802) Tichon. Ll c. E£ descendent a sedibus suis omnes principes maris: 
et auferent mitras et vestem variam suam dispoliabunt se: in stupore mentis 
stupebunt et timebunt in interitu suo et ingemiscent super te. 

»  N9. Tichon. L c. EX accipient super te lamentationem et dicent tibi: quomodo de- 

siructa es de mari civitas illa laudabilis, quae dedit timorem suum omnibus 

inhabitantibus in. ea? 


6 - 


13 


Versio LXX inter- 
pretum. 


A 79 émoavesh, 7 
gofgov 


«Utic TtGO: colis xot- 


doUca *0v 


Ox000iV  GUTT; 


Ez, XXVL,18 !?xai goftn9ncovtot 


» 


2lyrs $Qwrng. 


at vicos a0 )uéQac 


19 zvoo0soc cov, !*0z 


vXÀdse Aéyst  xvUQuOG 
xiguoc Ozav dà rzóAav 
"enwenévriv dc vac 
7t0Àtc vtGG n7) xat- 
oxi À300u£vGG ,. &y 
TQ — Cvayaysiv | ue 
emi dé v)v afvo- 
GOV, XX xataxo Av VEL 


20 as Vd«g 7t0ÀV, *" xoi 


xavaguaco cs toos 
vOUVG xcvrafaívoyrac 
eic Bo30ov zrQóc Aaóv 
eiovoc, xal xatot- 
xio c6 sig fc D 

4j ge eie Bao Ttjs 
yüs oc égnuov cio- 
vioY nueva xavo(eou- 
vovrov 6i fóSgo», 
07cc M1) xot0ixm D ic 
puót avacvyc mi 
?i!g7tQ- 
Aca 66€ doco, xai 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


etructa es de mari 
ciuitas illa laudabilis: 


quae dedit timorem 
suum omnibus habi- 


tantbus in ea: !*et 
timebunt" insulae ex 
die ruinae tuae 

19 Quoniam haec dicit 
dms. cum dedero te 
ciuitatem desolatam: 
sicut ciuitates quae 


non inhabitabuntur 
dum superduco in 


te abyssum: et con- 
teget te aqua multa: 


??et deducam te ad 
eos qui descendunt 
in foueam ad popu- 
lum aeternitatis et 
collocabo te in pro- 
funda terrae sicut 
aeternam solitudinem 
cum descendentibus 
foueam: ut non con- 
8Stituaris ad habitan- 
dum neque resusci- 
teris super terram 
uitae ?'perditionem 
te daho: et non eris 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


dissipata es in mari, 
urbs laudata, quae 
fuisti fortis in mari, 
ipsa, et habitatores 
eius, quae dedit ti- 
morem suumomnibus 
habitatoribus suis? 
1 8Et formidabunt in- 
sulae in die ruinae 
tuae: et turbabuntur 
insulae in mari in 
exitu tuo. 


?"Et detraxero te ad 
eos qui descendunt 
in foveam ad popu- 
lum sempiternum, et 
collocavero te in pro- 
fundo terrarum sicut 
solitudines veteres, 
cum his qui descen- 


dunt in foveam, ut 
non habiteris et non 
resurgas in terra vi- 
ventium: ?!perditio- 
nem dabo te, et ultra 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

quae habitas in mari, 
urbs inclyta, quae 
fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus 
tuis, quos formida- 
bant universi? 


! 5 Nuncstupebuntna- 
ves in.die pavoris tui : 
et turbabuntur insu- 
lae in mari, eo quod 
nullus egrediatur ex 
te. 1 Quia haec dicit 
Dominus Deus: Cum 
dedero te urbem deso- 
latam, sicut civitates 
quae non habitantur : 
et adduxero super te 
abyssum et operue- 
rint te aquae mul- 


iae: ??"Et detraxero 
te cum his qui de- 
scendunt inlacum ad 
populum  sempiter- 
num, et collocavero 
te in terra novissima 
sicut solitudines ve- 
teres, cum his qui 
deducuntur in lacum, 
ut non habiteris: 
porro cum dedero 
gloriam in terra vi- 
ventium,* ! in nihilum 
redizam te, et non 


(À) XXVI, 188. xoi viv gof. Alex. 106... zv. cov xai vegayx2uaovvot vijaos év «ij 


» 


(B 


Je«Àaccy &nó0 vs £odíag cov Alex. 
39. simpl. xvgvog 48. 51. 87. 231.. "Adevot Kógiog 62. 147..06 cc Alex. et minusc. 


Similia minusc. fere omnes. 


plur. cum Compl... dócc 87. 228. 238... drrayoysiv ue 283... xevawvie 68. 


91. 238.. 


xcvauyn;seu 228. 
20. xevofiBacs. os Compl.. xevoixoDvrag 106... eic fa3oc 26. 106... ozrec ur) 


xavoixrcpe 02... dvac v « 9:56 Alex. XIL omnesque minusc. exceptis 28. 2U. 


198. 306... undé &vacv. deest Compl... 
2P43. anos (num fort. -síg?) 22. 36.48. 51. 231.. etw xoi (9*9 9501 sic Alex... 


» M 


éni yv Conv 231. 


ev x«i duvn9 70g xai o)x (ita app. Holm) eóee2707y minusc. plur. cum 
Compl Similia 22. 36. 48. 62. 147... simpl xvo«c 22. 36. 48. 51. 62. 147. 


ES. Tichon. L c. Et timebunt insulae ez die (ms. Rem. in die) ruinae tuae. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


oby . )maobe ei 


elg vov eióva, A£yst 


Ez. XXVII, 1 xogvog. x$oioc. !Kai 


éyévevo Aóyoc xvoíov 
2 zo0c uà Asyov *Koi 
cv vi& avÓQgorov 
Aags eni Z0gp JQi- 
9 vov, ?xal égsig vj 
Z0p vj) xcov; 
éml vc sicodov vi; 
SeÀA«cO)c, tQ É6u- 
7z0Qíp vOv eV, 
c0 vncov rmoAAQv 
Tads  Aéys&  xVotoc 
Tj 20g ZU simo; 
'Byo msgiéónxa ép- 
«vv? xcAAog ov, 
*óv xogdíg JuAec- 
c'"c vo Besaclu viol 
gov 7ttQiéO "xev got 


9 xGÀAAoc. *xedpog éx 
ZseveiQ | qQxodourn 
004, vcuvío, ccvídov 
xvmagícGov éx ToU 
"tiavov &À19910av 
voU 7t0ujcoí cot ic- 
6 vovg; éAeatívovg *éx 
v)c Bocevírdog é 
ro(ngay vc xó7tas 
Gov, vG isQà GOV 
érroínaay &E &Aégay- 
voc, oixovc tA «cO eG 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


amplius in eeternum 


dicit dms. ! Et factus 
est sermo dmi. ad 
me dicens: ?et tu fili 
hominis &ccipe sor 
lamentationem: — *et 
dices ad sor quae 
habitat in introitum 
marisinuectionipopu- 
lorum abinsulismultis 
Haec dicit dms. 
ad sor tu dixisti ego 
imposui mihi deco- 
rem meum: *in corde 
maris beelim fili tui 
inposuerunt tibi de- 


corem: cedrus ex 
anir aedzficabunt ta- 


bu/as cypressi de l- 
bano acceptae sunt: 
ut facerent tibi ue- 
la de abiete *de ba- 
sanitide fecerunt re- 


mos £uos: sancta tua 


fecerunt de ebore 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


non eris in sempiter- 
num, dicit Dominus 
Deus. 


negotiationi populo- 
rum ab insulis mul- 
tis: 


dixisti: Circumdedi 
mihi ego decorem 


Beelim, filii tui cir- 
cumdederunt tibi de- 
corem: cedrus de 
Sanir aedificata est 
tibi: tenues tabulas 
cypressinas de Lài- 
bano tulerunt ut fa- 
cerent tübi malos 
abiegnos. *De Basan 
fecerunt remos tuos, 


et templa tua: et fe- 
cerunt tibi ex ebore 
domos silvestres de 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

eris, et requisita non 
invenieris ultra in 
sempiternum — dicit 
Dominus Deus. 

1 Et factumestverbum 
Domini ad me, dicens: 
?Tu ergo fili homi- 


nis assume super Ty- 


rum lamentum: ?et 
dices Tyro, quae ha- 
bitat in introitu ma- 
ris, negotiationi po- 
pulorum &d insulas 
multas: Haec dicit 


Dominus Deus: O 
Tyre, tu dixisti: Per- 
fecti decoris ego sum, 


*et in corde maris 
gita. Finitimi tui, qui 
te aedificaverunt, im- 
pleverunt — decorem 
iuum *abiet&bus de 
Sanir exstruxerunt te 
cum omnibus tabula- 
tis maris: cedrum de 
Libano tulerunt ut 
facerent tibi malum. 
8$Quercus de Basan 
dolaverunt in remos 


tuos: et transtra tua 
fecerunt tibi ex ebore 
indico, et praetoriola 


dmzÓ vncov vOv Xe- domos hirsutasab in- insulis Chettiim. de insulis Italiae. 


(A) 231... xéQuoc Ó Oeog 26. 42... 'Adevoi. Kvpiog Compl... xvoroc xvoioc Ó 
9soc Alex. 
XXVIL 9. àafe Zóg 9o. nullibi... 9o. exi X. Alex. 

» 9. xevoixace. 62. 147... vijg 0000 vf; 9. Alex. 29. 233.. à&mi yc sicódov 87. 
91. 238 (éntroitum erratum pro -£u)... xvg«oc bis XII. et minusc. plur.... 
&Àwovatxvgioc xooioc Alex... éri Zóp Alex... ezti a& 2. 26... Ev sitos 
233... &éuavco) 62... uov deest 106. 

» — 4. BeeAclv 49. 90. 91.. OeeAciu 239. 306... «à 0già cov Compl [ex ÀAq.]... x«i 
vioí cov ÀÁlex... vig cov 68. 91... rregiéOvxev 68. 

» — 6. xédgosc 22. 36. 48. 51. Nomen anir vetusta manu mutatum in sanir: é& Avsig 
68. 228. 238... oixodou5cdovo, nullbi... vewíes sine ccvíóov nullibi... xv- 
rzagiov (vov Alex... xvmagiccírov 26.239. 306.. xvzaQiGco, 49. 62. 68. al... 
co, deest 42. 51. 231.. cs CompL 

» — Q. vácxortac; — énoínaoy om. 81.91.238..x5« « sip nullibi. Sed cf. vers. ant. ab Hier. emend. 


190 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Es. XXVII, 7 vis(u.. "Bvoaog psca 


nowtiAíng &E. Alyvrn- 
sov — éyévezó — doi 
OvQepyr cvoU rcrsQi- 
Selva aoi dóEav xoi 
sregafleÀsiy g& Dexiv- 
Jov x«i roggVoav 


EzXXVIL170$ro( $umogoí Gov 


18 ,uMxt0v» cov. 


1990ov $doxo». 


&y ngactc, gítOvV xc 
peéovov x«i xoGcíac, 
xci 7tQayrOv M64 xc 
tÀcsov xal Qnsivny 
Sdexav sig TOY GÜM- 
1 8 fo- 
peaoxoc &urroooí cov 
&x rÀxJovg rcv 
dvvapuecc Gov: olvoc 
ex XsÀfow xal toi 
ix Mirctov, xal oi- 
yov sic vnv dyogay 

192k 
4Ac7À aídnoos sigyag- 


pévosc, xal vQoyeac àv 


EzXXVIIL2 Àiyov ?Kol c9 vi 


&yJQ9o7tov sirróv so 
&pyoyci Tóoov Tade 
Aéyes xigiog Av. o0 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
gulis chettiis "byssus 
cum uarietate ex ae- 
gypto factum est tibi 
atratum ad circum- 
dandam tibi gloriam: 
et operiendum te 
iacintho et purpura 
& negotian£es tui in 
emp/one tritici et 
unguenti et «casiae 
et mel primum: et 
oleum et resinam 
dederunt in commix- 
ticium tuum: *?da- 
mascus mercator 
tuus: de »ultitudine 
omnis uirtu/s tuae 
uinum de chelbon et 
lana a meleto' et ui- 
num in forum tuum 
dederunt: '?ex asel 


ferrum fabricatum 
eí cantus in 

diceng&  ?et tu fili 
hominis dic principi 
tyrii haec dicit dms. 
quoniam exaltatum 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 

'Byssus cum varie- 
tate de Aegypto facta 
est tibi in stratum, 
ut circumdaret tibi 
gloriam, et operiret 
te hyacintho et pur- 
pura 

isti negotiatores tui 
in frumenti commer- 
cio, et unguentis, pri- 
mum mel, et oleum, 
et resinam dederunt 
in nundinis tuis. 
! Damascus negotia- 
tor tuus in multitudi- 
ne operum tuotum, ex 
multtudine ^ omnis 
fortitudinis tuae, vi- 
num ex Chelbon, et 
lanas de  Mileto. 
!i?Ferrum — factum 


opere, et rota in 


dicens: ?Et tu fii 
hominis, dic principi 
Tyri: Haec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


'Byssus varia de 
Aegypto texta est 
übi in velum ut po- 
neretur in malo: 
hyacinthus et pur- 
pura 

ipsi institores tui in 
frumento primo, bal- 
samum, et mel, et 
oleum, «et resinam 
proposuerunt in nun- 
dinis tuis. !*Damas- 
cenus negotiator tuus 
in multitudine ope- 
rum tuorum,in multi- 
tudine diversarum o- 
pum, in vino pingui, 
in laniscoloris optimi. 
1?Dan, et Graecia, 
et Mosel in nundinis 
tuis proposuerunt fer- 
rum Xfabrefactum: 
stacte et calamus in 
dicens: *Fili homi- 
nis, dic principi Tyri: 
Haec dicit Dominus 
Deus: Eo quod ele- 


" 

(A) XXVII, 9. &yévovro 49. 68. 87. 90. 228. 238... sic aspepvov 42.. ày osogepvz Compl... 
voU JtpuJsivos — Ge om. 86... rsgifaAst oe 106... daxw3ov et rel.om.23.. 
$&xiJoc xai roggvoa 42. 49. 51. 68. 87. 106. al 


19. 
XXVIIL 2. 


(B) XXVIII, 3. (Sab. 


147... npo» xal xacíav 106. 233. 239. 306. 


Compl... 


39. ev círov ngàcs, Àlex. XIL minusc. fere omnes et Compl... 4£oov 206. 62. 


Zuopóc cov 62. 88. 147. 233. 239. 306.. ipmrogíe cov 22. 23. 36. 48. 51. 231. 
&y máxo9s &oyov cov 28. 36. 48. 51. 62. 88. 147. 281. Compl... 


»ác5c deest 28.288.. dv». cov z:cenc Compl... ofvo; Arogóc ix XsAgow 22. 
36. 48. 51. 231.. olvov ix Xef àv Alex... olvov éx XeAfow 20. 106... 
oívoc &x XeAuov CompL.. sg«ov nullibi.. £g«x av(Agovva 22. 86. 48. 51. 231... 
£gix xol &éguoy 62. 147.. ép. oviAfa 42. 68. 87. 91. 228. 288.. Merov 


nullibi.. 


Compl... éd. deest Compl. 


. x«i olvoy xal dàv xci lavjA Meel5A XIL Similia minusc. plur. et 


ac0o7À Alex.106.233. Alii alia.. cantus fortasse per errorem ex calamus ortum 
xal gv om. Àlex... xégiog ó 950c Alex... xvg«voc bis XII et minusc. plur.. 


$wuecac 62. 147.. sí deest 239.. xal ante dédexac nullibi deest.. £dex«v 86 


II, 805) Tichon. reg. 7. p. 65. d. quoniam ezaltatum est cor tuum et 


diristi: Deus ego sum, habitatione Dei habitavi in. ordine (l corde) maris: tu 
autem homo es et non Deus, et dedisti cor tuum tanquam cor Dei. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


d$yo3 gov17 xagd(a, 
xci sizag Ceóg sius 
iyo, xevoixíov Oeo 
xavoxyxoc £v xagóíc 
SaÀ&gGye c) dé si 
c»JQu70c xci oU 
9eóc, xai £duxoc «rv 
xeQÓícv Gov (6 xoQ- 


Ez.XXVIIL3 díav 39«0oU, *pr) co- 


goregog cé GU vob 
dowrni; T7 Gcogoi 
o)x É7zaídsvcav G6 


vij érricvrum evcow ; 


4 *ur év vij érioT1um 


cov T) jj Qoovncet 
gov ézoíncac ctcv- 
v*Q Óvvopuv xal yov- 
Gíov xai agyvQtov &y 
toic )qncovgoic 0v; 


6 5év vr moÀÀf émi- 


cvruyp cov xci ép- 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Woingart. 


est cor tuum: et di- 
xisti ds..sum ego 
habitationem dei Aa- 
bitaui in corde ma- 
ris tu autem homo 
es e£ non ds. dedisti 
cor tuum tamquam 
cor dei: ?numquid 
sapientior tu es quam 
daniel: sapientes te 
non erudierunt doc- 
trina su& *numquid 
doctrina eorum doc- 
irina est. tua autsa- 
pientia tua fecisti tibi 
uirtutem et aurum et 
argentum in then- 
sauris tuis: numquid 
in multa doctrina tua 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


quod exaltatum est 
cor tuum, et dixisti: 
Deus ego sum, habi- 
tationem Dei habitavi 
in corde maris: iu 
autem es homo, et 
non Deus, et dedisti 
cor tuum, quasi cor 
Dei  ?Nunquid. sa- 
pientior es Daniele? 
sapientes non erudie- 
runt te disciplina sua. 
*Nunquid in erudi- 
tione tua, aut pru- 
dentia tua fecisti tibi 
fortitudinem: et fe- 
cisti aurum et argen- 
tum in thesauris tuis ? 
5Aut in multa eru- 
ditione tua, et nego- 


101 


Hieronymi Vulgata 
DOVà. 


vatum est cor tuum, 
et dixisti: Deus ego 
sum, et in cathedra 
Dei sedi in corde ma- 


ris: cum sis homo, 
et non Deus, et de- 
distà cor tuum quasi 
cor Dei ?Ecce sa- 
pien&ior es tu Daniele: 
omne secretum non 
est absconditum a te. 
*In sapientia et pru- 
dentia tua fecisti tibi 
fortitudinem: et ac- 
quisistà aurum et ar- 
gentum in thesauris 


tuis. *In multitudine 
sapientiae tuae, et in 


(A) XXVIII, 3. e» om. 28... ?j om. XIL 48. 51. 231. CompL.. érsóev9noav ce (sic) 147... àv 
Tj énigv. Àlex. 26. 49. 87. 90. 91. 238. 
4. émiovüuy et goovíce transponunt 62. 147.. ux) ?, émicvnun cvvóv mich 


(b 


cob éoTi; nullibi... epiercofiens 22. 36. 48. 51. 231... 
xal ézoínGeg yovcíov Àlex. 


yo. 22. 23. 86. 48. 281. Compl... x. reg. &py. 51. 


ó. ?; £v vij Alex. omnesque minusc. exceptis 22. 86. 198... 


x«i vw. 26. 48. 51. 62. 88. 147. Compl. 


&m. deest 9233... 


IL et minusc. plur... xoi rz5pttmow0o d&py. x. 


dv»austcg Alex... 


Auct. l de promiss. p.4. ap. Prosp. col. 197. b. Elevatum est cor tuum et dixisti: 
Deus ego sum, et in cathedra Dei sedeo in corde maris: cum si8 homo et non 
Deus, et dedisti cor tuusa quasi cor Dei (ed. sec. Venet. tom. II, p. 138). 

Optat. 1l. 3. contr. Donat. p. 52. c. F?k hominis, dic adversus principem Tyri: 
Haec dicit Dominus Deus: Quia exaltatum est cor tuum et dixisti: Ego 


swm Deus. 


8. Tichon. l c. Nunquid sapientior es tu Daniele? sapientes arguerunt te sa- 


jenüa sua. 


Optat. Ll c. Nunquid sapientior tu. quam Daniel? sapientes te non. docuerunt 
sagientiam suam. 
Ambr. in ps. 118. col. 987. f. Quis prudentior quam Daniel; sed alibi (tom. II, 
83. f) Quis Daniele sapientior. 

August. tom. II, 320. g. JNNunquid tu sapientior quam Daniel? 
4. Tichon.l.c. Nunquid sapientia tua aut doctrina tua (infra: Nunquad ?n scientia 
tua aut sapientia tua) fecisti tibi virtutem; et aurum et argentum thesauris 


tuis? 


&. Tichon. l c. JNunquid in multa doctrina tua et im mercatu tuo multiplicasti 
virtutem tuam? et infra: Nunquid in multa scientia aut in mercatu tuo mul- 
tiplicasti tibi virtutem tuam? 


13* 


102 


Versio LXX inter- 
pretum. 


z0oQíg cov énáAndv- 
ya; Ódovanív cov, 
yes 1j xapd (a Gov 
àv vij dvyáusi cov. 


Ez XX VIII, 6 *jià covvo vads A&- 


(A) XXVIII, 6. 


(A) 


v 


v v» vw V 


7 "aàvrài. v0UtTOV 


9 JuAacanc. 


ye xvUQioc Enaóy 
déd (xttc v7» xao iav 
Gov óc xagdíay 600, 
ido) 
iyo é&mayo émi cé 
aAAovoíov; AowutoUs 
&7x0 éOvOv, xol éx- 
xt" 00UGL vGgG na- 
xaígac cUtay ni gé 
xci àrni vO xcAAog 
vij eric er une gov, 
xai O*Qdovct v0 
xaAAog Gov sig d7xa- 


8 Acvev, *xoi xovafu- 


paaovoías, xal arco- 
2c» Savdto tQav- 
pevuoy 8v "aed 6 ía 
3p» Aé- 
yov é&psig Osóg sip 
éyà  évoriOP TOY 
&vosgo)yray g6; Ü 
dà el &vOQorcogc xai 


10 o9 Jeog. !?év zÀz- 


Je — aneguisum tov 

xUpto; xv Quoc Ó 
xag Alex. 

,. 

eri v0 x. deest 

roocovci nullibi. 

9. 


àyà im. deest 68... 


xavaigagos, 106. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


et mercatu tuo mul- 
tiplicasti exercitum 
tuum: exaltatum eet 
cor tuum in uirtute 
tua *Propterea haec 
dicit dms. quoniam 
dedisti cor tuum sic- 
ut cor dei. "Propter 
hoc eece ego induco 
super te alienos pe- 
stes ex gentibus et 
exinanient — gladios 
auos super te et su- 
per decorem doctri- 
nae tuae: et uulne- 
rabunt decorem tu- 
um: in perditionem 
Set deponent te: mo- 
rieris morte uulne- 
ratorum in corde 
maris: *numquid dic- 
turus es ds. sum ego 
in conspectu interfi- 
cientium te' tu uero 
homo es: et non ds. 


! 9n multitudine non 


cireumcisorum  per- 


J9eog Alex. 


62. 147. CompL.. 


. xvQtos bis 91.. 
éyà deest 147. 228. 233. 238... 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


tiatione tua mulü- 
plicastà fortitudinem 
tuam? elatum est cor 
tuum in fortitudine 
tua. *Propterea haec 
dicit Dominus Deus: 
Quia dedisti cor tuum 
quasi cor Dei: 
Tpropter hoc ecce 
ego adducam super 
te alienos pestilentes 
de gentibus: et eva- 
ginabunt gladios suos 
in te super pulchri- 
tudinedoctrinae tuae, 
et humiliabunt pul- 
chritudinem tuam in 
perditione. 9Et de- 
ducent te, et dispo- 
nent te: et morieris 
morte vulneratorum 
in corde maris. ?Nun- 
quid loquens dices: 
Deus ego sum, in 
conspectu interficien- 
tium te? tu autem 
es homo, et non Deus, 
1 *in multitudine vul- 
nerantium te. Mor- 


xvQ. Ó 9. 


Quae excellens videtur esse lectio. 


in codice non legitur. 


9. ur éoeic nullibi.. 
90. 91. 238. 


exu 


£u vero homo es e( non deus; 
8pectu interficientium te: 


. 0t4 J'eóc 22. 36. 


. év uéow avvóOv 106. 
. € mánde roevuatitóvvov c& DSaevavotc armeoicunvoss àmoàj 
Alex. 26. à» XtiQi vivQoaxovrov g& Ouvacov 22. 36. 48. 51. 


. &yacvQéwovos 15 codd. Sergii.. 


. xci 


18. 51. 231. 


. Tichon. L c. cum fragmentis nostris plane convenit. 
. Item, nisi quod Tichon. habet a/ienas. 
. Item, nisi quod Tichon. inserit e/ post 4e. 
. Tich. L c. Nunquid dicturus es in conspectu interficientium te: Deus ego sum? 
et infra: Nunquid narrans narrabis in con- 
Deus ego sum? tu vero homo et non Deua. 


xsvegovDct. 106 .. 
Verba xe&AÀog — x«AAog om. 22. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
negotiatione tua mul- 
tiplieasti tibi forti- 
tudinem: et elevatum 
est cor tuum in ro- 
bore tuo. *Propterea 
haec dicit Dominus 
Deus: Eo quod eleva- 
tum est cor tuum 
quasi corDei: "idcirco 
ecce ego adducam 
super te alienos, ro- 
bustissimos gentium * 
et nudabunt gladios 
suos super pulchri- 
tudinem — sapientiae 
tuae, et polluent de- 
corem tuum. *Inter- 
ficient et detrahent 
te: et morieris in in- 
teritu occisorum in 
corde maris ?Nun- 
quid dicens loquéris : 
Deus ego sum, coram 
interficientibus — te: 
cum sis homo, et non 


Deus, !?in manu oc- 
cidentium te? Morte 
26... &y9' dv sde- 


xai ante 


ante zmoJav5 nullo 


. lyà deest 23. 49. 68. 87. 


. Similiter XIL 


August. tom. IX. 367. d. Ostendam tibi quia homo es et non Deus. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


dmoÀij] à»  xspciv 
dAÀlozoíov, Ov; tyo 
&AaAgc«, A&yss xU- 


EzXXVIILlloioc. :iixal é&yévero 


(4) 


(3) 


Aóyoc xvoíov rxQOc 


12 uà Aéyov !?FÍó av- 


Jgormov, ÀeBe Sij- 
yov é7zk) vOv coxovca 
Twoov xai sirtóv «v- 
v) Tads Aóys& xv- 
Q«oc xvQiog Zo azo- 
GqocytoIux Ó0t06- 
(05 x«i G'réqovog xeÀ- 


13 A4ovg 1?év «jj vovg 
v0U 7zragadsígov vov 


JeoU &ysvi Ong. müv 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingatt. 


ibis in manus alie- 
norum: quia ego lo- 
cutus gum dicit dms. 


1! 1Et factus est sermo 
dmi. ad me dicens 


!?fili hominis accipe 
lamentum super prin- 
cipes tyrii et dic 
ilis tu consignatio 
similitudinis: et co- 
rona decoris !?in de- 
licis paradisi dei. 
fuisti: omnem ]lapi- 


. et reliqui minusc... &7zoSevij omnes 
sig xsígeg nullibi . 

XXVIIL 1»0. &oxovroc; nuspiam. Neque usquam «sroig. Verba Tas Aéyst xvQuoc xQioc sive 

Tads Aéys& Adovot xogiog (22. 23. 26. 36. 48. 51. 62. 147. 231. Compl) sive «ade 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
tibus  incircumciso- 
rum morieris in manu 
alienorum: quia ego 
locutus sum, dicit 

Adonai Dominus. 

1 1Et factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 
!?fili hominis sume 
planctum super prin- 
cipem Tyri: et dices 
ei: Haec dicit Domi- 
nus Deus: Tu signa- 
culum similitudinis, 
plenus sapientià, et 
corona decoris, !?in 
deliciis paradisi Dei 
fuisti: omni lapide 


108 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
incireumcisorum mo- 
rleris in manu alie- 
norum: quia ego lo- 
cutus sum, ait Do- 

minus Deus. 


11Et factus est sermó 
Domini ad me, dicens: 
!?Fii hominis leva 
planctum super re- 
gem Tyri: et dices 
ei: Haec dicit Domi- 
nus Deus: Tu signa- 
culum similitudinis, 
plenus sapientia, et 
perfectus decore, ?iu 
deliciis paradisi Dei 
fuisti: omnis lapis 


minusc. except. 26. 42. 106. 228. 306... 


Aéyst x)gsoc (Alex) nullo in codice desunt... Z6 si dm. Alex. 22. 23. 36.' 
42. 48. 51. 231. 306. CompL.. voi dm. 62. 147... óuowocseo; rÀnone go- 
gí«c minusc. muki. 

N38. A(2o» v(uiov» 22. 36. 48. 51. 281. CompL.. zeéAw A(9ov vüuov 23... 
&yd. 147... xai post c&gdiov om. Alex. 26. 

xai GuGQoydov xci viaxevO ov 22. 28. 36. 42. 48. 51. 231... xoà ante cgua- 

oQxydov, item ante cy. om. 106.. AwvQuov deest 26... auéOvaov 23. 26. 51. 
62. 68. CompL.. figsAA.v 22. 48. Similia 68. 238.. Ovoywo» nullibi... xov- 
cíov 22. 23... xai xo. deest 106. t 


10. Tichon. L c. In multitudinem incircumcisorum  peribis in manibus alienorum: 
quia ego locutus sum, dicit Dominus; et infra: In mult. inc. periturus es 
manibus alienorum: quia ego locutus, dicit D. 

EB. Tertull contr. Marcion. 2, p. 648. a. (ed. Gersd. p. 87) E? factus est sermo Do- 
mini ad me dicens: Pili hominis sume planctum 8uper principem Sor. 

Tichon.l c. Et factus est.. Fili hominis accipe lamentum super principem Tyri. 

329. Tertull l. c. E/ dices: Haec dicit Dominus: Tu es resignaculum similitudinis 
[plenus sapientia nonnisi ex edit. Rigalt.], corona decoris. 

Arnob. de Deo Tr. p. 231. c. Tu eras consignatio similitudinis et corona decoris. 

Tichon. Ll c. E! dic Wi: Haec dicit Dominus: Tu es signaculum similitudinis 
et corona decoris. 

August. Spec. (À. Maii Spic. Rom. IX. app. 53; Patr. n. b. I, 2, 108) Tu ese 
&eignaculum similitudinis el corona decoris. | 

389. Tertull L c. In deiiciis paradisi Dei natus es... lapidem optimum indutus es: 
aardium, topasium, smaragdum, carbunculum, sapphirum, iaspin, ligurium, 
achaten, amethystum, chrysolitum, berillum, onychium: et auro replesti horrea 
tua et thesauros tuos. 


c5 post 


104 


EzXXVIIT,1 


Versio LXX inter- 
pretum. 


AíOQov x0nocóv 
&ydéósGas, GaQÀÓiov 
xci ronali)v, xci 
cuagaydov xai &v- 
J9eaxa, xal c&7wQc- 
oov xol leon, xai 
Goyvpiov xol xov- 
gí(ov, xoà AiyvQtov 
x«l &yavrV, xol d- 
HuéSvoctov xci yovoó- 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


dem optimum habes 
in te alligatum: sar- 
dum et topazium: et 
zmaragdum et car- 
bunculum et sapphi- 
rum etiaspin' et ar- 
gentum et aurumr 
et lygyrium et acha- 
ten et amethystum 
et chrysolithum: et 


At9ov, xci BnovAAMov, beryllum et. onychi- 


xai Ovv 410v, xci yov- 
Gíov &vérrAngac voUc 
9qc«vgovc; cov xci 
vag amo9 1 xoc Gov 
4£y cof. !*ag 7/6 7- 
pégac éixvícÓmc c) 
Hera vov Xegovf, 
é)vxG Gs iv O0Q6 
&yíqo Jeov, &éyevnOnc 


num: et auro inplesti 
thensauros tuos: et 
apothecas tuas in te 
!^ex*qua die crea- 
tus es tu: cum che- 
rubi posui tein monte 
sancto dei: factus es 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


bono circumdatus es: 
sardio, et topazio, et 
smaragdo, et car- 
bunculo, et sapphiro, 
et iaspide, et argento, 


et auro, et ligurio, et. 


achate, et amethysto, 
et chrysolito, et be- 
rillo, et onychino: et 
auro replesti thesau- 
ros tuos: et horrea 


tua in te !*a die, qua 
conditus es, parave- 
runt, cum Cherub 
uncto & Deo, et ha- 
bitante in taberna- 


Hieronymi Vulgata 
DOYVA. 


pretiosus operimen- 
tum tuum: sardius, 
iopazius, et iaspis, 
chrysolithus, et onyx, 
et berillus, sapphirus, 
et capbunculus, et 
smaragdus: 


decoris tul: 


aurum 
opus 


et foramina tua 


14jin die, qua condi- 
tus es, praeparata 
sunt. Tu Cherub ex- 
tentus, et protegens, 
et posui te in monte 


(4) XXVIII, 34. uéooc deest 289... e? deest XII. 


(B) 


XXVIII, 14. 


omnibusque minusc., exc. 26 et 233... 
?)voíuace uera vob xspovg xexyovouévouvrobD xevacoxnvotvcvoc XII.. 
xocvttüxevaGO: pevG vOD xspoUf xeyouGQévoc coU xcrooxnvoUrvoc 22. Similia 
28. 36. 48. 51. 62. 68. 88. 147. 231. 288. Compl..x«i post Xsgovg inserunt XIL 
29. 28. 36. 42. 48. 51. 62. 88. 147. 228. 231. Compl.. &ówex« XII. omnesque 
xai 


minusc, except. 23. 26. 42. et CompLl.. éyeviS9qgc om. Alex... à ey. 23.. 
&yev 9m 26... ày. av 49. 87. 90. 91. 228. 238. 


Tichon. Ll c. ab initio eadem praebet, quae fragmenta nostra, nisi quod legit 
habens; tum: sardéum et top., smaragdum, deinde Zgurium .. chrysolitum et 
berillum et onychium : et auro repíest thes. tuos. 

Arnob. l c. eadem, quae Tichon. habet, nisi quod praetermittit verba a/igatum 
et infr. argentum et aurum. 

Ambr. de parad. col. 148. c. 7n voluptate paradisi factus es. 

Hier. ab iis quae supra posuimus aliis in locis paulum recedit: in les. 54. col 
397. d. eadem profert, exceptis his: omni /apide primo indutus es.. lyncurio; 
horrea pro apothecas. ln ep. ad Dam. tom. IV, 155.c. habet: Im decis pa- 
radisi Dei natus es. 

August. Spec. L c. E£ in deliciis paradisi Dei fuisti. 

Tertull Lc. Ex qua die conditus es cum cherub, posui te in monte sancto Dei, 
fuisti in medio lapidum igneorum. 


Tichon. L c. p. 66. g. eadem refert, quae fragmenta nostra, exc. cherubim imposui 


et: in medio lap. ign. fuisti. Sed p. 60. e. cherubin posui et: Jfuésti in med. 
lap. ign. 

Arnob. L c. item eadem refert, nisi quod scribit cherubim et primo commati 
praemittit nam, ultimoque ef. 

August. de Gen. ad litt. tom III, 1, col. 286. g. A die qua creatus ea tum cum 
cherub et posui te in monte sancto Dei, fuisti in. med. lap. flammeorum. In 


Spec. L c. leguntur: cum Cherubin posui te in monte sancto Dei. 


EzXXVIIL150ívov , 


Versio LXX inter- 
pretum. 


& uéoo Aí(9ov mv- 


! *éyevij dne 


0? «ponuog àv rai 
VTLPISTS gov, ag 7c 
7Mégac o9 ixrio nc 
& GG eboEd; rà dQi- 


16 xyuere & ao(.! P dzro 


7tA1, 9 ovc TÜS £prcO- 
Qíec Gov £rrÀAncoc xà 
vOusb Gov Gvouías, 
x«i Tuegrsc xai é- 
voacvpMev(cOmc a0 
0povc vo? Seo), xcl 
pycyé cos v0 XsgoUf 


ix — uécov — A(9ow 


plur. et Compl. 


?94€Qoc eogé9r Alex. 
48. 51. 231. Compl. 


16. 


233. 
26.. 


&x uec cov Compl. 


Antiquae versionis Jati- 
nae fragm. Weingart. 


in medio lapidum 


igneorum !*abisti 
sine macula tu in 
diebus tuis ex qua 
die tu creatus es 
donec inueniantur 
iniquitates tuae in te 
10a multtudine ne- 
gotiationis tuae: im- 
plesti promptuaria 
tua iniquitate: et pec- 
casti et uulneratus 
es & monte dei: et 
duxit te cherubin 
sech de medio lapi- 


pidum .  igneorumr 


(À) XXVIII, M5. émopev9vc 22. 23. 36. 48. 51. 231. Compl. 
. éxv. gv 22. 28. 36. 48. 231. 
. éxr. ov 22. 23. 36. 48. 231. 
. Gov post «à. Alex. 62. 147. 

&70 yag. mÀ. 22. 28. 306. 48. 51. 231. Compl. 
cov post vog. om. 51. 
xsoovB 22. 23. 36. 48. 51. 62 ut vid. 231. Compl... 
. tó xyegovgiu vÓ cxi&jov 88 sub asterisco. 
. &ech ex hebraea radice derivandum. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


culo: et dedi te in 
monte sancto Dei, 
factus es in medio 
lapidum  ignitorum. 
i5Fuistj immacula- 
tus in diebus tuis. & 


die, qua creatus es, 
donec inventae sunt 
iniquitates in te. 
!$À multitudine ne- 
gotiationis tuae re- 
plesti cellaria tua ini- 
quitate, et peccasti: 
et vulneratus es a 
monte Dei, et adduxit 
ie cherub obumbrans 
de medio lapidum 


. xa vryeye 22. 36. 48. 51. 231. 
- 0v 141. 
. éuuécop Alex. 


. 195 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


sancto Dei, in medio 
lapidum  ignitorum , 
ambulasti. —5Pef- 
fectus in viis tuis a 
die conditionis tuae, 
donec inventa est 
iniquitas in te. !*In 
multitudine negotia&- 
tionis tuae repleta 
sunt interiora tua 
iniquitate, et pec- 


casti: et eiec] te de 
monte Dei, et per- 


didi te, o cherub 
protegens, de medio 
lapidum  ignitorum. 


&popuoc cv Alex. XIL minusc. 
. éxv. sine gu Compl.. 
. egg ov t&v. 22. 23. 30. 


. €ogc 


. zegidgouijs cov iidem codd.. 
. tO Ovaxiatov post 


. tÓ xegovBip 68. 
. 8y uéco 


M5. Tertull l c. Fusti invituperabilis in. diebus tuis ez qua die conditus es, donec 


inventae sunt laesurae tuae. 
Arnob. l. c. Ef abisti sine macula in diebus tuis, 


donec invenirentur iniquitates tuae in te. 


Tichon. ]. c. 


Reliquae quae Sab. laudat huc non faciunt. 
ex qua die creatus es tu, 


Abüsti sine macula tu in diebus tuis, ex qua die creatus es tu, 


donec etc. ut Arnob. Alio in loco cadem refert, praetermisso tamen duplici tu. 


Au;ust. de civ. D. 284. b. Ambulasti in diebus tuis sine witio; 


et loco supra 


laud. Amóbulasti sene vitio in diebus tuis, ez quo die creatus es tu, donec in- 
venta sunt delicta tua in te. 
Hier. l. c. eadem refert quae supra, exc. ez quo die conditus es, don. inv. sunt 


en te iniq. (. 


36. Tertull. L c. De multitudine negotiationis tuae promas tuas replesti et deliquisti. 
Arnob. l. c. A multitudine cogitationis tuae implesti enim promptuaria tua ini- 
quitate, et peccasti: et vulneratus es a. monte Dei, et eduzid te de cherubim, 
de medio lapidum igneorum. 
Tichon. L c. cum fragm. nostris convenit, nisi quod habet: Dei; abduzit te che- 
rubin de medio lapidum inferorum. 
Aug. Spec. l c. E/ peccasti, et vulneratus es a monte Domini. 


14 
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EzXX VIIL17 rrvoívev. 
7 xepdíar cov érmi 
tQ xGÀAsi 


Versio LXX inter- 
pretum. 


1T 


-Ez. XLIIL, 22 éXi4ec0ovsas v0 2Jv- 


» 


v 


gixoTiQuoy — xadótt 
éiAagavro év v9 


28 uócyo. ?*xoci pevG 


«0 GuvvcAéco4 vOV 
&iuacuóy stQ0c0í- 
govct pócxov éx go- 
ev GjMOMOY xai xQu- 
Óv éx mof voy Gguo- 


24 uov, ?*xai rtQocoí- 


geve ivaviíovxvQíov- 
xoi Snidóiyovaw oí 
legeis Y abra G 

xai dvoígovoty cvea 
óAoxavveopuere — và 


25 xvoíq. ?5EzTG 7as- 


Qas TEOM)O E6G &gugov 
bmp épuorg v íocc xad 
nMégev xai Mócxov 
ex Boóv xol xQióv 
ix roofavov , Guo- 
ua 7E007,0 0VOV 


96 ?*éztr& 7jAé gas" xai 


&iAdaovros vo Ov- 
gwxcTrQLOv xal xa- 
J:xouoDO uv avó, xai 
nÀ100v0t xelgac ab- 


27 «ov.? "xai i EGT GL G7tO 


T);  T"juéQec — v9 


(A) XXVIL, 12. x«i oy. 26. 
XLIII, ?33. &uaoríec xoi é&iAaoorro 88. Pro 2? é£. é£ideno avo 26.. 


» 


» 


» 


(B) XX VIII, 17. 


23. 
24. 


25. 
26. 


cvvtcAegot, C 6€ Alex. XII. 22. 
oícovas 62... rtQocoíar Compl. 
7tQocoíg &v c 306. 
Aovciw idem... 
transp. minusc. complur... 
298. 238... x. &Aícovot 26... 
£pupov om. 26... 
pov 26. 239.. 
&k(Aagov 62.. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
!"exaltatum est cor 

tuum in decore 


exorabunt altare sic- 
ut exorauerunt in 


uitulo: ?^et post con- 
gummationem exora- 
tionis offeres uitulum 
de bouibus inmacu- 
latum: et arietem de 
ouibus inmaculatumr 
? 4et offeretis contra 


dom. et iactabunt sa- 
cerdotes super illa 


: Salem: et inponent 


e& holocausta dmo. 


? 5septem diebus: fa- 
cies haedum pro 
peccato cottidie: et 


uitulum de bouibus: 
et arietem de ouibus: 
inmaculata facient 
*6septem diebus: et 
exorabunt altare: et 
purgabunt illud: et 
inplebunt manus 
suas: ?*et erit a die 
octaua et deinceps 


. ztpogoíceve a UT OUS 


impüfovas 141. 
by ajvó 


36. 48. 231. 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo eimendata. 
ignitorum. ! *Elatum 
est cor tuum in de- 

core 


expiabunt altare, sic- 
ut expiaverunt in 


vitulo.?* Et cum com- 
pleveris expiationem, 
offerent :vitulum de 
bobus immaculatum, 
et arietem de ovibus 


immaculatum. **Et 
offeretis coram Do- 
mino: et aspergent 
sacerdotes super ea 
sal, et offerent ea 
holocausta Domino. 
?5Septem diebus fa- 
cies haedum pro pec- 
cato quotidie: et vi- 
tulum ex bobus, et 
arietem de ovibus 
immaculatum facient 


*9septem diebus. Et 
expiabunt altare, et 
mundabunt illud: et 
implebunt manus eo- 
rum, et consumma- 
bunt dies. ??Et erit 
a die octavo et ultra, 


49. 90. Compl... 


óÀox«vtOuae 87. 238. 
zepi ku 23. 36. 48. 
70450 £v c 49. 68. 87. 90. 91. : 

vsAcvócovat 22. 23. 48. 51. 281.. 


51. 231... 
228.. 


epipovc iidem et 22.. 
7zt0(50& 298. 
t5Ae:0600 36. 


Hieronymi Vulgata 
DnOVA, 
17Et elevatum est 
cor tuum in decore 


expiabunt altare, sic- 
ut expiaverunt in 


vitule. ^ *?Cumque 
compleveris expians 
ilud, offeres vitulum 
de &rmento immacu- 
latum, et arietem de 
grege immaculatum, 
?*Et offeres eos in 
conspectu Domini: et 


muttent ^ sacerdotes 
super eos sal, et of- 
ferent eos holocau- 


stum Domino. ?*Sep- 
tem diebus facies hir- 
cum pro peccato quo- 
tidie: et vitulum de 
armento, et arietem 
de pecoribus, imma- 
culatos offerent. 
?9 Septem diebus ex- 
piabunt altare, et 
mundabunt illud: et 
implebunt | manum 
eius. Expletis autem 
diebus, — ?*in die 
octava et ultra, 


-&Govr«, 106. Compl 
iAacuóv 239. 
. xci xQióv — &epnouor» om. 106. 

22. 23. 36. 48. 51. 2831... 
. &ió)oovoi» Compl... 


306... x«i rtQos- 


énifa- 
ísgsig vario modo 


éim «vcov 68. 87. 91. 


Go - 


. «9v; Alex.. 


xai Gvvvsáécovaoiu víc n unégac add. XIL minusc. fere omnes et CompL 


Tichon. L c. item eadem legit, praetermisso tamen 2n. 


Arnob.l c. eadem refert, quae fragm. nostra, excepto enim, quod inserit aute est. 


Ez. XLIV, 1 


» 


Versio LXX inter- 
pretum. 


óydónc xal érméxswa 
fton80voiv. oi iegsic 
érti v0 Jvaiao tt oiov 
vX — OÀOxcvTOJATO 
ÓuOy xai *G voÜ 
cotroíov Suy xci 
7toocdéEonuas "vus, 
Aéye&  xvQioc. 

Q!Kaoi éméoTtQsyé ne 
xava vnv ódóv v7; 
7tVÀnc và ayíov 16 
éferépag rc fAs- 
7L0UOTS xav &vato- 
À&c, xoi cT 0n 


x5xAtiGAEvr. 

?xxi  eime  xvQuoc 
"Qo; qué 'H mv 
vv) — x&xAtiGuévI) 


$0TG, OUX GvOLyO1)- 
Gevou, xoà ovdeic ur) 
0iéA94 Ó«. avvfjg 04 
xvQioc 0 9e0c IoparA 
éeigeAcvaeva, O6 aU- 
vog, xci 6gvab xe- 

eiguévi.. 1 dióvi. Ó 
f, yovMevoc oUt0G xadj- 
10er, £v «vvj) v0U 
qayeiv Govov évav- 
ví(ov xvoíow — xava 
v)» 000v aiÀGu vijc 
7tUÀnc sigeAevGevan, 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


Facient 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


sacerdotes facient sacerdotes su- 


super altare holo- per altare holocausta 
caustauestra:etquae vestra, et pro salute 
sunt salutaris uestri: vestra: et suscipiam 


et recipiam uos dicit 
dms. 
1Et conuertit me se- 


cundum viam portae 
sanctorum exterioris 


quae respicit ad ori- 
entem et haec erat 
clausa 

?Et ait ad me dms. 
porta haec clausa 
erit non aperietur et 
nemo transibit per 
eam quoniam dms. ds. 
istrahel: transibit per 
eam eritque clausa 
3 quoniam duz hic se- 
debit in ea ut man- 
ducet panem contra 
dom. secundum uiam 


aelíam portae intra- 


vos, dicit Dominus 
Deus. 
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Hieronymi Vulgata 
nova. 


facient sacerdotes su- 
per altare holoeansta 
vestra, et quae pro 
pace offerunt: et 
placatus ero vobis, 
ait Dominus Deus. 
'Et convertit me ad 
viam portae sanctu- 
ari exterioris, quae 
respiciebat ad Orien- 


tem: et erat clausa. 


?Et dixit Dominus 
ad me: Porta haec 
clausa erit: non ape- 
rietur, et vir non 
transibit per eam: 
quoniam — Dominus 
Deus Israél ingressus 
est per eam, erit- 
que clausa principi. 
3Princeps ipse sede- 


bit in ea, ut come- 
dat 


Domino: 


panem coram 
per viam 
portae vestibuli in- 


(A) XLIIL, 3. xci — Zu. om. 68... xai zowc. Compl... Post 9vo. superflua add. 26... éri 
vov Jvc. 42. Compl... uv 62... xvg. bis XII. et minusc. plur. 

XLIV, M. zoóc viv 0. 26... vrv é£wv. v$» BAéz. 106. 
SP. noóc pé xóo. XII. 87. 88. 91. 147. 233.. add. vià àv9odmov 23.. ng. p. xópus 


(B) 


» 


62... 


x«i ovx av. 36. 49. 106... 


oix cv. om. Alex... 


ovÀsig sine xai 198.. 


dí ante evvc5c om. 106... xai ante 0v« 87. 91. 228. 288... dueAevaevos 22. 36. 
48. 51. 231. Compl.. praemitt. e?róg 238... xexA. và )yovpuévo 23. 86.48. 
51. 231. 239. 806. 
3. 5y. coyov XIL 62. 88 sub asterisco... a 9«76 xc9. Alex... «vrógc x. minusc. 
complur... xeJmnrae 62. 68. al.. im aeve)v 1417... xddwmse, ex «vtr v. gay. 


&v. xvg. 37 (cf. app. ad Ez)... 
&eiceAsvcovvou 231... 


Compl... 


&yozttov 42. 68. al et 
0d. víjg rvAng 90. 


ompl... 


xci xavm T. 


3» —3. Quae fragm. nostra praebent, eadem apud Ambr. de instit. virg. col. 262. d. 
(cf. Sab. II, 842) inveniuntur, exceptis his: converti (v. 1) et in aemepectu Do- 
Tuni (v. 83). Reliqua quae Sab. ex Ambr., Hier. et Prosp. refer&, non tam 
textum reddunt, quam textus explicationem exhibent. 
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Ez. XLIV, 4 


Versio LXX inter- 
pretum. 


xoi x«vü v7» 0ód0y 
CUroU isleigesan. 
* Koi sicryyayé n6 xa- 
ca TnY ódov TG 7tU- 
Àng vij6 TtQOG fogóav 
xor6vavvi TOU Oixov' 
xci idov, xci ido? 
mien. dóioc ó ol- 
xoc voU xvoíov, xai 
mímvo émi rQOco- 
móv nov. "xci &izt6 
xVpioc nQoc ué Yi ie 
&v3Quirtov, vaEoy cic 
tLY xad (uy Gov, xci 
ls voi; ógO9aÀnoig . 
xci toic qcGOÍí GOV 
GxO0VE 7tüvta  0cc 
éyà AeÀd neve cov, 
xoa rtavvo vG TtQOG- 
vt&yjuxvc TOU oixov 


xvgíov xal  rsav- 
va 
EzXLVIIL22avà nécov àv ópíev 


» 28tovot. 


» 24 na. 


(A) XLIV, 4. 9:6 v6 ódoU xod s. 
. €&&g t0 xavévovte 62. 
. xvgíov ó olxoc 49. 90. 
. £x vj x. c. nullibi.. 


XLVIII, $2. Bev. pro Tod 26. Verba xci — Bev. desunt ib.. 
. và dg. XIL et minusc. fere omnes. Principium error scribae pro 


Tovda xai cvà uécov 
ty ógíav Bevayiy, 
xaíváv aqguyovpévay 
?3yc) v0 rre- 
Quogóv TOY gvàav, 
G7 TY rrQ0c àva- 
voÀdg toc vàYv móc 
24Aaccav Beviauív, 
? xoi d7EÓ VOY 
ógímy tOYV Beviapiv 
&7tO Ty ftQ0c &va- 
tOoÀGg 6t0G tOY 7'Qóc 
JaÀacce» Zvuson, 


ad Ez).. 
231. Compl. 
&. sig om. 23. 


. cov om. 91. 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 
uit et secundum 
uiam eius exibit 
*Et mduxit me se- 
cundum uia» portae 
quae ad aquilonem 
contra aedem et uidi 
et ecce plena maie- 
state dmi. domus dmi. 
et cado m faciem 
meam: et ait dms. 
ad me 

Fili hominis coneétitue 
in corde tuo et uide: 
et auribus tuis audi 
omnia praecepta do- 
mus dmi et seoun- 
dum om 


inter medium finium 
iuda: et inter medium 
finium beniamin: 
principium erit: ??et 
quod residuum est 
tribuum: ab his qui 
&d orientem: usque 
ad ea quae ad mare 
beniamin una ?*et a 
finibus beniamin: ab 
his qui ad orientem: 
et usque ad ea qui 
ad mare symeon una: 


verba Sa — gob nullibi desunt . . 
. xai xo1a 7ct«yv:a Alex. 22. 23. 26. 86. 48. 51. 106. 198. 


oixov logoràá 26. 


Compl 


87. 
principum. 


» 29. Zvpeov Bla 62.. 


» $94. Xvusov 62. 


. 29. 36. 48. 51. 231. 


Hieronymo emendata. 


. érrego» 42. 


. Bev. uía — 2aÀ. v. 24 om. 106. 


. d7z0 vOv frQ0g JaàÀ. 22.. 


. Toéxoo pa 62.. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


gredietur, et per vi- 
am eius exgredietur. 
53Et adduxit me per 
viam portae Áquilo- 
nis in conspectu do- 
mus: et vidi, et ecce 


implevit gloria Do- 
mini domum Domini: 
et cecidi in f&ciem 
meam. 5Et dixit ad 
me Dominus: Fili ho- 


minis pone cor tuum, 
et vide oculis tuis 
et auribus tuis audi 
omnia, quae ego lo- 
quor &d te de uni- 
versis 


inter terminum Iuda 
et inter terminum 
Beniamin, et ad prin- 
cipem pertinebit. 
?3Et reliquis tribu- 
bus: À plaga Orien- 
tali usque ad plagam 
Occidentalem, Benia- 


min un& ?*Etcontra 
terminum Beniamin, 
a plaga Orientali us- 
que ad plagam Occi- 
dentalem,Simeonuna. 


. ztvÀ. vy &yíov 91 (cf. app. 
jq 5n 3 xvQíov XIL 23. 86. 49. 48. 51. 88. 


. toig 0g9. nullibi deest... 
. Qixouopove 22. 29. 36. 48. 51. 231... 


. xal post Bes». om. Alex. 22. 


Zvp. om. 147. 


Versio LXX inter- 
pretum. 

EzXLVIII ;2bpía. **xei dmó v&v 
ógítv T0y Zvpeoy 

dnó vw 7tQÓc dva- 

voÀdc teg vàY 70g 
JaàÀacce» locaxyap, 

» 26 uía. *?xal aro vov 
ógíev tv Tooézao 

&nó vày 7tQóc &va- 
voÀdg toc vÀYv mQOc 
JeÀaccov . Zoflov- 

» 27 Adv, ufa. ?'xoi dzró 
t0» ópíev. Ty Za- 
BovAev dnó vów 

TtQOc dvavoAag £6 

TOY f góc SáAaccev 

» 28 «a0, po. ? 5xei a710 
vv p TOv Taó 

ánó vàwv 7 Qoc ava- 

vO0Àüg € ét06 Ty 7rQóc 

Aa ; xai £010. Td 

0px — c)rob — a7O 
Ocindv xal vdeto; 
Bap Kad 1,6, xÀ1- 
govopíag , foc vi, 
JeAaccng vns ueya- 


ULL 

» 29 ?* avro ? y, ij» Ba- 
Asive &v xhjeo vois 
gvàaic vo9 logon, 
xci ovto. oi diape- 
Qiouoi cGUtOY , Aéyet 

» 230 xUQioc Jeóc. 3 xci 
evtot oí diexfoálol 


(A) XLVIII, 25. vo» "lotgoo. 62.. 
Simplex a7zó vo» nullbi deest; 
"góc om. 62... 

. tv Zafovíov 62... 
ante 9«4. om. 22.. 


. vv Iaó 62... 
nullibi desunt. 


Alex. 


48. 51. 231... 


minusc. plur.. 


bulon un& 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


? 5et a finibussymeon' 
ad oriente usque ad 
ea quae ad mare is- 
sachar un& **et a 
finibus issachar ab 
oriente usque ad 
ea quae ad mare za- 
*"el a 
finibus zabulon qui 
ad oriente usque ad 
ea quae ad mare gad 
una ??et a finibus 
gad usque ad ea qui 
ad afncum: et erunt 
fines eius & theman 
et aqua barimoth 
cades hereditas us- 
que ad mare magnum 


?9Haec terra quam 
mittetis in sortem 
tribubus istrahel et 
hae distributiones 


eorum dicit dms. ds.: 
39et hae emis 


Zoe. u. 62. 


I«ó uía 62. 


. «vg. bis 239. 


TOY ngóc vp. 147... 


doc. uía xai àzxoó vàv 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


et erit finis de The- 
man, et aqua Mari- 
moth Cades, haere- 
ditas usque ad mare 


magnum. 


* 
x * 


Reliquorum capitum 
versio antiqua ab Hier. 
emendata quum deside- 
retur, tertiae paginarum 


* columnae heic finem im- 
ponendum esse duximus. 


&7t0 t&* 7tQ0g — davoroAac v. 28. om. 62... 


. €&7t0 TOY rg. dy. om. Alex. XIL, minusc. plur. et Compl. 
Similia 68. 87. 106. 228. 238. 
Aina9 pro 9. 23... 
. xadóvyc 68. 228. 
. xAngovopuíe 22. 23. 36. 48. 51. 88. 231. 
23. 62. 231. Compl. 


x. $8. om. 147. 


306. 


0pícv loc. 36. 48... 
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* 5BÓÉt supertermmnum 
Simeonis, a plaga 
Orientali usque ad 
plagam Occidenta- 
lem, Issachar unas. 
?*Etsuper terminum 
Issachar, & plaga 
Orientali usque ad 
plagam Orientalem, 
Zabulon una ?"Et 
super terminum Za- 
bulon a plaga Orien- 
tali usque ad plagam 
Maris, Gad una. **Et 
super terminum Gad 
ad plagam Austin 
in Meridie: et ent 
finis de Thamar us- 
que ad aquas con- 
tradictionis — Cades, 
haereditas ^ contra 
mare magnum. 
?9Haec est terra, 
quam mittetis in sor- 
tem tribubus Israél: 
et hae partitiones 
earum, ait Dominus 
Deus. ?^E£ hi egres- 
Sus 


G7zÓ tà» mgog avavoAac om. 62. 
oriente calami error pro -em... 


v0» ante 
7tQ06 
verba &zxó cvewv 


. 606 ngóg Aífa 


. €0c vOÀY moóc JSdàÀ. 922. 23. 36. 
. Magi 9. vel similia 
.. xÁngovonía Alex. multique minusc. 


. eic xÀijgov nullibi... 


Adeo x. 29. 


14" 
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» 29 


Versio LXX inter- 
pretum. 


(Ao, c)t00 pesa TOY 
ztiAofzeov gogov Bogv- 
dvor 
! *zóce v6 D favirà, 6 év óga- 
pets vijg vvxvOc tO peovij- 
qov | GzexoÀégOm. — xoi 
eUAóyngs ov Ocóv ob 
ojgavoU o» (4 — *"xoi 
eimsv Ein «0 ovoua r0) 
«oU , SVAoynpévoy &7Ó 
roU eidyoc xci é0c TOU 
aidyvog , TL 7) .dogía. xol 
7? Gg)vscig «vrov écrí. 
?!xai aV róc &ÀÀoiot xei- 
Qovc xal yoovovc, xadJacvQ 
Beciisis xai ueOuavg, du- 
do); gogíay volg gogois 
xci goóvncw volg eidóc: 
gvvceaiy. **avcoc d7E0xa- 
Avmet f«9éno xoi Gmo- 
xQvga, ywogcxoy» vc ày 
VQ OxOvs?, xci v0 Qc 
pev «UvoD égrí. ?**gol ó 
Jeóc vQY TrxréQov pov 
&EopoAoyovjsos x«i civà, 
0v Gogíc» xci dóvaguv 
dédcxagc Aot, xoi eyvaQi- 
aas hoi a n$uocauev rapa 
coU, xxi vÓ OQouc vo) 


(À) I 48. voci; g. 232. 


(B) 


» 990. xai «Urcev om. 232... x. «c. 


» 22. Simplex vel xoovovc vel xc4Qovc nullibi.. 
. did. — cogoic om. 62. 


vob xvg. 9. 62.147. 
233... xai t, do 
minusc. plur. et 


«V. 
ys 
Be transp. 62. 147. 


» 1292. x«i ovrog 33. 8T. 91. 238.. 


» 183. ov 33. 87. 147. 298 .. 


95... xci va 935. 


om. 34.. 
vavc:o22. 


n$«eganv 230. 232. 
91. 148. 230. 


. avc póvoc 94. 
. OxOT6t xai và ànódóqva 31.. 
. cv sí 85. 
. civi c9 vov dófav 35. 
22, 34. 86. 42. 48. 51. 231. 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 


amici eius cum reliquis 
sapientibus babylonis: 

!9*Tunc danuielo in  uiso 
noctis mysterium apertu 
est. et benedixit dm. caeli 
daniel: ??et dixit sit nomen 
dei. benedictum: a saeculo 
et, usque in saeculum: quo- 
niam et sapientia; et uir- 
tus et intellectus ipsius 


sunt: ?'et ipse mutat tem- 
pora: constituens reges et 
amouens dans sapientiam 
sapientibus: et prudentiam 
scientibus intellectum: 
??ipse aperit alta et oc- 
culta: sciens quae sunt in 
tenebris et lumen cum 
ipso est ??tibi ds. patrum 
nostrorum confiteor et lau- 
de do: quod sapientiam et 
potentiam dederis mihi: et 
significasti mihr quae pe- 
tiuimus abs te' et uisum 


* 


. 9 dé Alex.. pro xei ev4. aliena quaedam add. 232. 
vov 9. 22. 36. 48. 51. 231. 


. xai arcexobón 4. 62. 
Jav. 26. 
9. dv 35. 


xc 7 i040 xci 7 gÜvsGig nullibi . 


. nv 35. 228.. 


. q9À. fov. XII... 


. «auc sag nullibi... 
. artoxaAb Ust 106. 


. àEop. goi 34. 
. Oti 6d uxác pos 34. 
$dexdg Bo. €090 yvogíaa vG fag. mo: 
. xai vUv &yv. Alex multique minusc.. 
. jiéoca 36. 48. 19. 90. 


. 0:1 v0 op. 34. 
. M04 10) yvaQícat vo Bac. moo; costa 36. 48. 51. 231. 


Hieronymi Vulgata 
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et socii eius cum caeteris 


sapientibus Babylonis. 


!?Tunc Danieli mysterium 
per visionem nocte reve- 
latum est: et benedixit 
Daniel Deum coeli, **et 
locutus ait: Sit nomen Do- 
mini benedictum a saeculo 
et usque in Ssaeculum: 
quia sapientia et fortitudo 
eius sunt. ?!Et ipse mutat 
tempora, et aetates: trans- 
fert regna atque constituit : 
dat sapientiam sapientibus, 
et scientiam intelligentibus 
disciplinam : * ?Ipse revelat 
profunda et abscondita, et 
novit in tenebris constituta: 


et lux cum eo est. ?*Tibi 
Deus patrum nostrorum 
confiteor, teque laudo: 
quia sapientiam et forti- 
tudinem dedisti mihi: et 
nunc ostendisti mihi quae 
rogavimus te, quia ser- 


. XUQUOV 
147. 


. xveíou XIL 22. 23. 48. 51. 231. 233. 
. &iovog; vov 230. 


. xai Ante Lo om. 
. gv. xol i ic xoc Alex, 


xaO. et usÓ. inter 


. yurobax6t 94. 
0r& &6i có 9 94. 

. x. alvó 
. dog xai GUVEGIV 


. |y. — &yv». om. 130... 
. éjua 33. 87. 


» 1809. (Sab. IL, 857) Cassiod. in ps. 101. p. 312. b. quoniam sapientia et virtus, et in- 


Ltellecfus ipsius sunt. 


(*1) Et ipse mutat tempora et saecula. 


(4) IL 94. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Beciléng iyvdQicec uot. 


Dan. IL 24 ?**xoi $496 aw móc 


» 28 


Aoiox, Ov xatécgtucev Ó 
Becusv; damoÀsgos toU; 
coQovc BogvAovoc, xci 
eizey adsvQ Tosc cogo); 
Bofvióvog ur drroAécqS, 
tigtyeye dé [e BSvortov 
vt0U f«giÀémgo, x«i vnv 


cUyxQuicWw — «cQ — [laciAet 
&vayycAo. 
35 Tore Agi év o7c0vOT) 


eigyaye vóv dovrà àvo- 
zov v0U flaciAtog xci 
&irtev civ Evgnxa &vdga 
àix vOv viov vns cixpa- 
AoGíac vf); lovdaíac 00i; 
«0 OUyxpuux vQ  faciust 
Gyayysási. 

?5xci drmexolOn Ó faci- 
Ae)g xai sims vQ dava, 
ov tÓó Ovouc Baàizracap, 
Ei dóvacoí uo. &vayystÀos 
v0 Pivén?-v 0 idov xai 
v)nv GÜyxQiciv GUvOD; 
?"xal armsxoíón avum 
évorriov £00 BaciAécc xai 
sbre TÓ uvoriowv 90 ó 
jJaciAe)g — àmsQutQg — ovx 
éG*4 GO(QO» pnayov éma- 
oid óy yolaonvov &vayyei- 
Aes v facile? ?*8AX m 
6011960 v oUoavQ &rroxa- 
ÀvzttOY BvOt1 Qux, xol Éyvo- 


xxi svOémc 22.34. 36. 48. 51. 231 .. 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 


regis notum mihi fecisti 
*4ERt uenit daniel ad arioc 
quem praefecit rex: ut, per- 
deret sapientes babylonis: 
et dixit er sapientes ba- 
bylonis ne perdas: introduc 
aute me' in conspectu re- 
gis et interpraetationem 
regi dica 

**Tunc arioc instanter 
introduxit daniel in con- 
Spectum regis: et dixit ei: 
inueni uirum de filiis cap- 
tiuitatis iudae' qui inter- 
praetationem regi dicat: 
3*Et respondit rex et ait 
&d daniel: cuius nomen 
baltasar si potes mihi di- 
cere sonium quod uidi 
et interpraetationem eius 
*7Et respondit daniel in 
conspectu regis et ait 
mysterium de quo rex inter- 
rogat: non est sapientium: 


magorum incantatorum ga- 
zarenorum nuntiare regr 


?5ged est ds. in caelo ape- 


riens mysteria: et ostendit 
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monem regis aperuisti nobis. 
* *Post haec Daniel ingres- 
sus ad Árioch, quem con- 


stituerat rex ut perderet 
sapientes Babylonis, sic ei 
locutus est: Sapientes Da- 
bylonis ne perdas: intro- 
duc mein conspectu regis, 
et solutionem regi narrabo. 


*STunc  Arioch festinus 
introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei: Inveni 
hominem de filis trans- 
migrationis Iuda, qui so- 
lutionem regi annuntiet. 


?*Respondit rex, et dixit 
Danieli, cuius nomen erat 
Baltasar: Putasne yere po- 


tes mihi indicare somnium, 
quod vidi, et interpretatio- 
nem eius? 

?7Et respondens Daniel 
coram rege ait; mysterium, 
quod rex interrogat, sa&- 
pientes, magi, arioli, et 
aruspices nequeunt indi- 
care regi **Sed est Deus 


in coelo revelans mysteria, 


x. oDvoc 62. 147 ..'4o. «óv doyipaueigov 34 . . 


«P: GQxyovs toU Bac. 934... dztoAégst; 280... &yeye 148... fac. Naflov- 
qodovocóg x&yà 984... avyx. cot Óógaxuavoc 22. 84. 36. 48. 51. 231.. c. 
«vto) 230... «à fac. om. 230... verbum regens vocibus «. avyxo. praemitt. 
22. 34. 86. 48. 231... àpó nullibi. 


. Or. Tt0 A Àj 34... arr. et eigry. transp. 22. 36. 48. 231 ... &vryays 35... 


coto 


BaciÀs8 384... eürQ om. 233... 0v; evo. 02. 147... 0grig dvvraeves .. dvay- 


ysiáes v9 
om. 34... 


om. 34. 130... 


. 22. 86. 48. 51. 231... abyx. vo) óp&pearO; cov 34... v9 fac. 
égst v B. XII 
. xa] om. 34... 4«v. bis 233... o6. — Bos. om. 94... Bagságca ao Alex... ei 
c) 62. 147... uo. om. 55... Aéyew nullibi... 
ó dà cire val dAÀÀa có uvav. 34... post av. inserit xci simsv XII... uvoas. 


o idov om. Alex. 


voi:o 34... u&yov om. 34... fj ir. 94... xai à. 95... yaf. om. 34... yo. 


Óvrauc 22. 36. sive dvvausov 48. 51. 231... 


&vayy. 004 94. 


112 


(A) IL 2$. «A4 soww 0 9. Alex... uvos. 
col BaciAsU 34... 


(B) 


Dan. II], 29 


v 


90 


31 


Versio LXX inter- 
pretum. 


gi06 «Q BaciAsiNagovyodo- 
vócog & dei ysvea Oo n éo- 
gusto» vo» 146QO». t0 £vorr- 
vióv cov xai «i ógaGtic 
erc; xegGAnc cov émi ijo 
xoívyc gov, *obvó égt:, 
2980cegiÀeV: oi diaAoyua pot 
gov émi vüc xoívnc Gov 
ayé£frgoy ví dei. yevéado 
pevà vobva , xci ó dzco- 
xaÁt7S(0y uvOtU0Qie Éyvai- 
qué 00, & Óci yevéaOas. 
39xei iuoà dé oUx Ev co- 
gíe vij ovay àv ioi naga 
Zz«vvrog vovg; (Ovtog v0 
pvovrQuov Tovro drtexa- 
Avgón, GAXM fvexev voU 
vn» Ovyxgiguv v BociAst 
yvopícat, iva vo)c dua- 
Aoytapovg v1) 6 xagdíac gov 
yvos. 

3199  faeciAsU  *éJeepcis, 
x&i idov cix uía, neydn 
5 sixóv éxcívp, xci "» 
7TQócojAc «vti VrntQge- 
Qnc, é0TÀc« 7c-QOÓ r7cQog- 
w0U GOV, xci 7) OpaGic 


» 92 a/rüc qpofsga. ?9*eixo 7c 


231... 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 


regi nabuchodonosor quae 
oportet fieri in nouissimis 
diebus somnium tuum et 
uisus capitis tui supra cu- 
bilem tuum: hoc est 
?9rex cogitationes tuae 
supra cubilem tuum ascen- 
derunt: quod oporteat fieri 
post haec et qui reuelat 
mysteria ostendit tibi quae 
futura sunt **et mihi non 
in sapientia quae in me 
est praeter ceteros uiuen- 
tes" mysterium hoc aper- 
tum est: sed ut interprae- 
tatio regi enarretur ut 
cogitationes cordis tui scias 
*!Tu rex uidebas et ecce 
imago una magna: imago 
ill et effigies eius excelsa: 
stans ante faciem tuam 
et aspectus eius metuen- 


dus: ??cuius caput ex auro 


eer xoi ad70xovga 94... 


Hieronymi Vulgata 
DOVA. 

qui indicavit tibi rex Na- 
buchodonosor, quae ven- 
tura sunt in novissimis 
temporibus.Somnium tuum, 
et visiones capitis tui in 
cubil tuo huiuscemodi 
sunt: ??Tu rex cogitare 
coepisti in strato tuo, quid 
esset futurum post haec: 
et qui revelat mysteria, 
ostendit tibi quae ventura 
sunt. *?Mihi quoque non 
in sapientia, quae est in 
me plus quam in cunctis 
viventibus, | sacramentum 
hoc revelatum est: sed ut 
interpretatio regi manifesta 
fieret, et cogitationes men- 
tis tuae scires. 

3!Tu rex videbas, et ecce 
qua& statua una grandis: 
statua illa magna, etstatura 
sublimis st abat contra te, 
et intuitus eius erat terri- 


bilis.? *H uius statuae caput 


Og iyw. 29. 36. 48. 51. 


ost Nef. minus accurata add. 89... Zusgo*»: fa- 
G(ÀEcU eig vovc aivoac (9n 229. sive (594 36. 48. 51. 281... v0 évvzr. om. 34... 
xoítng —- x. gov v. 29. om. 233. 


cog. vj épij 14T... 


9. c? faciAsU PiO9sdgec Alex... o? 8.85. 36. al et Compl; coi B. 282; à 8.35... 
&zi cum seq. et «vef. transp. XII... ueva v. om. 89... 
30. Jé om. Alex, minusc. plur. et Compl... 


&yy. Moi 36. 
&y &uoi om. 106.. 


(Ovra; coq ovs 94.. éyvógicev vó uvos. «. 1; Grex. 230... vo$vo om. Alex. 


39. 106... 


y»ooíco co 35. 


iv« x. t. 94.. x. & 


GÜyx cUv0U 34... drAdGcet 62. 147.. yevecOeu 106... xai vo0c 
etc. ive yvoc 22. 36. 48. 51. 231.. 


v. 42... gov v. x. 230... 


31. uía x 0oAÀ7), 148. Compl... u. uesy&An ztoÀAg 62. 147... six. píe by, 230.. 


j six. Ax ey 22. 23. 36. 48. 51. 62. 147.231. CompL.. xai 7j six. 2x. 42 .. 
) &ix. éx. om. 26... zrgógouuc vic six. &x. XII... ózeog.. om. 147 ... a7t0 ztQogoozr. 


mpl... 


oUc ovt. «of. 130. 


9A. (Sab. II, 857) Cypr. test. II, p. 292. b. et eece imago mimis magna, et con- 


templatio eius imaginis metuenda, et. elata stabat contra. te. 
Iul Firmic. de err. prof. rel. 21. p. 172. g. et ecce ?mago, imago nimis magna et 
confemplatio ipsius imaginis metuenda, elata stabat contra te. 


Dan. Il, 


Dan. IX, 25 


(A) Il, 323. Xqvo. xa aoo) Alex ut 


38 


. e£ 


Versio LXX inter- 
pretum. 


$ xegaÀ) xevcíov xer- 
0*0), ai yslosc xal vo esi;- 
Soc xai oi Beaxtovec cU- 
«rc Ggyvoot, 7) xoiAla. xal 
oi pmeoi — xaàxoi, 33oj 
xvipnes gióeai, oi rt0dec 
Mégoc név vs cidtjgobv xoi 
pépog dé si ÓcvQoxivov. 


£fdonádes énva x«l &ff- 
douades éfrxovtadvo: xoi 
émicTQétei xal oixodour- 
$x05rc, —fzÀave(n — xai 
$«ixos, xat Léxxevarh; covtas 
oí xatiQoí. ?*xai pera vá 
égdouadag vàg &Erxovta- 


48. 51. 231. Compl... 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 


suavi manus et pectus et 
bracchia eius argentea: uen- 
ter et femora aerea 
**orura ferrea: pedes pars 


aliqua ferrea et pars fic 


hebdomades septem: et heb- 
domades septuaginta duas: 
et conuertet e/ aedificabi- 
tur piatea et murus e 


exinanienfur tempora: ?*et 
post hebdomades septua- 


minusc. plur. et Compl... 
s. a UT 726 141... 


48. 51. 62. al... p. x 62. 147. 


pévvoy 31... cidvooU 22. 
tique Jninusc. . 


ézt0*7. x. om. Compl. 
xai ante v. om. 62. 


. *& post ds om. 23. 26. 62. 47. 
. rx. — é£rx. comm. seq. om. 26. 
. máliw oix. Compl.. 
. "m 6g ( veiyog Alex. 22. 36. 48. 51. 231. al. 


. x«i ai xy. item nód. avUv)7c 22. 36. 48. 51. 02. 144. 231. 


36. 48. 230. 231. 


vexopíq (sic app. Parsons.) vi» ygóvoy Compl . 


éf dou. dvo nullii.. 
26. 


. xai 


xal exxorm, Àlex. XI. et 
ibi... 
om. 62. 147. 230.. 
231... 


. eGva, 38. 492. 49. 90. 91. 148. 228. 
33. 34. 49. 87. 90. 91. 148. 298. al. 


ec iv x. 22. 34. 42. 51.231. Compl... 
. gvvrewpiup. 220. 
égeviduóg nullibi 


&EoA. Compl. 


minusc. plur... yx. 


xal 7 xoi. 14. 


, éE ToAodesig eras 180.. 
. &y avcvoig 232. 
. xai ov» nullibi... 
83. 35.87. 
. xai ante ecc om. 35. 
. váts om. 22. 23. 26. 48. 62. 147. 


11$ 


Hieronymi Vulgata 
DOva. 


ex auro optimo erat, pectus 
autem et brachia de ar- 
gento, porro venter et fe- 
mora ex aere: tibiae 
autem ferreae, pedum quae- 
datn pars erat ferrea, quae- 
dam autem fiotilis. 

hebdomades septem, et 
hebdomades sexaginta duae 
erunt: et rursum aedifica- 
bitur platea, et muri in 


angustia temporum. ?*E4 
post hebdomades sexaginta 


ai v. MA xai 22. 36. 
. xoi4. a9c71) 6 36. 


. xy. avv1;c 02. 147 .. 


. xal ante pépoc om. Alex mul- 
. ó8tQaxov 22. 36. 48. 231. 
éBdopr,x. d. nullibi, nisi in vers. Copt... 

. oixodop v, 0 64 mAate( a c 26. 


. éy o ve- 
. xeytÀ. 26 . . Exoavod. 42. 
. cori 0Ux 6. 
. tjv dé nmóà4. 
tQ dy om. 230. 
. Éxxonr G 6t GL null- 
. téAovc 


(B) IL 83— 33. Cypr.l c. Cuius caput fuit ez auro bono, pectus et brachia eius argentea, 
venter et femora aerea. gP«des autem. ez parte. quidem ferrei ex parte 


nutem fictzles. 


Iul. Firm. l. c. eadem refert. Auct. de promiss. Il, 38. caput aureum . . pectua et brachia 


etu8 argentea . 
ferrei, partim fictiles. 


. venter et femora aerea, crura. ferrea et digiti pedum partim 


Iren. V, 26. pedes (al. pedis) pars quidem aliqua ferrea et pars aliqua fictilis. 
IX, 95. (Sab. IL 877) TertulL adv. Iud. c. 8. p. 140; ed. Gersd. p. 305. hebdomades septem 


et dimidiam et sexaginta 


duas et dimidiam : 


et. convertet et. aedificabitur in 


laetitiam et. convallationem, et innovabuntur tempora. 
Iul. Hilar. p. 375. hebdomadas septem. 
Prosp. in chron. p. 699. Aebdomades septem et hebdomades LXII. 

» 1296. Tertull l c. E? post hebdomadas has sezaginta duas ecxterminabitur Unctio, 


et non erit. 


Et civitatem, et sanctum ezterminabit cum duce adveniente : et 
concidentur quomodo in cataciysmo usque ad finem belii. 


quod concidetur 
lo 


114 


(A) IX, 29. i8douados; 233. 


(B) 


21 


Versio LXX inter- 
pretum. 


óvo éoAo9geviiG eras 
xoiopa, xoi x9. 0Ux £OTLV 
éy avtqQ' xai TUyV TOÀ . 
xxi tO &ysov dig D 'eget 
cov và Qjyovpévo vo ép- 
xouévo, ixxorjgovrai &y 
xaGvOxÀvouQ x«i tc vé- 
Aovg; rroÀspov gvvzevun- 
pévov vafe, &qovicpoic. 
? xoi duyaguo0 et diary 
rroAd oic: éBdouás pío xai 
ày Té )uícss vis €flóoua- 
dog dgJaevaí Mov 3uaío 
x«l drtovóy , xci &mi vo 


ispov BdeAvyuo vov £gr- 


. x. tjMcv minusc. multi. 


Antiquae versionis latinae 
ragm. Weingart. 


gin/u duas interiit chris- 
ma et iudicium non erit 
in eo et ciuitatem et 
sancéum corrumpet: et cum 
duce ueniente excédetur in 
ca/aclysmo: et «sque ad 
finem 5e/A concisi interitus: 
?"et confirmauit testamen- 
tum multis hebdomas una: 
et in dimidia hebdomade 
tolletur sacrificium meum: 
et supplicatio desolationum 


.« xci & to 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


duas occidetur Christus : et 
non erit eius populus, qui 
eum negaturus est. Et ci- 
vitatem, et sanctuarium 
dissipabit populus cum 
duce venturo: et finis eius 
vastitas, et post finem belli 
statuta desolatio. ?*7?Con- 
firmabit autem — pactum 
multis hebdomada una: et 
in dimidio hebdomadis de- 
ficiet hostia et sacrificium : 


TUMGU é8douad o; xaca- 


TET PT! 9vciacsijquo» x«i 9vaíav x«l £ec mrseQuyíoU &7mó dga- 


»i0 uoi xal &£oc cvvvcásíac xal arovdro va£ee ni dgovic uo V 


xci dvveuocet diadrxnvy moàlAoig; égdouac uíc x«i iv vo" MiOV 
v176 éfldouádos «Q9. Àlex. Similia Vat. ad. marg. XIL et minusc. plur... 
pov post zg9. om. XIL 22. 34. 36. 42. 48. 51. 106. 230. 231. Compl... va (a 
om. 230... Verba desojat. infer. per errorem alicuius .scribae quondam huc 
iransposita esse videntur, item supplicatio. scriptum pro Jbatio, sed cf. marg. 
inferiorem... vov íiegov Alex... érri vov v0Lg6 ài v0 dee. 22. 34. 36. 48. 51. 
231.. ày «à &. 130... «7c * 950 £ 6 c 36. 48. 51. 231... égyu. 6e vos Alex, 
minusc. plur. et Compl. . xai ante &ec om. 23... xou. svvr. 26... cvv. xal 
xo&igot 230... àgr 1. avro» 230. 


usque ad interitum. Post pauca vero: concidentur sicut in cataciysmo et 


destruet pinnaculum usque ad interitum. 


Prosp. in chron. p. 700. E/ post hebdomadas septem et sexaginta duas interibit 


chrisma, et iudicium non. eril in eo. |. Et templum et sanctum corrumpet po- 
pulus, duce veniente: et caedentur in cataclysmo belii. (ed sec. Venet. p. 378.) 


. Iren. V, 25. p. 323. et in. dimidio hebdomadis tolletur sacriftciun et libatio: et 


in templum (al templo) abominatio desolationis: et usque ad consummationem 
temporis consummatio dabitur super desolationem. 


Tertull.l c. E conjirmabit testamentum multis hebdomada una: et dimidia heb- 


domadis auferetur meum sacrificium, et libatio: et in sancto exaecratio vasta- 


tionis: et usque ad finem lemporis conaumnmatio dabitur auper hac vastatione. 


Hier. in Matth. 24. tom. IV. p. 115. e£ in dimidio hebdomadis auferetur sacri- 


Jicium et libamina: et in templo abominatio desolationum erit usque ad. con- 
summationem (emporia: et consummatio super 8olitudinem. 


Auct. op. imp. in Matth. h. 48. p. 203. im dimidio septimi anni auferetur iuge 


sacrificium: et abominatio. desolationis stabit in. loco sancto, usque ekc. ut 


ap. Hier. 


Prosp. in chron. l c. super templum abominatio desolationum etc. ut ap. Iren. 
Maxime cum nostris conveniunt quae Hesych. refert ap. August. ep. 198. tom. Il, 


p. 115. in dimidio hebdomadae tolletur sacrificium meum : et supplicatio de- 
eolationum interitus: et ad. sacrificium abominatio. 


—- 


(A) 


(B) 


Dan. X, 1 


X, E. roov 33. 49. al... 
» 8. xai Gorov 37. 


» 4. Praemitt. x«l iyévevo £y cà 


» 5. Enroe 42. 


Versio LXX inter- 
prem. 


peceov, xci Suc 976 0vv- 
véleíng xatigoU gvvtéAets 
doJ5sseco, mà c5 Pgn- 
iMoGV. 

"Ev $vtt tQítQ Koov pe- 
ei4éox; Hegaóv Aoyoc &7t- 
xai gn v9 avi, ob 10 
0vouo nexa] 9 Balza- 
cep xci daj94vóc ó À0- 
yos, xci dóvapuc peyadn 
xci guvecic 063m evrQ 
&y 7j órvoaíg. 26v vois 
ju&ootc ixsívoug Byà a- 
vwjÀ numQv reyOdy reeis 
éBdonáda; juegdv , 'àg- 
vOv ériDvpudy 0Ux :Qa- 
yov, xai xoéac xai olvog 
ovx sic?»AOev sig vO gvó- 
pe nov, xci aÀsuux oUx 
lenpdgny,$ &toc rtÀ19050 ec 
vQidv é8donadey jegó. 
*éy 7 y 2:86Qg eixoc c; TéraQty 
TOU pmvoc vol rtQerov xci 
éyo )urv &yopsva 70U 
rro aos vOU  EyctÀov, 
c«vcoc dct Tíyeic "Edd sx&é4. 
5xai )oc toU; óg Jalposc 
jov xoi ldov, xai idov &vno 


230... 
x. ox 7À. 62. 


nullibi . . 


al.. $. à ày. 84. 


ànà sv. m. 22. 298. .. 0G 


vg; BeaciAsíag K. 34. 
xai ante dÀn9. om. 33. 228. 
. xaà «gv ov 233. 
.. mÀne. om. 32. 36. 48. 51. 231. 
óxvoxcidexdtq ÉTEs 130. 147; 
7M. vev. xal six. 26. 
. xxi ante éyo om. . iidem et 
. &gxóMevoc 34. 230. 
. EvdexéA nullibi.. 


. Koi iv 22. 34. 48. 51. 231. Compl... 
éy và vQétq &ves 22. 94. 36. 48. 51. 231. al. 
x. exon. 7. v. 230. 


Antiquae versionis latinae 
fragm. Weingart. 
interitus" et ad sacrificium 
abominatio et usque ad 
finem temporis consumma- 
tiodabitur ad interitum(XP) 
'[n tertio anno cyri regis 


persarum sermo reuelatus 
est Daniel cui nomen bal- 
tasar et sermo uerus: ei 
uirtus magna: et intellectus 


datus est ei in uisw ?in 
diebus illis ego daniel eram 
in luctu lugens tres heb- 
domadas dierum: ?panem 
desideriorum non edi et 
caro et uinum non intra&- 
bit os meumr et unctus 
non sum: quousque imple- 
tae sunt tres hebdomades 
dierum 

*Et factum es? in sexto 
decimo anno die quarta et 
uicensima mensis primi 
et ego eram iuxta flumen 
magnum quod est tigris 
etdecel 5et leusui oculos 
meos et uidi et ecce uir 


. sic ov 35. 


iG nullibi. 


Edd. om. 22. 36. M 48 in textu. 51. 231. Compl. 


. tois 09. 


. &l; om. 42. 230. 
minusc. plar. et Compl: exhibent . 


. Oc XQ. 62.. 


. Ovopa «cvvoU 62... 
. ómrragíg avrov 230. 
. éy «cQ cv. 3T. 230. 238 ... 


115 


" Hieronymi Vulgata 
nova. 

et eritin templo abominatio 
desolationis: et usque ad 
consummationem et finem 
perseverabit desolatio. 

!Ànno tertio Cyri regis 
Persarum, verbum revela- 
tum est Danieli cogno- 
mento Baltassar, et verbum 
verum et fortitudo magna: 
intellexitque — sermonem: 
intelhigentia enim est opus 
in visione. ?In diebus illis ego 


Daniel lugebam trium heb- 


domadarum diebus,?* panem 
desiderabilem non comedi, 
et caro et vinum non in- 
troierunt in os meum, sed 
nequeunguento unctus sum: 
donec complerentur trium 
hebdomadarum dies. 

*Die autem vigesima et 


quarta mensis primi, eram 
iuxta fluvium magnum, qui 


est Tigris. *Et levavi oculos 
meos, et vidi: et ecce vir 


àzt5x. om. 


&xxaidex. 
. TEQUOTOV 


. eUyOpevoc 33... 
. Edd. T. 233... 


. Varias formas vocis óaddin XIL, 
$Syav 62. 


» .3— 3. (Sab. II, 878) Tertull adv. psych. p. 985. In /Hs diebus ego Damiel eram 


' dugens per tres hebdomadas: (*) panem suavem mon edi, 
introierunt in os meum, oleo unctus non sum, 


» 6. (Sab. L c) Hier. ep. ad Marcell. II, 615. Et eztuli oculos meos, et vidi : 


hebdomades. (ed. Gersd. II, p. 189.) 
Chromat. Àq. in Matth. p. 978. e/ eram lugens tribus hebdomadis dierum; reliqua 


liberius citata. 


caro et vinum non 


donec consumsnarentur tres 


et ecoa 


vir unus vestibus baddim, et renes eius cincti auro ophas. 
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(A) 


Dan. X, 6 


X, G. avro? om. 51. 231. 


» f. vavr. 1. 


» 9. xai — cvrov om. Copt.. 


Versio LXX inter- 
pretum. . 


slc ivdeduuévos — faddív, 
xci 7 óggv; GUTOU 7t6QUE- 
Qucuévy év xovcío 996t, 
*xal v0 cepa «UroU Octi 
Segcís, xai LZ TEQOceTTOY 
cGV10U es j 0QcGtc &crQa- 
"ijs, xai oí 0g JaÀnol av- 
toU ései Aen ades 7tVgós, 
xai oí Beaxiovec avro? 
xai vd GxéÀg cc Ogaot 
yaáxoi gvíAfovrosc , xai 
7 gun) và» Àóyov avrov 
ex ovi) 0xÀov. "xai iov 
iyo dovuji póvoc ny 
ómvaa (ay , x&i oi &vóQesc 
oí pet EJ40U 0Ux idov VÜV 
ón1agíay, dA 1) &xO tdi 
peyad érrértegey ém av- 
tOUS, xai £gvyov ày gófie. 
*xai ye Urteheíqpoyy po- 
vog xai idov vnv órmza- 
cícv vn» peyáAnv vavtnv, 
xci  oUy UmtAe(gO: év 
éuoi ic xvs, xai 5 dota nov 
ueseatQaq &ic .diag 3o- 
4v, xai 0Ux. éxQáttao 
ic XV 0c. ?xai 7xovga. v)Y 
goviy vóv Aóywv evro), 
xai ey vQ GxoUca( d cv- 
TOU nunv xe vavevuyjévos, 
xai t0 Tt Qócm7tóy pov érii 
thv yi. 19xci idov xeie 
&nopévr, pov, xal T ires 
pue éni va yóvava pov. 


233... 
0x. om. 91. 


om. 37.. 
. 2383... 
iox. x. hic 35. 106. 
"TT. ép 62. 147. 


xai ante « oi og. om. 22. 48. 51. 

. &Ut0U post Aoycv om. 23. 
» 9. G0» 15v Orr. hic et infra 62. 147... 
f, om. 834. 35. 37. 232. 
. Pars om. 26. 


Antiquae versionis latinae 
ragm. Weingart. 


unus indutus baddin: et 


renes elus cincti auro 
ophaz *et corpus eius ut 
tharsis et fa&cies eius ut 
uisus fulguris et oculi eius 
ut lampades ignis'et brachia 
eius et crura ut uisus 
aeris fulgentis: et uox uer- 
borum eius ut uox tubae 
"Et uidi ego daniel solus 
uisum: et uiri qui mecum 
erant non uiderunt uisum: 
sed timor magnus conruit 
supra eos et fugerunt in 
timore et ego relictus 
sum solus et uidi uisum 
magnum istum: et non est 
relicta in me uirtus: et 
gloria mea conuersa est in 
con/ritüionem: et non tenui 
uirtu/em meam: ?et &udiui 
uocem térborum eius e 
cum audire5; eum  con- 
punctus eram: e£ facies 


mea in terram" i"el ecce 
manus contingens me ere- 
git me supra genua mea 


. «gc eis Alex. XIL minusc. plur. et Compl. 
. (x. a 910) 62. 130. 147. 


. ézegey 23. 


ó7ztt. — Orntv. om. 23. 106... 


. xai post v. om. 5]. 
. 66s 9agr, XII in textu. 22. 48. 51. 231. Compl .. uesecs. 

. loyioc pov 35. Copt. 

. x. €&y — M6 Om. 130. 


Hieronymi Vulgata 
DOY&, 
unus vestitus lineis, et re- 
nes eius  accincti auro 


obrizo: *et corpus eius 
quasi chrysolithus, et fa- 
cies eius velut, species ful- 
guris, et oculi eius ut lam- 
pas ardens: et brachia 
eius, et quae deorsum sunt 
usque &d pedes, quasi spe- 
cies aeris candentis : et vox 
sermonum eius ut vox mul- 
titudinis. *Vidi autem ego 
Daniel solus visionem: 
porro viri, qui erant me- 
cum, non viderunt: sed 
terror nimius irruit super 
eos, et fugerunt in abscon- 


ditum. *Ego autem relictus 
solus vidi visionem gran- 
dem hanc: et non reman- 
&iü in me fortitudo, sed et 
Species mea immutata est 
in me, et emarcui, nec 
habui quidquam virium. 
?Et audivi vocem sermo- 
num eius: et audiens ia- 
cebam consternatus Super 
faciem meam, et vultus 
1heus — haerebat terrae. 
! ^"Et ecce manus tetigit me, 
et erexit me super genua 
mea, et super articulos ma- 


. Seocis om. 
. 6c post 
v€9v ónsz. 2? 


iG. x. €££esc Alex. 


. a$)voU 2" om. 22. 48. 51. 231. 


al... dxovcaí ue ovr» óguavrov abso dut Alex. Similia XIL, minusc. 


plur. e£ Compl . 


. xai nunv 35. 62. 130. 


. 6x xvi otv ópusvoc 180.. 


. 4XCSOYV. 


érzi moócoróv pov 22. 36. 37. 48. 51. 62. 231. al.. xei «ó 7tQ. M. Om. 


3T. 62. 


» 80. yov. uou xai capg ove xevgQv uov Alex. Similia XIL, minusc. plur. et CompL 


Dan. X, 11 !!'zaaij eire móc Bé 4a- 
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Antiquae versionis latinae 
agm. Weingart. 


!!et dixit mihi daniel uir 
vs dvi $us ie ol; rd desideriorum ntellege uer- 
: 2), ba quae ego tibi loquor 


ÁmÀm rQOc 06, xoà Gv9O4 
il vij o*X06L Gov et s/a in sta/u tuo 


Versio LXX. inter- 
pretum. 


Hieronimy Vulgata 
DOVva. 
nuum mearum. :!*Et dixit 
ad me: Daniel vir deside- 
riorum, intellige verba, 
quae ego loquor ad te, et 
sta in gradu tuo 


X, Wi. uoi 49. 90... Aoy. cos v0oic 42... coi post AcAo nullibi. 


de ceomparata cod. Alex. editione Baberana. 

In priore istarum animadversionum parte si quas codicis Alexandrini varias lectiones ex 
apparatu Tischendorfiano haustas esse dixi, eas omnes scias postea, quum Baberi editio 
in promptu mihi esset, à me cum illa fuisse diligenter collatas. Quas quidem omnes 
vidi & Babero confirmari, excepto loco Ion. IIT, 7 ubi cod. Alex. legit ysvéa9wc«v, non 
ysvécO«wGev. Supersedeo enim loqui de calami sphalmate Mich.l, 10, ubi sec. Baberi ed. 
legitur o& &, 1. e. ot &v, non oe &. 


NOTA Il. de collata eod. Vatie. editione Maiana nuperrime publicata. 


Quae virorum doctorum votis ardentissimis diu desiderabatur, cod. Vaticani editio 
peculiaris, postquam paginae nostrae non modo scriptae, sed etiam impressae erant, tan- 
dem in manus nostras pervenit. In qua licet multa insint, quae inesse, multaque desint, 
quae deesse homines artis criticae periti iure suo maxime doleant, fieri tamen nequit, 
quin ex instituta illius comparatione aliqua in rem nostram utilitas redundet. Diligenter 
igitur quae illa exhibet cum textu Tischendorfiano conferentes, praetermissis iis quae 
magis ad taxandam scribendi rationem quam ad ipsum textum constituendum pertinent, 
ex. gr. rceíryc 0) quod pro zízmco, épeíanao quod pro éníango, cvÀàn jureon quod pro 
cvAAnyeon , éiniovoagnyt quod pro émidvQá gni , €Jvov quod pro &Jwoc, megéfiraay 
quod pro zegéífgroav, émsAdJevro quod pro émsiagovro ibi legitur, omissaque tum 
signorum interpunctionis, quibus e codice hauriendis eminentissimus editor non satis 
curae adhibuit, tum earum, quae ex fragmentorum nostrorum norma diiudicari nequeunt, 
lectionum differentia, has quae sequuntur invenimus varietates, quibus, quo facilius in rem 
vertantur, non solum antiquissimam versionem latinam, sed etiam codicis Alex. lectiones 
apponendas esse duximus. 


Cod. Vatic. Versio antehieron. Cod. Alex. 
Hos. IX, 5 zromjgevos non rronjgeve facietis dde Lo 
» 10 eíidov morégac «ovüv mon vidi patres ipsorum sidov rtavégac edrdv 


7t. «Ut. eld 0v 


» 13 üv «Qónov si Jejgav non quemadmodum vidi 0». reómrov eldov, eic 
9v eómov eido», eis. 9. in bestiam 
» 15 cUrOUS i£peíonaa non ép. «vv. Mlos odivi advo); ipeíataa 
Am. V, 28 por iv «jj égruep jp €vr oixoc mihi XL: annis do- ues iv «5 eue 
Joo., non pot, olxoc Jcp., mus istrahel oixog "Ico. . T6Gg&- 
veccaQ. evr & «ij £p. Qéxovra Ec 
Vl 05 émixgorobvrsc, non émixoa- qui plauditis &TEAXQOT OUT Ec 
v0Uvces 
VIII, 12 $0oxa 176 JaAácans xci dmó aquae usque ad mare UJata £e; JaAaaons 
. non vd. án vij 9aÀ. et ab aquil. x«i c7O B. 
£a aid dL xci d7tO p. 
IX, 7 éoszé £poU vioi, non éccr& estis mihi fili (deest $evo &uol, viol 
époí, vioi in deserto) 
Mich. Il, 4 xoávcov...zu&» non xceÀv- qui prohiberet . . . xwAó00v... opo» 


QT... ud» 


. uestri 


10 
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Mich. x 6 


à 
IV, 12 


V, 
» 7.8 
» ]O 
» ]l 
VI. 9 
Ioel I, 2 
» 9 
» 12 
IV, 17 
Ion. I, 16 
II, 4 
» BD 
» 6 
» 8 
11 
IH, 7 
» 8 
[4 ; 9 
» à 
» D 


Ezech. XVI, 58 


» 62 
XVIIL 5 
» 9 


Cod. Vatic. 
oU yae, non ovdà yao 
7 sí cabra, non ov s. 
&Ànída, non &Armídag 
xUQiOy non xvgíov 


] ét oU (sec. man. &x cov) non 


&x co) 

7t0ÀÀdYv Aodv non ÀcOv rzoA- 
Aov 

7))&£0g, A&yew non ?)uége éxei- 
vn Aéye 

cov éiagG non gov xai 8. 

dxovgote A«ol non ax. , 9en 

746Qcic Tuv non 9p. onov 

Svowovro(o. "Or. non Svo. 
xvgiov, oui 

va $9Aov aypoo prim. nan. 
non cv& fva voU cyQouU 

&y Zeioy € ev ópet &yelur x. non 
év Ziv 0Qes &yíor. x. 

Ovoía; non Ovcíav 

pe SxixAocay non Éx. pe 

énrif Aéyias ztQóc vÓv Aoóv pr. 
man. cfr. append. non 8m. 
ue 7tQ0c TOV VcOv 

TIT pot $c non uot dc 
£uc 

éxlirceiy non Exheírcew 

rtQocevayr) tQ xijre& non sr. 
«mo xvoíov vt x. 

yevaac Joc av prdév, ur dé 
yep. non yevaegOogav un- 
dé vep. 

ódov «avrov non 00. civóv 

és db xWpue non ceinev 
xÜQue 

xci pexpó3. nO? puexo. 

ei env pe non 5 jv "n 

énroíi ev émvtQ xci exp 
xai ixd tro. Utoxaro GU- 
TÜG ey gxi foc o? , éteídy 
non en. coco exl gii 

. QUTLG tOG 0) &mídn 

avopíac GOV xtxOuLOCL 0n 
&v. cov Gg) xx. 

ériyvoloet non émtyvacy 

7LOLOV dixetogóvny non 7t0t- 
ov xgí(ua xai dix. 

7TtETtÓQEUtGL, v& Oixoiouova 
non Tc87z. xci vG Qux. 


XXIV, 26 év éxe(vn vij juéog non £y 


v) "H. Ex. 


Versio antehieron. 
non enim 
quia haec 
spem 
dmi 


ex te 
populorum multorum 
in illa die 


tuae et auferam 
Audite colles 
diebus uestris 
altario quia 


ligna agri 


in sion in monte 
sancto meo 

hostias 

me circumierunt 

respiciam in templum 


aqua mihi usque 


quod defecerit 
praeceptum est ceto 


gustent quicquam ne- 
que pasc. 


ulà SUA 
dixit: dme. 


et patiens 

quam uiuere 

fecit ipse sibi taber- 
naculum: et sede- 
bat sub ipso in 
umbram donec ui- 
deret 

inpietates tuas tu por- 
tasti 

cognosces 

qui facit iustitiam 

ambulauit: iustifica- 
tiones 

in illa die 


Cod. Alex. 
o) yao 
& vota 
éAn(da 
KY 
ex coU 


Ae moAÀlev 
QhéQg ixsí»p, A£yes 


cov' xai fag 

dx. Bovvoi 

7n. Üpov e 

Ouciectnoíop Ott 


tvÀe ro) dygoU 


év Zuv 0oQ& &yío 
pov 

Jvoíav 

pe éxUxAm Gav 

&rifAéwont rroóc vaov 


pov veo Soc 


ExAs (tet 
TtQocetiyn tQ xrcvci 


yevéGÓumaav  upnSàr: 
pudé vep. 


ódo) c)roD 
eireev "IQ xioue 


puxoo D. 

5n 

émtoligey &xei Gxnviv 
éavtQ x. &xaÓ., P7. 
aver éy Ox wg 
ov dgeídn 


avopíoas GOV GU x&- 
xócungot 

éniyvoay 

7t0LOYV xo(uo x«i dux. 


TtE7zt0QsvvGL xabà va 


dix. 
&y Éxeívy. vij. juéoc 
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Cod. Vatic. Versio antehieron. Cod. Alex. 
Ezech. XXIV, 27. àv éx. s. c). non év «jj p. &x.. in illa die v «fj zuéoe Ixetvy 
XXV, 7 éímiuyvéca non — 1, 8Cies érriyyonm 
* — 9 olxoy GaciioU3 ixaveywyi; domum ^ aersimuth: olxoy  Be9ociio05 
non olx. Be9aciuo93. ixa- — supra fontem irrávo moync 
»m rU5yne 
XXVI, 11. ézróuvacev dov v vij io Xv0s éri substantiam uirtutis $zóccaciv Luc ic qv- 
non bn. Tc (0606 cov tuae in ,0$ Gov &ni 
» . 17 éimouweovn non ÉErmaivery?) laudabilis Git EVSt?) 
» 19 dé cvs rx0Aw non dé noA dedero te ciuitatem dà ce moAw 
» — » xavaxcAvWy non -s conteget xcvtaxaAvust 
XXVII, 2 vii dv3g. x«l g) non xalc. eb tu fli hominis — xei cv vié dvjg. 
vié avOQ. 
» 17 à» císzov soacs, non iv "p. in emptione tritici — év círov mocacei 
aís. 
18 £urmogog non turzogot mercator 57r 0Q0L 
XX VIII, 9 dew; cogol non «v. 5 daniel sapientes doywÀ; 7, c0gol 
gog. 
» b &preogíg érrAnOvvag non $un. mercatu tuo multi- juzogíg cov ànà59. 
gov eria) 9. plicasti 
» 15 ajtop.0c G) non G9 Gp. sine macula tu Guouog c 
XLIV, 5 oociv &xove non &ci cov dx. auribus tuis audi — e€cív cov Gxove 
» » xxi xcza 7cü»ra non x«i et secundum om. xai xcva navra 
7zaveo 


XLVIII, 22 Bev. vov dgryovuévov non beniamin principium Bev. vv agry. 
Bev. xoi v. à. 
» 28 Pad $e; sàv non I'ad dnó gad usque adea qui F'Gd: xai Sec móc 
tà 7tQ0c GvevoAac Suc SdYy 


Dan. II, 30 yvogíco: và gaciAci non *Q regi enarretur và BaciAst yvooíaot 
feo. yvwogo. 

» 98 usgoc v: gidrgoUv, xai uégoc pars aliqua ferrea et uégoc név v&. Gidry- 
óG01QGxivoy non uégoc uév — pars fic... Qo?», pépog dé vi 
tu Oid., xai Huépoc Óe ti óctQ. 

0010. 


tumet ge SI aq E ea mm e mms 


fóumma eorum de quibus in adnotationibus agitur. 


Ista omnia si consideraveris neque ab intricatis artis criticaé laboribus, ad quos subeundos 
.non minus patientia quam acumen flagitatur, abhorrueris, ratiocinando poteris colligere, quae 
inter veterem prophetarum versionem latinam, qualem fragmenta nostra exhibent, et varios qui 
sunt LXX interpretum versionis codices graecos ratio intercedat. Qua in re si, quod maxime 
opus estf, inter singulos qui in codicibus mss. continentur libros iustum discrimen statueris, primum, 
quod ad ea quae minorum prophetarum sunt fragmenta spectat, invenies LXXXIII esse locos, 
in quibus ab omnibus codicibus plus minus recedant, LX vero, quos tum ab Alexandrino tum 
& Vaticano diversos exhibeant; quorum ad utrum propius accedant si quaesiveris, computatis 
lectionibus assequeris, XXXI quidem locos esse, ubi fragmenta cum Alexandrino faciant contra 
Vaticanum, XXXX autem, ubi cum "Vaticano conveniant respuantque Alexandrinum. Adde 
quod collata cod. Vatic. editione Maiana fragmenta nostra fasciculo I collecta deprehenduntur 


A. de codi- 
cum ratione, 
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continere XXXV locos, in quibus diversa praebent et a Vaticano et ab Alexandrino, XIV autem, 
ubi cum Alex. faciant contra Vaticanum et XVIII, ubi cum Vatic. conspirant contra Alexandrinum. 
Unde patet, rem si brevibus complecti volueris, versionem veterem quum ab ambobus haud raro 
recedat, paulo magis ta»nen ad. Vaticanum quam ad Alezandrinum inclinari statues. 

Aliam vero eorum, quae maiorum prophetarum sunt, fragmentorum deprehendes esse 
conditionem. Namque ut brevitatis ergo ea, quae vel ad Ezechielem pertinent vel ad Danielem, 
una comprehendam computatione, in iis quum LXII lectiones prostent, quae in nullo codice 
graeco inveniuntur, quibus accedunt XXXXI, quae neque Vaticano neque Alexandrino insunt, 
XIV quidem alias invenies, in quibus illa cum Alexandrino conspirent contra Vaticanum, sed 
CVII, ubi Vaticani causam tueantur contra Alexandrinum: qua ex re intelligitur, eos prophetarum 
maiorum codices, secundum quos antiquissimis ecclesiae temporibus versio latina facta est, 
m ulto similiores fuisse codicis Vaticani quam Alexandrini. 

Neque vero minoris ponderis videntur esse, quae instituta reliquorum qui sunt codicum 
graecorum eiusque, quae codicis pretium habet, editionis Complutensis comparatione in rem 
criticam redundant. Nam si quaesiveris, quaenam iis in locis, in quibus fragmenta nostra tum 
a Vaticano tum ab Alexandrino differunt, a reliquis codicibus praebeantur, computatione facta 
haud raro talia ab iis exhiberi invenies, quae a partibus stent fragmentorum. Sunt vero, si illos 
excipis codices XXXVII, qui m?nores prophetas continent, XXVI, quibus Esechielis vaticinia 
insunt, XXXIII, e quibus Danzelis visiones hauriuntur, suis quique numeris apud Holmesium 
insignib. lam vero inter eos, quos primo loco posui, codex 311. quod istos locos attinet, cum 
fragmentis nostris convenit quaterdecies, 62. terdecies, 36. 130. 147. singuli undecies, 22. decies, 
42. novies, 49. 51. 153. singuli octies, 23. 36. 185. 310. singuli septies, 26. 40. 95. 106. 228. 
238. 240. singuli sexies, 87. 91. 97. 239. singuli quinquies, 45. 145. ter, XII. 68. 132. 198. 233. 
bis, 61. 281. semel, Complutensis vero editio quod maxime miraberis octiesdecies. — Ex quo 
sequitur, inter eos minorum prophetarum fontes, qui praeter codices Vaticanum et Alexandrinum 
sunt, ad versionem veterem maxime accedere editionem Complutensem, et codd. 311. 62. 86. 130. 
147. 22. 42. 49. 51. 153. Porro ex iis, qui Esechielis prophetias comprehendunt, ista ratione 
potissimi declarantur codd. 22. 48. 36. 51. 231. ed. Compl. codd. 23. 42. 26 et 147. Illis enim 
quos diximus in locis codd. 22 et 48. cum fragmentis nostris conveniunt terdecies, 36. 51. 23l. 
singuli undecies, ed. Compl. novies, 23. septies, 42. sexies, 26. 147. singuli quinquies, 106. 228. 
238. quater, XII. 62. 68. ter, 49. 86. 87. 88. 90. 91. 238. 306. singuli bis, 4408. et 239. semel. 
Denique ex illis triginta quinque codicibus, quibus Danielis visiones insunt, pro exiguo fragmen- - 
torum nostrorum Danielicorum ambitu codd. 26. 35. 49. 62. 90. singuli nonnisi bis, ed. Compl. 
XIL 22. 23. 33. 34. 37. 42. 48. 91. 147. 148. 228. 231. 232. singuli semel, reliqui vero qui 
babentur quatuordecim nullo in loco iiscum conveniunt. Unde colligitur, si ex ungue leonem 
dignosci licet, codd. 26. 35. 49. 62. 90. pro antiqua textus Dan. indole reliquis esse praeferendos: 
quibus si illos quos supra significavi codices atque edit. Complutensem addideris, habebis eos 
fontes, in quos latinae versionis antehieronymianae ratione habita viris doctis post praeclarum 
illud par antesignanorum praecipue animum esse advertendum exisümamus. [Inter quos qui 
" enumerantur cod. 26 et codd. 22. 36. 48. 51. 231. ex adnotationibus nostris intelliges notis sat 
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memorabilibus a reliquis omnibus discerni Nam cod. 26. saepissime cum cod. Alex. convenit, 
ita ut licet non pauci sint loci, in quibus ab illo recedat, tamen arcta quadam propinquitate cum 
eo coniunctus esse videatur; nec minus codd. 22. 36. 48. 51. 231., omnes quippe iisdem saepe 
lectionibus instructos, certo quodam necessitudinis vinculo inter se videbis esse copulatos. Co- 
dicem vero supra notatum 34. eo deprehendes a ceteris differre et quasi morbo laborare; ut 
non tam purum, quam varis seu verborum seu rerum explicationibus. oneratum exhibeat textum. 

Quae observationes, intra angustos quidem fragmentorum nostrorum fines conceptae, si aliis 
juoque scripturae s. partibus fuerint comprobatae, fiet, ut isti codices mss. nec multitudine sua 
nos terreant, nec frigidis quibus insigniri solent numeris taedium nobis nauseamque creent, sed 
perspicua tum coloris tum indolis varietate eos, qui veritatis studiosi sunt, delectent atque ad 
ediscenda altiora provehant. 

Altero loco opus est ut quae in adnotationibus nostris de antiquo versionis antehierony- 
mianae usu exhibentur, colligamus et quasi uno complectamur conspectu. Qua de re disse- 
rendi campus quum latissime pateat atque ad accuratissimam omnium quae illic e Patrum scriptis 
propositae sunt allegationum comparationem cum textu fragmentorum nostrorum instituendam ex- 
tendatur, ne lectoribus fastidium afferam, multifaria singularum quaestionum quas suscepi congerie 
in schedis meis reservata nonnisi praecipua quae inveni proponam rei capita. Vario autem modo 
hic errari poterat, et primum quidem negligendo externam allegationum sive, ut voce usitata utar, 
citationum extensionem. Minoris enim pretii esse eas quae pauca continent verba citationes, quam 
quae multis constant, in aperto est; errassemusque, si forte ex animadversa pauculorum quorun- 
dam apud Patrem aliquem verborum concentu cum fragmentorum textu nobis visi essemus 
colligere posse, illum eadem quae in his exstat versione esse usum; fieri enim potest, ut alia 
quidem ille fuerit interpretatione usus, sed quae in nonnullis locis, praesertim talibus, qui propter 
sententiarum simplicitatem facilioris fuerunt translationis, cum fragmentis convenerit. Pari modo 
foremus lapsi, si ex observata p&ucorum quorundam verborum quae apud hunc illumve Patrem 


B. De anti 
quo versio 
nis usu, 


laudata invenimus & fragmentis dissonantia eum diversam a nostra habuisse sacrae scripturae . 


versionem conclusissemus; haud enim raro fit, ut varia unius eiusdemque versionis exempla 
variis textus mutationibus sint subacta. Itaque, quod dirimendam quaestionem nostram spectat, 
Patres vel scriptores ecclesiasticos eos, qui propter citationum suarum paucitatem iure aliquo non 
instructi esse videbantur, Vigilium Tapsensem, Julium Firmicum, Chromatium, Philastrium, 


Gaudentium e foro nostro relegandos putavimus; qui qua s. scripturae versione usi fuerint, ex 


his quidem fragmentis collatis perspici nequit. Nec magis Lactantius, Optatus Milevitanus, 
Victor Tununensis, Auctor quaestionum apud Augustinum, Zeno Veronensis, Cassiodorus, 
Prosper, Auctor operis imperfecti in Matth., Auctor de promissionibus apud  Prosperum. 
quamvis jsti tres quos ultimo loco posui viderentur alia usi esse versione, illi sex vero, quibus 
primum dedi locums. eandem quae in fragmentis prostat, habuisse viderentur, ad rem discernen- 


dam rite admitti poterant. Agendum vero nobis fuit cum reliquis, apud quos nec paucos nec : 


breves prophetarum locos inveniri adnotationes nostrae supra positae testantur. 
Inter quos qui aetate primus est Teríulflianus, si adnotata ad Amos VI, 4, Mich. V, 2 
et VI, 18, Ion. III, 10 et IV, 2, Ezech. XVIII, 7. 8 et XXVIII, 11—16 contuleris, recte dicetur 
16 
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bac versione, ab ilius citationibus nimis diversa, non fuisse usus. Cuius ad latus accedere, qui 
Tertul&anum magistri titulo ornare solitus est, Cyprianum quamvis aliqua habeat quae cum frag- 
mentis conveniant, tum aliorum locorum, tum oraculi Dan. IL, 31 interpretatio prorsus diversa 
demonstrat. Eadem fere de Ziario ac vetere Irenaei interprete statueris. Illius enim citationes 
locorum ÁÀmos. VIII, 11 et Ion. 11, 8. 4. 7 a textu fregmentorum multum abesse deprehenduntur; 
hic quae ex prophetiis Michae, Ioelis, lonae et Danielis affert, etei quadam ex parte fragmentis 
similia sunt, maiore tamen ex parte inveniuntur dissmnilia. ltem eam versionem, qua Augustinus 
usus est, licet hic illic cum fragmentis conveniat, tamen plus diversorum praebere quam conso- 
norum fidem faciunt quae ad Hos. IX, 14, Mich. V, 4 et VII, 28, Ezech. XVIIL 1 —2. 4 et 
XXVIII, 3 adnotavimus. 

Alia vero de Arnobio, Lucifero Calaritano, Tichonio Afro, Ambrosio, Iuliano apud 
Augustinum, Gda Sap. et qui eius aequalis fuisse videtur Auctore Speculi Augustinei statuenda 
sunt; quibus &ccedunt ii, qui codicem Lurowviensem, codicem 8. Michaele et pealterium Am- 
brosianum, unde Sabaterius Ionae prophetae odam (Il, 3— 10) hausit, scripserunt. Namque ut 
primum de istis loquar, ms. Luzoviense illus odae textum, quem in fragmentis legimus, tantum 
non ad verbum reddere patet; peaiferium Ambrosianum et ms. S. Michaelis, in genere quidem 
ili similia, passim tum inter se tum & fragmentis, et hoc quidem paullo magis quam illud, distantia 
cernuntur. JÁrnobianae quae sunt citationes versuum Ezech. XXVIIT, 12. 13. 14. 15. 16 et 17 
ad eximiam fragmentorum similitudinem accedunt. Versionem, quam Lucifer Calaritanus habuit, 
cum Íragmentis nostris plane ad verbum convenisse, adnotata ad Mich. II, 1 facile alicuipiam 
persuadere posse viderentur, nisi in locis parallelis ad Ion. II, 11 —III, 9 appositis, licet in uni- 
versum ab illis nonnisi paullum recedant, tamen aliqua invenirentur iisdem dissimilia.  Versionis 
exemplum, quo 7vehonius Afer usus est, ad fragmenta nostra proxime accessisse concludes ex iis, 
quae ad Ezech. cap. XXVIII allata vides. Quam .Amóbroszus secutus est translationem, fragmentis 
nostris admodum similem fuisse observationes testantur ad Ezech. XLIV, 1—3, Am. IX, 5, Mich. 
VI, 3— 5, Ion. II, 10 propositae, ex quibus quam primo loco posui talem exhibet textus nostri 
similitudinem, qua, si forte de reliquis s. scripturae libris dubitandi locus relictus est, Ambrosii 
exemplum prophetiarum Ezechielicarum cum fragmentis nostris fere convenisse persuadearis. 
lulianus apud Augustinum quae ex earundem prophetiarum cap. XVIII allegat, ez, licet singula 
quaedam habeant, quae in fragmentis non inveniuntur, tamen illis admodum esse similia sponte 
concedes. Quae Gidas Sapiens ex Hosea, Micha et Ioele congessit testimonia, quamvis in ali- 
quibus a fragmentis distent, in genere ita cum illis concordantia cernuntur, ut eiusdem utraque 
versionis esse videantur. Quod propter libri genus collecticium recte suspicatus fueris, arcta 
quadam cum fragmentis nostris cognatione coniunctum esse opus quod Augustini Speculum vo- 
catur, omnes, quos in adnotationes inde collegi, loci plurimi (cfr. Hos. XIV, 1. 2, Am. VI, 4— 6. 8, 
Ioel. V, 5—7 al) ostendunt, ita ut Angeli Maii, qui duplici modo illud edidit, probanda sit sen- 
tentia, qua Sabaterium si librum nosset totum dicit cum pulvisculo in opus suum fuisse trans- 
scripturum. Denique rem maxime mirabilem allegatio quaedam, quae ex 7esychii calamo Salo- 
nitanae urbis in Dalmatia episcopi fluxit, videtur prodere. Is enim in epistola ad Augustinum 
data locum Dan. IX, 27 laudans fragmentorum nostrorum versionem ita secutus est, ut ipsa, 
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quae illi insunt, menda soripturee in sua contulerit posterisque tradiderit; unde, etsi alia 
Hesychiana aetatem non tulerunt, intelligitur id quod ille possedit prophetarum exemplum cum 
fragmentis nostris ita fuisse coniunctum, ut ex communi utraque fonte essent exoría Nam quod 
l L et Hesychius legit et fragmenta continent suppiieatio, quum respondeat voci v zz o» d 7), quin 
per errorem scriptum sit pro /iba4o dubitasri non potest. 

Jtaque duplicem nobis videmur assecuti esse notitiam: unam, fuisse scriptores eccle- 
eiasticoa, qui ea, quae fragmentis nostris exhibetur, versione non fuerint ust; alteram, fuiase 
alios, querum erempia ad illam proxime accederent. | Unde si concluseria, horum unam 
J'uisse 8. scr. translationem eandemque ab ea, quae in fragmentis exstat, origine non di- 
versam. eius iamiam aliqua vestigia per regiones ecclesiae amplissimas deprehensa esse patet, 
quippe quam per Africam septentrionalem , Sardiniam insulam, Italiam superiorem, Daíma- 
tam fuisse vulgatam istorum quos vidimus autorum nomina egnificant. 

Sed haud arbitror desperandum esse, quin, ubi locorum ipsa fragmenta nostra priscis temporibus 
vel privatim lecta, vel ad publicum ecclesiarum cultum adhibita sint, accuratius definiatur. Namque 
in eà membrana, qua locus Ez. XVIII, 1—2 continetur, signum aliquod liturgicum scriptum exstat, 
quod quis non exigui mihi ad rem criticam ponderis esse videbatur, in tabula lithographica descri- 
bendum curavi; dico illud INN.LETANIA,:non quidem prima, sed antiqua tamen manu exaratum, quod 
simul cum quinque lineis, subter quibus scriptum est, sub num. VIII tibi repraesentatum vides; ex 
quo vocabulo, si qua ecclesia detegetur, in qua ille quem dixi locus in htania legebatur, non 
Bine magna veri similitudine concludi poterit in eadem fragmenta vel scripta vel in usum publi- 
cum adhibita fuisse. Iam vero, quod maxime dolendum, nullum quod sciam editum est rerum 
liturgicarum documentum, quo locum illum alicubi litaniae celebrandae inserviisse traditur. Neque 
enim liturgia Romana, neque Ambrosiana, nec Mozarabica, nec Gallicana, quas pervestigavi ommes, 
litaniae illum vindicant. Spes'tamen abiicienda non est, fore ut postero tempore aut nostro 
8tudio aut aliorum assiduitate ecclesiae illius quam quaerimus nomen aetasque detegantur, quo 


fiet, ut de primo fragmentorum usu vel aliqua certitudo vel utilium coniecturarum ansa nobis 
comparetur. 
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Reliquum est, ut quae mihi de versionis indole observanda videantur paucis exponam. 
Quam primum quidem & classica scribendi dicendive puritate non paucis in locis procul abesse 
animadverto. Neque enim solum,"quod verborum copiam usumque attinet, vocabulis caret, quae 
apud scriptores elegantiores non inveniuntur: refia (gen. refiae) pro rete Ezech. XVII, 20, Au- 
mio pro humilio ib. 24, praegnates pro praegnantes Hos. XIII, 16, memoratus sum pro me- 
mini lon. IL, 8, altarium pro altare loel L 9 et 18, demoülent pro -ur Ezech. XXVI, 12, 
praevarico pro -or Hos. VIII, 1, commizticius (avupxtóc) Ezech. XXVII, 17, sed ne a falsis 
quidem inusitatisve formarum flexionibus abhorret: p/audisti Ezech. XXV, 6, avertuit Hos. VIII, 3, 
odivi ib. IX, 15, gnum viridem Kz. XVII, 24, fanos tuos Mich. V, 14, cubilem tuum Dan. II, 
28. 29, sepeliuit — sepelibit pro sepeliet Hos. IX, 6, eregit ib. X, 10, prodiet Mich. IV, 10, 
Danielo Dan. II, 19, quibus adnumero umerum tuum Ez. XXV, 9, promunturiorum ib., ingemescent 
ib. XXVI, 16, meleto (Misov) ib. XXVII, 18, /henaauris ib. XXVIIL, 4. 13, vicensima Dan. 
X, 4, ne quid dicam de formis adhibitis con/irmavit pro confirmabit ib. IX, 27, separavit pro 
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separabit Hos. XIIL, 15, intrabit pro intravi? Dan. X, 38. Tum quod ad rationem spectat, quam 
in vertendo textu graeco interpres secutus est, is verborum graecorum vestigia tali plerum- 
que cura pressit, qua scrupulosiór magisve sollicita vix possit animo concipi Neque enim in eo 
sibi satisfecit, ut. singula vocabula graeca singulis redderet latinis, sed enuntiatorum constructiones 
anxia quadam diligentia studuit imitari, cuius si qua exempla vellemus statuere, tota fere trans- 
latio huc esset alleganda. Qua in re non exigua cernitur religionis laus, quae non solum vete- 
ribus insigni commodo fuit, sed recentiorum quoque admirationem excitavit. Sed est modus in 
ipsa laude summumque ius summam saepe iniuriam esse iure nostro conquerimur. Nam verum quidem 
est, graecorum &£ bene reddi latino ez, neque ex lingua latina pro graeco xev óv melius quidquam 
ab interprete videtur adscisci posse quam inane, et u& xa soa est gladius; sed phrasi éxxevo- 
gcovc. v&c uexoípac si quis, quemadmodum in fragmentis nostris locus Ez. XXVIII, 7 legitur, .ita 
vertit exiénanient gladios, fidem sine dubio in vitium mutasse censendus est: pro quibus verbis 
recte Hieronymus reposuit evaginabunt gladios. Et érzi quamvis sit im et éxeivoc iile, si 
quis tamen, quemadmodum vetus interpres verba jsrouxio vp&g xéxewe douacxov Am. V, 27 
vertit /ransferam vos in illa damascum, eum certe énéxewe vro GÀnJsío; progressum esse con- 
fitebimur, probabimusque Hieronymum qui reposuit /rans Damascum. Nec magis ille aequalium 
. utilitati prospexit graecas verborum constructiones iusto audacius imitando. Verba ségrxovoacv 
pov translata vides 'obedierint mei Mich. V, 15; rmsguietoouéviyv. o&xxov praecinctam | cilicium 
Ioel. IL, 8; zregseflGAevo G&xxov operuit se cilicium lon. III, 6 cfr. ib. 8; íperiopoóv vóv. ztoixíAov 
evvdày ixdvGOvros vestem variam suam se dispoliabunt Ezech. XXVI, 16; «ac xgaríorac ix 
7c«7Àv vOv faciAeOy voUvev quae sunt optimae ex omnibus regnis eorum. 

Quae talia in se continuit sacrae scripturae versio, per se ipsa correctoren flagitabat; neque 
primum Hieronymum fuisse, qui emendationis operi manum admoveret ipsa fragmenta innuunt. Produnt 
enim, id quod ultimo loco monemus, veterem versionem postquam ab origine ita sicuti diximus com- 
parata fuit, correctrices manus iam vetusto tempore expertam esse. Quid enim est nisi emendationis 
vestigium quod Hos. IX, 9 (uyna91;0ezat dOtxíac evvàv) legitur memor erit dabitur iniustitia eorum? 
Quae verb &, per se nullo modo ferenda, unusquisque concedet, postquam ab initio scripta fuerint 
recordábitur iniustiliae eorum, & correctore ita esse posita memor eri iniustitiae eorum; quibus 
ex phrasibus duabus per scribae errorem tertia illa, quam nunc legimus, conglutinata esse cernitur. 
Porro lectoris cuiusdam critici vestigia alio quoque in loco deprehendere non dubitabis, Ezech. 
XXVIII 16 (ryoyé de «0 Xegovf) duzit te Cherubin sech, ubi sech istud aut ex hexaplari 
Origenis editione quae hebraeum textum graecis litteris reddens hic simile exhibuit vocabulum, 
aut, quod iam praetulerim, ex graecis verbis cs Xegovf, a correctore citatis et per compendium 
Scripts cà X., haustum atque ad explicandam versus sententiam huc appositum esse patet. 
Quae si negari nequeunt, omnes fragmentorum locos, qui ab illa, de qua modo locuti sumus, 
scrupulosa transferendi graeci textus ratione recedentes ad liberiorem indolem inclinant, suspicio 
haud iniusta oritur ab aliquo quondam esse emendatos. Cuius quidem rei manifestum exemplum 
habes locum Ezech XXVI, 20, ubi verba graeca Ow jj xovowxnic contra scrupulositatis 
consuetudinem ita translata apparent u£ non conastituaris ad habitandum , quae phrasis expli- 
cationi potius inservit quam simplicem prodit interpretationem; vel Ezech. XXVIII, 13. (Aí9ov 
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xonosóv ivdédsco:) quae verba a& correctore non tam ad verbum quam ad sententiam in hanc 
formam redacta sunt lapidem optimum habes in te alligatum; vel Ion. IV, 2 (ngoég3aca ToU 
gvyeiv) quorum versio quum apud Luciferum Calaritanum saeculi quarti scriptorem haec exstat 
praeoccupaveram fugere, in fragmentis abiecta mala latinitate hunc tenorem assecuta esse cer- 
nitur proposueram fugere; vel Ezech. XVIII, 7, ubi vocabulum inopem, cui nil graeci respondet, 
in textum apparet esse intrusum. Quae corrigendi tentamina, a& nobis ad rem criticam bene 
quidem adhibenda, non fuisse ea, quae veterem versionem ab erroribus et difficultatibus liberarent 
liberatamque ad aliquod perfectionis fastigium eveherent, duplex illud Hieronymi opus, quo 
biblicam veritatem quum ex graeco LXX virorum textu denuo illustratam, tum ex hebraeo 
propriis studiis haustam latinae ecclesiae vel reddidit vel primus tradidit, luculentum praebet 
testimonium. Cuius quae quantaque sint merita, si eas, quas ad dextrum veteris versionis latus 
apposuimüs columnas, alteram emendationis ab Hieronymo praestitae, alteram Vulgatae novae 
cum illa comparaveris, facile tibi in memoriam revocabis. 

Sed haec hactenus. Plura enim dabimus quando plura nobis fuerint data. Plura dico 
authentica versionis antehieronymianae fragmenta, quae ut aliquando nobis tradantur, quoniam 
non pauca eorum documenta manuscripta nonnisi editionem criticam flagitantia, in ipsa Germania 
existere certiores facti sumus non solum optamus sed etiam praestolamur. 
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APPENDIX 


Qo certa animi exspectatione sperare vix ausus eram, fore ut vetustissimi codicis 
manuscripti Weingartensis, cuius aliqua fragmenta tum Fuldae tum Stutgardii atque Darm- 
stadiae detecta ante hos octo annos uno libro comprehensa edidi, aliae etiam particulae invenirentur, 
id feliciter evenisse, quicumque criticis Veteris Testamenti latini studiis occupantur, non sine 
aliqua voluptate opinor esse accepturos. Nuper enim qui in venerabili facultate evangelico- 
theologica Vindobonensi munus professoris ordinarii gerit vir doctissimus et maxime reverendus 
Albertus Vogel, theologiae Doctor, literis datis humanissimis certiorem me fecit, se folia aliqua 
iliius codicis, quae in celebri Sancti Pauli monasterio in Carinthia sito vir meritissimus Sickel 
historiae et palaeographiae professor Vindobonensis in ligneis duorum codicum admodum vetustorum 
tegumentis agglutinata detexisset, ex vinculis et liberavisse et publico doctorum hominum com- 
mercio tradidisse; postea vero ipsam accuratam fragmentorum editionem, cui sermone vernaculo 
usus titulum fecit symbolarum ad restituendam s. scripturae versionem veterem servientium, bene- 
volentissime transmisit potestate simul mihi concessa, ut, si vellem, eorum novam editionem similem 
illi; quae iam publico usui à me tradita esset, parare possem. Qua quidem bona venia accepta. 
(neque mihi denegata Guilielmi Braumüller bibliopolae honestissimi Vindobonensis, qui illius libri 
edendi sumtus impendit, liberali permissione) mihi iniunctum esse censebam, ut ad eas quas 
edidi codicis Weingartensis partes quantum fieri posset supplendas properarem. 

Qua in re quum duo potissimum sint, quae consideratione egeant, primum foliorum 
Carinthiacorum indoles Weingartensis, alterum quaestio, quomodo factum sit, ut quae Wein- 
gartensis monasterii fuerunt in regiones Europae ab illo remotissimas abierint, de utroque quae 
ad rem faciant quam brevissime mihi videntur esse indicanda. 

AÀc primum quidem ista folia eiusdem quondam fuisse codicis atque illa quae edidi, non 
solum ex forma, qua utraque utuntur, ex triplicitate columnarum, qua utraque excellunt, ex 
numero versuum, quos utrorumque singulae columnae continent, sed ex ipsa characterum, quibus 
utraque scripta sunt, figura luculentissime iis apparebit, qui eam, quae editioni nostrae addita 


est, unius folii imitationem photolithographicam conspicient atque examinabunt. 
1 


Qua vero via in longinquam ab his regionibus Carinthiacam Sancti Pauli abbatiam per- 
venerint, bene nos docet Beda Schroll, doctus illius bibliothecarius, qui teste Alberto Vogel (cf. symb. 
p. 12) monachos Sanblasianos primis nostri saeculi annis ex abbatia sua Nigrasilvensi eiectos a 
Francisco imperatore Austriae illic gratiose receptos esse memorans, codices istos, quorum tegu- 
mentis agglutinata sunt, & monachis Weingartensibus una cum aliis documentis quae illic asser- 
vantur monasterio Sanblasiano commodatos esse suspicatur. Cuius rei vestigia ut accuratius 
persequerer, scripta F. J. Monii adeunda videbantur, diligentissimi inter nostrates harum rerum 
perscrutatoris. Quae quidem haud frustra perlustravi. Nam tum in Annaéübus historias Hheni 
superioris continentibus (tom. XVII, 194) bibliothecae Sanblasianae partem aliquam in monasterium 
illud Carinthiacum transportatam esse testatur, tum in praefatione Episcopatus Constantiensis 
Alemannici illustrati a. patre Trudpevto Neugart olim  Sanblasiíano ab ipso editi anno 
MDCCCLXII sese in Carinthiam profectum libros manuscriptos olim Sanblasianos illuc deductos 
examinasse narrat: quem librum si evolveris statim praefationem invenies à Trudperto operi suo 
praemissam, qua de illa monachorum Sanblasianorum transmigratione accuratius edoceberis. 

Quibus monitis. ad triplex quod mihi necessarium videtur. esse opus progredior, ut 
fragmenta qualia in codice scripta sunt edantur, cum textu graeco unde fluxerunt duplicique 
textu Hieronymiano componantur, atque criticis adnotationibus, quae tum respondentes graeci 
textus varias lectiones, tum patrum latinorum citationes exhibent, illustrentur. Illas siglo (A), 
has litera (B).insigniendas putavi et quae ex symbolis Alberti Vogel in rem meam vertenda 
videbantur, siglo V denotavi Ceterum felicissimus mihi videbor, si quae hic posui virorum 
doctorum usui commodo inservierint, vel aliquibus praebuerint occasionem, minores vel maiores 
illius codicis partes fortasse in bibhothecarum scriniis adhuc latentes inveniendi atque ad auras 
protrahendi. Neque enim video, cur non postquam aliqua eius fragmenta ad vivos revocata sunt, 
ita ut quod poeta de se fatus est non omnis moriar de vetusto quoque codice nostro valeat, 
porro ea quae sequuntur poetae verba possint evenire mulfaque pars mei vitabit Libitinamn. 
Quae usquedum efficiantur vel si non efficientur, nos modeste in sorte quae data est acquiescere 
iisque quae habemus strenue gratoque erga meritos quos dixi viros animo uti et decebit et 
oportebit. | 
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INTERUALLUM 
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NIAMTRIPLICES 
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Scriptum fuisse videtur in hac co- ib. ?—9. ib. 9—1]. 
lumna Ez. XLI, 5—7. 


*) Hic secundum pag. 7? inscriptio suppleri potest PROFETA. 
1* 


CERDOTIBUSET 
NONEXIBUNT 
DESANCTO: IN 
ATRIUMEXTERI 
USUTSEMPER 
SANCTISINIQUI 
PRAEEUNT. ET 
NONTANGANT 
UESTEM . 


Videtur scriptum fuisse Ez. XLII, ib. 12—13. ib. 14— 15. 
11— 12. 


*) Ad modum p. 8 hic suppleri potest EZECIEL. 


POPULUMINSTO 
LISSUIS: ETCAPI 
TASUANONRA 
DENT. ETCOMAS 
SUASNONTON 
DENT. ETOPERI 
ENTESOPERIENT 
CAPITASUA: ET 
UINUMNONBI 
BENTOMNISSA 
CERDOSCUM 
INTRABUNTIN 
ATRIUMINTEBRI 
USETUIDUAM 
ETEIECTAMNON 
ACCIPIENTSIBI 
INUXOREM' SED 
UIRGINEMDE 
SEMINEISTRA 
HELETUI!DUASI 
FACTAFUERITDE 
SACERDOTEAC 
CIPIENTETPOPU 


Ez. XLIV, 19—233. 


LUMMEUMDO 
CEBUNT. INTER 
MEDIUMSANC 
TIETPOLLUTI: ET 


SANCTIETPOLLU 
TI: ETINTERME 
DIUMMUNDI 
ETIMMUNDI 
OSTENDENTIL 
LIS ETSUPERIU 
DICIUMSANGUI , 
NISHICCONSIS 
TENT. ADDISCER 
NENDUMIUS 
TIFICATIONES 
MEASIUSTIFI 
CABUNT:. ETIU 
DICIAMEAIUDI 
CABUNT: ETLE 
GITIMAMEAET 
PRAECEPTAMEA 
INOMNIBUS 


ib. 25 —24. 


DIEBUSFESTISME 
ISCUSTODIENT: 
ETSABBATAMEA 
SANCTIFICABUNT 
ETSUPERANI 
MAMHOMINIS 
NONINTRABUNT 
UTCONTAMI 
NENTUK NISI 
SUPERPATREM 
ETMATREM: ET 
SUPERFILIUM 
ETSUPERFILIAM: 
ETSUPERFRATREM 
ETSUPERSORO 
REMSUAMQUAE 
NONFUITUIRO 
POLLUTA: ETPOST 


. QUAMMUNDA 


TUSFUERITSFP 
TEMDIESNUME 
RABITSIBI: ET 
QUADIEINTRA 


ib. 24—37. 


BUNTINATRIUM 
INTERIUS: ETMI 
NISTRENTINSANC 
TOOFFERENTEX 
ORATORIIDICIT 
DMS DS: ERITIL 
LISINHEREDITA 
TEM: EGOHERE 
DITASILLISETPOS 
SESSIOEISNON 
DABITURINTER 
FILIOSISTRAHEL 
QUIAEGOPOSSES 
SIOEORUM: ET 
SACRIFICIA: ET 
QUAEPROPECCA 
TOETQUAEPER 
IGNORANTIA 
HIMANDUCA 
BUNT. ETOMNIS 
SEPARATIOINIS 
TRAHELIPSISERIT 
DELIBATIONES 


Ez. XLIV, 27—30. 


EORUMOMNI 
UM: ETPRIMO 
GENIAOMNIUM 
ETABLATIONES 
EXOMNIBUS 
DELIBATIONIBUS 
UESTRISSACER 
DOTIBUSERUNT 
ETPRIMOGENI 
TAUESTRADABI 
TISSACERDOTT 
UTPONATBENE 
DICTIONESUES 
TRASSUPERDO 
MOSUESTRAS 


WürounEMonrI 


CINUMETABES 
TIACAPTUMDE 
UOLUCRIBUS: ET 
DEPECORIBUS: 
NONMANDU 
CABUNTSACER 
DOTFS ETCUM 


ib. 80 — XLV, 1. 


MENSURAMINI 
CIETISTERRAEIN 
HEREDITATESE 
GREGABITIS: DE 
LIBATIONEMDMÓ 
SANCTUMATER 
RAETUIGINTI 
MILIALONGITU 
DINEMETLATI 
TUDINEMUI 
GINTIMILIASANC 
TUMERITINOM 
NIBUSFINIBUS 
EIUSPERCIRCUI 
TUM: ERITQUE 
EXHOCINSANC 
TIFICATIONEM 
QUINGENTAPER 
QUINGENTAQUA 
DRATUMINCIR 
CUITU: ETCUBI 
TAQUINQUAGIN 
TAINTERUALLUM 


ib. 1—2. 


UIAMPORTAEQUAE 
ADAQUILONEM 
ORAREEXIBIT: SE 
CUNDUMUIAM 
PORTAEQUAEAD 
AUSTRUM QUI 
INTRAT: SECUN . 
DUMUIAMPOR 
TAEQUAEADAQUI 
LONEMNONRE 
UERTETURSECUN 
DUMPORTAM 
QUAINTRABIT: 
SEDCONTRAEAM 
EXIBITPRINCEPS 
INMEDIOEORUM: 
CUMINTRABUNT 
ILLIINTRABITCUM 
EIS" ETCUMEXI 
BUNTEXIBIT- ET 
INDIEBUSSOLLEM 
NIBUS: ETINCON 
UENTIBUSERIT 


Ez. XLVI, 9— 11. 


PROFETA 


MANAA' COCTU 
RAUITULO: ETCOC 
TURAARIETI: ET 
AGNISPROUTFE 
CERITMANUS 
EIUS: ETOLEIIN 
COCTURAE ' 


fij; .UTEMFECERIT 


PRINCEPSCON 
FECTIONEM: HO 
LOCAUSTUMSA 
LUTARISDMO: 
ETAPERIETSIBI 
IPSEPORTAMRES 
PICIENTEMAD 
ORIENTEM: ET 
FACIETHOLOCAUS 
TASUA ETQUAE 
SALUTARISEIUS. 
QUEMADMO 
DUMFACITIN 
DIESABBATORUM: 
ETEXIBITETCLU 


ib. 11— 12. 


DETOSTEAPOSTQUAM 
EXIERIT: ETAGNUM 
ANNICULUMSI 
NEMACULA FACI 
ETINHOLOCAUS 
TUMCOTTIDIEDMO: 
MANEFACIETEUM 
ETMANAAFACIET: 
ETMANESEXTAM 
PARTEMMENSU 
RAE ETOLEITER 
TIAMINADMIS 
CENDUMSIMI 
LAGINEMMA 
NAADMO: PRAE 
CEPTUMSEMPER 
FACIETIS AGNUM 
ETMANAÀ': ETOLE 
UMFACIETISMA 
NEHOLOCAUSTUM 
SEMPER 


WillECDICITDMS DS 


SIAUTEMDEDERIT 


ib. 12— 16. 


PRINCEPSDATUM 
UNIDEFILIISSU 
ISEXHEREDITATE 
SUA: HOCFILIIS 
EIUSERITPOSSES 
SIOHAECINHERE 
DITATE 

fir UTEMDEDERIT 
DATUMUNIPUE 
RORUMSUORUM: 
ETERITILLIUSQUE 
INANNUMREMIS 
SIONIS: ETREDDET 
PRINCIPIPRAETER 
HEREDITATEMFI 
LIORUMEIUSIP 
SISERITETNONAC 
CIPIETPRINCEPS 
HEREDITATEMPO 
PULISUI UTDOMI 
NETUREORUM 
DEPOSSESSIONE 
SUADABITHERE 


Ez. XLVI. 16—18. 


EZECIEL 


DITATEMFEILIISSU 
IS: UTNONDISPAR 
GATURPOPULUSME 
US: UNUSQUISQUE 
APOSSESSIONESUA 


IBiriNTRODUXITMEIN 


INTROITUMADOIR 
SOPORTAEINEXE 
DRAMSANCTO 
RUMSACERDO 
TUM: QUAERESPI 
CITADAQUILONEM 
ETILLICLOCUS 
SECRETUS 


IirAvTADMEHICLO 


CUSESTUBICOCENT 
ILLICSACERDOTES 
QUAEPROIGNORA 
ETQUAEPROPEC 


CATO: ETIBICOCENT 


MANAASEMPER 
NEEICIANTINATRI 
UMEXTERIUS 


ib. 18— 20. 


UTSANCTIFICENT 
POPULUM: ETEDU 
XITMEINATRIUM 
EXTERIUSETCIR 
CUMDUXITME 
PERQUATTUORPAR 
TESATRI- ETECCE 
ATRIUMSECUNDUM 
LATERAATRIISE 
CUNDUMLATUS 
ATRIUMATRIUM 
PERQUATTUOR. 
ETATRIIATRIUM 
PUSILLUMLONGI 
TUDINISCUBITO 
RUM.L' ETLATI 
TUDINISCUPITO 
RUM XXX. MEN 
SURAIN IIII ETEXE 
DRAEGYROIN 
IPSISINCIRCUI 
TUIII ETCOCINA 
TORIAFACTASUB 


ib. 20— 93. 


Hic scriptum fuit Ez. XLVI, 23— 


XLVII, 2. 


ALA 


PROFETA 


PORTAEQUAEAD 
AQUILONEMET 
CIRCUMDUXIT 
MEUIAMDEFO . 
RISADPORTAMA 
TRII RESPICIEN 
TISADORIENTEM: 
ETECCEAQUADE 
FEREBATURALA 
TEREDEXTRO: SIC 
UTPROGRESSUS 
UIRIEX ADUERSO 
ETMENSURAIN 
MANUEIUS: ET 
MENSUSEST MIL 
LE INMENSURA 
ETPERTRANSIITIN 
AQUAUSQUEAD 
FEMORA: ETMEN 
SUSEST MILLE ET 
TRANSIITAQUA. 
USQUEADLUM 
BOS: ETMENSUS 


ib. 2—5. 


EST MILLE ETNON 


POTERATPERTRAN - 


SIRE: QUONIAM . 


CONTUMELIAM. 


FACIEBANTAQUAE 
SICUTINPETUS 
TORRENTISQUEM 
NONPERTRAN 
SIBUNT 


IBSTAITADMESIUL 


DISTIFILIHOMI 
NIS: ETDUXITME 
ADORAMFLUMI 
NISINCONUER. 


. SIONEMEA- ETEC 


CEADORAMFLUMI 


NISARBORESMUL, 


TAEUALDEHINC 
ETINDE: ETAITAD . 
MEAQUAHAEC —— 
QUAEPROCEDETIN . 


 GALILAEAMQUAE 


ESTADORIENTEM 


ib. 5—9. 
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ETDESCENDEBATIN 
ARABIAMETIBAT 
USQUEADMAREAD 
AQUAMEMISSIO 
NISANIMAANIMA 
LIUMQUAEEBULLI 
UNTINOMNIBUS 
INQUAESUPERUE 
NITFLUMENUI 
UETETERITILLICPIS 
CISNIMISMULTUS 
QUIAUENITILLUC 
HAECAQUAETSA 
NUMERIT: ETUI 
UETOMNEQUOD 
SUPERUENERIT 
FLUMENILLICUI 
UETETSTABUNT 
ILLICPISCATORES 
ABINGADINUS 
QUEADNAGALIM 
SICCATIOSAGENA 
RUM: SEORSIM 


Ez. XLVII, 5— 10. 


SIBIERITIPSA: ETPIS 
CESEIUSSICUTPIS 
CESMARISMAG 
NIMULTITUDONI 
MISMULTAETIN 
EMISSIONEEIUS 
ETINELATIONEEIUS 
NONSANCTIFICA 
BUNTINSALEM 
DATISUNTETIN 
FLUMENASCEN 
DETADORAMEIUS 
HINCETINDEOM 
NELIGNUMESCA 
RUMNONUETE 
RESCETINEONE 
QUEDEFICIETFRUC 
TUSEIUS: NOUI 
TATISEIUSPRIMUM 
EICIETQUONIAM 
AQUAEEORUMDE 
SANCTISHAECPRO 
CEDUNT. ERITQUE 


ib. 10—12. 


Qmpncocouuuotm«Wuotu Stt 


o: 


Scriptum fuit ib. 129—165. 
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Criticas, quae sequuntur, adnotationes secundum eadem principia, quae in fragmentis 


editis secutus sum, electas atque adornatas esse scias. nisi quod, quo lectorum commoditati pro- 
Spicerem, eas variorum codicum manuscriptorum lectiones, in quibus cum fragmentis Weingar- 
- tensibus conveniunt, addita stellula * distinxi, e& vero vocabula vel commata, in quibus ab illis 
discedunt, crucicula 1 appicta notavi 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ez. XLI], 5. zegioélov, xal v0 
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XLIV, 19 


» 


(A) XLII, &. ovvoc xoi vó diacrne 1 62. 147 . 


XLIV, 20. ov ante £vo. om. 1 198. 


20 


QG. 91034 om. 1 Compl... 
in codd. Holmesianis non invenitur .. 
34. xoi ovx itcAsvcovrro, " Alex. 22 


diccre oUtOG 


zegícvtvAoY xai dia- 


ccn , 6xci ovtug 
cc0ai do. diOcL 
vQurtAat jaa», xai 
LLL oUx Eixov 
xe c 

iegécY , 0Ux &ieAev- 
govvat éx TOU &yíov 
8g TV av ATv inv 
éBertéQuy, OTt GG ua 
mavrós &ytos dOiV 
oí rgocdyovvec xai 
By cntovTO, vo 
e1oAicuoD 


vt0v À«0v £v icis 
O10A«lg cita: ? "xal 
Tüg xéqaÀag avTOv 
ov $vgrncovioi, xoi 


d1vÀoi T 48. 
om. T 6€2. 141 . 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


[columna ]tione et in- 
teruallum sic colum- 
natio et interuallum 
9et sic portae: quo- 
niam triplices erant 
et columnas non ha- 
bebant ut 

[sa ]cerdotibus et non 
exibunt de sancto: in 
atrium exterius ut 
semper sancti sin 
qui praeeunt: et non 
tangant uestem 


populum in stolis suis: 
?-et capita sua non 


radent et comas 


Antiqua versio latins ab 
Hieronymo emendata. 


& columnis inferlori- 
bus, et spatium si- 


mile erat. 9Et por- 
ticus triplices erant, 
et columnas non ha- 
bebant, sicut 

propterea non egre- 


dientur in atrium ex- 


terius sacerdotes, ut 


semper sancti sint 
qui offerunt 
populum in stolis suis. 


20Capita su& non ra- 


dent, et comas non 


. ovvog 7egí0tvAov om T 62. 147. 
.7teQíGTvAoy usque ad fin. comm. om. T Compl. . 
. Ceterum Parsons errat, 
aliisque plurimis omissa esse dicit. 


Hieronymi Vulgata 
nOv8. 

quia  supportabant 
porticus, quae ex illis 
eminebant de inferio- 
ribus, et de mediis 
aedificii. ^ 9Tristega 
enim erant, et non 
habebant columnas, 
sicut 


sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in 


atrium exterius: et 


ibi reponent vesti- 
menta sua, in quibus 
ministrant, quia 
sancta sunt: 


populum in vestibus 
suis. ?0Caput autem 


suum non radent, 


. 7tepí- 
. xal diacvr ux 


qui verba ococi dóo a cod. Alex. 
Certe Alex. habet croci nec nisi dóo om. * 


quae lectio à cod. Weing. confirmatur. Quod si de reliquis quoque existiman- 
dum est, codex Weing. cum omnibus codd. mss. hac in re convenit *, exceptis 


XII. 26. 42. 49. 


52. 86 . 


. Quae in antiqua versione per Hier. emendata cer- 


nuntur verba et spatiwm simile erat neque graecum textum accurate exprimunt, 
neque hebraei textus sententiam assequuntur. 


eigeAevgovrous T 


49. 90. 233. 


eidoy T 


xxi, quod suppositum est antiquae interpretationi Ef, 
229. 48. 231. 

26. 36. 42. 48. Dl. 198. 231. 
. Loco verborum xci [i envovtat codd. 22. 23. 


Compl. 


. . OUX 


36. 51. 281 habent xei éxei ámoórgovcot và iuatia a)tOy ivo ur) &nvovcos T 
similiaque 48. 42. 228. ad textum hebraeum et Vulgatae novae propius acce- 


dentia. 


Quod Hieronymus in comm. dicit locum obelo 


raenotandum esse, quia 


addat quae in hebraico non habeantur, id ad verba ozwg dià rtavróg Gyios 
. zt Qo«y. [ praeeunt] i in mss. non legitur. (V) 


GciY oí rtQocGyovtsc referendum est. 


. xopxc T 106 . 


. Num ob £g. (Vat)s an o) ur) 5v. 


(Alex) legendum sit, e latina versione discerni nequit . 


. Quae forma & com- 
9* 
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Ez. XLIV,21 


a. 


99 


23 


Versio LXX inter- 
pretum. 
vGG xÓRaG cUTOV OU 
yuAecovoi, —xaÀD- 
7"tTOVEEG xaÀvyovet 
*ü6 x6gaAac abro». 
21xxi oivov ov ui, 
zog, 7tüg legen &v 
TQ — cigrropevea Dot 
avt oUG eig v7Y QUVÀLV 
Thy ig égay 22xai, 


xn)ea? . xci ex eBAn- 


uévnv ov Àr Vorrot 
éavroig tis yvvoixa, 
dÀÀ ij nragdévov éx 
toU Gnégpavoc Tago- 
1jÀ' xal yroa day ye- 
vncai ék legémg , 
Àjyovcci ?)xai vy 
A«oóv uov dudatovoiww 
àvà nécov &yíov, xai 
BefrjÀov, xai 
pécov xa Jagcov xai 
xOGJu«QOv yvOQUOUOLI 


* 
ava: 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
suas non tondent: et 
operientes  operient 


capita sua: ?1et ui- 


num non bibent om-. 
nis Sacerdos cum in-- 


trabunt in.atrium in- 
terius ?2et: uiduam 
et eiectam non &cci- 
pient sibi in uxorem: 


sed üirginem de se- 


.mine istrahel et ui- 
dua si facta fuerit de 


sacerdote accipient 


?3et populum meum 
docebunt: inter me- 


dium sancti et polluti: 


[et nter medium 
sancti et polluti:] et 
inter medium mundi 
etimmundi óstendent 


'quando 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


ad pressum tonde- 
- bunt: operientes ope- 


rient. capita sua. 


214Et vinum non bi- 
bet omnis sacerdos 
ingressurus 
est atrium interius. 
22Viduam, et eiectam 
non accipient uxores, 
sed. virginem de se- 
mine 'domus Jsrael: 
sed et vidaam, quáe 
fuerit vidua & sacer- 
cerdote, accipient. 
23Et populum meum 
docebunt 'quid sit 
inter sanctum et pol- 
lutum, et inter mun- 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
neque comam nü- 
trient: sed tondentes 
attondent capita sua. 
?4Et vinum non bi- 
bet omnis sacerdos 
quando ingressurus 
est. atrium interius. 
22Et viduam, et re- 
pudiatam non acci- 
pient uxores, sed vir- 
gines de semine do- 
mus lsradl: sed et 
viduam, quae fuerit 


vidua a sacerdote, 


accipient... ?23Et popu- 
lum meum docebunt 
quid sitintersanctum 
et pollutum, et inter 
mundum et immun- 
dum ostendent eis. 


dum ' et immundum 


muni usu recedit, /ondent, ab Hier. in comm. (cf. opp. ed. Bened. HI, 1029) 
mutata est in tondebunt , sed quod mireris servata in 'editione Vulgatae, quae 
habet neque comam nufrient: aed. tondentes attondent capita sua (opp. I, 719, 
cf Bibl. s. ed. Vercellone Romae 1861 p. 559) Formam £ondi pro tonderi 
apud Bedam :serioribusque temporibus apud alios inveniri, Ducangius docet in 
gloss. ed. Henschel VI, 604. Qua de causa noli fondént in sphalniate positum 
existimare Ceterum moneo Hieronymum istius versus in 6ómmentario bis 
mentionem injicere, p. 1028, unde Sabaterius quae supra posita sunt hausit, et 
p. 1029, ubi sic habetur Capita sua mon radent et comas. suas ad pressum 
non tondebunt : aed operientes etc. in quibus quum tripliciter ab illo textu ipse 


recedat, luculentum originis variarum lectionum, quibus. libri mss. scatent, 
exemplum praebet . . Verbà zmfer medium im cod. Weing. adhuc discerni po- 
tuerunt. (V) 


XLIV, *?. Quod modo de vocabulis o Fve. monuimus , itidem de phrasibus 0U Anjppovros 


€P3. xeJepoU xci dxaScQrov * Vat. 26. 42. 106. 198. Compl. 


' Baberi editio non indicat . 


(Vat.) et ov i Anpapovrot (Alex.) valet . . Nonnisi yvvaixa T 238 .. yvvaixac 1 
49. 90 .. eic yvvaixoag 22. 36. 48. 281.. . Ort T ante meQdévoy [ita enim 
intelligendum esse videtur, quod parum accurate Parsons hic profert] invenitur 
in cod. 62... éx voU oixov Tog. 1: 106. Compl... ex voU oréouovoc oixov "Tag. T 
XIL 22. 23. 86. 48. 49. &1. 62. 68. 87. 88. 90. 91. 147. 228. 231. 233. 238. 
239. 306. Ald. ; cod. Alex. sub X in char. rin. oixoe habere dicitur, quod quidem 
. noo» l 22. 36. 42. 51. 2831... é&v yéviyvos ynoav T 
Compl .. éà» yévgvos xnec 1,96. 228 .. éa» yivias qyno« Anwovia, àk 
ísgécc "T Bub X. XII . . é£ icgeev Compl. . . xeige Ajwovrot 1 62. L 
. xaJ9apoi: xci avà 


pécov dxaJagrov t Alex. .. yvogícacw ' Corpl. 


Ez.XLIV,24 a)coig 


Versio LXX inter- 
terpretum. 

24x fni 

xpgíatv aipjooc 0vtOL 


Autiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 
ilis: ?iet super iudi- 
cium sanguinis hic 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
o&tendent eis. ?4Et 
cum fuerit contro- 
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Hieronymi Vulgata 
nova. 


21Et cum fuerit con- 


troversia, stabunt in 


imigvrcovra, — vov consistent: ad discer- versia sanguinis, sta- 

dixo (vei. rG d:- nendum iustificatio- bunt in iudiciis.... judiciis meis, et iu- 
xedara nov Oi nes mens iustifica- 

xG40OUGi, xci vc bunt et iudicia mea dicabunt: leges meas, 


xQiJLovo oU xQivou- 
04, xci v& VOlauc 
pov xoi vc 7Qog- 
qtcaybuva uov éy zrá- 
cci; veio &toptaic 
pov qvAatovtot, xoi 
«X  Gaüjfrmia  uov 


iudicabunt et legi- 
tima mea et prae- 


cepta mea in omni- 
bus diebus festis meis 
custodient ^et sab- 
bata mea sanctifica- 


etsabbata measancti- 
ficabunt. 


et praecepta mea in 
omnibus solemnitati- 
bus meis custodient, 


etsabbata mea sancti- 


» 25 áyuacovav xai imi bunt ?^et super ani- ?3Et super animam ficabunt.  25Et ad 
vvxrnv — cdvJgorov mam hominis non hominis non ingre- mortuum hominem 
ovx &igtÀAeUGOvca, intrabunt ut conta- dientur, ne polluan- non ingredientur, ne 


v0U uio OT,vot, GÀAÀ 
y éni movi xoi &rri 
paroi xci émi vig 
xai émi jvyaovgi xoi 
ini aócAgQ xai émi 
aósAg p ovoU, 1; ov 


minentur: nisi super 
patrem et matrem 
et super filium et su- 
per filiam: et super 
fratrem et super so- 
rorem suam quae non 


tur 


" * 9 -.9 9 ^*^ $9 v9» * ^»? 


polluantur, nisi ad 
patrem et matrem, 
et filium et filiam, et 
fratrem et sororem, 
quae alterum virum 
non habuerit: in qui- 


yéyovevr avdgí, pixv- fuit uiro pollut&: bus contaminabun- 
» 26 Snsevav xoi pévà ?et postquam mun- ?6Et postquam fuerit tur. ?9Et postquam 
v0 — xeJogicUTvos datus fuerit mundatus, fuerit ^ emundatus, 


(A) Ez. XLIV, 24. Quam Sabaterius antiquam istorum versuum versionem dicit ab Hier. emendatam, 
non pauca continet, quae novae Vulgatae sunt. Ex verbis, quae illi adscribit: 
Et cum fuerit controversia sanguinis stabunt in iudiciis nonnisi unum antiquae 
versionis esse, ipse Hier. in comm. 1032 significat, ubi post introducta verba 
quae Vulgatae esse apparet Et cum fuerit controversia pergit: (ut in LXX 
additum. est sanguinis) stabunt — Vides quam caute quae ille hac in parte prae- 
cinit, sint diiudicanda. megi xgícw XIL. 49. 62 68. 88. 90 91. 147. 228. 
233. 238. 239. Ald. . . érri xgíoewc | 22 23. 36. 48. 51. 231 . . hic in sphal- 
mate positum pro i, cui bene respondet 0$v0! . . &Uroi evícovcas 22. 23. 48. 
51. 281. . evroi émnitrcovros i936.. OUvTO, Ot1O0O0YrOLi xGi xplaiy i vois 
nzoocvayuocí nov t Compl .. v& dé dix. ] 36. 48. 51. 281 .. xci tG Óix. T 
49. 87. 90. 91. 298. 238. Ald. . . xoi «à xg(pota Lov om. i 238.. nov om. 
106 .. xai £v roig xgíuací pov 1 Compl... . xQivoUct xoi và vo|upa dixawigovat, 
xai và xgíuova uov xguobcu | 51. . xxi và votuuoc nov (nov om. T 106) xai 
rG dixawopevé nov | 22. 28. 36. 48. 51. 231 .. pov post éograic om. T 198... 
&ywcaogww t Compl. 

. Vox 1 XII. 62. 283. . xci &ic ztvuc« | 10 codd. Sergii . . éAssG0vvos T (ut vdtr.) 

147.. 0v GÀJ d t 62... dÀM &u mazol [ 22 .. GÀM émi m. [ 23. 86. 48. 

51. 281. Compl. . . xai é&ni érri ueol T Vat .. xai urvoi 1 48. 106. 147. 233. 

306. Compl... xei vio T Compl. . . &ri vi (omisso xai) T XII .. xai Svyasgl 

106. 147. Compl. . . àósÀgó avro) Alex. 26. 106 . . ddehg xai érri vi 1 

233 . . xal dóeAgg D 147 .. xal énl dóeAqi (omisso a?«oP) | 228 .. 7 ov 

yéyovev 1 106 . . 5 ow yeyovev 1 283 . . Vocabulo po/lufa per errorem posito 

pro poltuentur nil graeci respondet T 
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EzXLIV,26 
» 2T 


(A) Ez XLIV, $96. cvvov om. t Compl. . 


» 


Versio LXX inter- 
pretum. 


c)rÓv ÉrmrTG 7)46Quc 
éfagiDur, ey | oUtQ: 
Zixoi Jj &v zuéee els- 
7oQEU ers on sic muy 
VAL» riv éGetíQay 
vov gi ày 
«o &y 7tQocoí- 
vovei i aguón, ÀA&- 
yes xVoioc ó 30s, 
25xerl S0T0 avcois 
sic xÀngovouíav. yo 
xÀngovopía «vois, 
xci xara y5ic cU- 
voi; ov doj9ctsa, 
&y voic viol; Ioan, 
0v» lyÓ xevacwqeoic 
cvvo»: ?9xai vac 9v- 
días xai TG $nig 
ápags (a xxi và 
nig dyvoíag ovto: 
gayorroi, xai mv 
&Qógicua — &v TQ 


238. 306 . 
22. 
62. 
48. 51. 231. 


rzogsvevot t 299. 
codd. Serg. cum Veneta e. 


&y (ots T Compl. 
«vvoU | 22. 23. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


septem dies numera- 


bit sibi: ?7et qua die 
intrabunt in atrium 
interius et ministrent 
in sancto  offerent 
exoratorii dicit dms 


ds: ?8erit illis in he- ?8 


reditatem: ego here- 
ditas illis et possessio 
eis non dabitur inter 
filios istrahel quia 
ego possessio eorum: 
29et aacr?/icia: et quae 
pro peccato et quae 
per ignorantia hi 
manducabunt: et om- 
nis separatio in istra- 
hel ipsis erit deliba- 


. sicrrogeboveat sig v0 ayiov 1.62 . 
- elerrogesnvos Compl. . 


eig toV 
. ftgocoíaei T xIÍ. 
36. 48. 51. 2831. 


. &&apiOppjaev*. Alex. 
. ! BEagiópiog «vvoóv 1 62. 
xal iv $1 22. 85. 48. 51. 231. 
. xxl 5 àv .fBégav 147 . 


Comp 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


septem dies numera- 
buntur ei. 27Et in die 


introitus sui 


feret placationem... 


. ego haereditas 
eorum: et possessio- 
nes non dabitis eis 
in Israé], ego pos- 


8es8i0 eorum. ?9Victi- 
mam et pro peccato, 
et pro ignorantia ipsi 
comedent: et omnis 
separatio in Israél 
ipsorum erit. 


. iv sj] juégg àv j àvr23. 
. elcrrogsinreon eig «à &yioy. 1 XIL 29. 23. 36. 


. eigrtogesovran d 106 . 
e. sic v0 &ywov T, omnes 
63. 228. 238 

. rtgocgoíGEs vÓ rcsQl voU LAacpoU 
. dein quod legit qui interpretatus est 


néAm» T 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


septem dies numera- 


buntur ei. ?7Et in die 
introitus sui in san- 
ctuarium ad atrium 
interius, ut ministret 
mihi in sanctuario, 
offeret pro peccato 
suo, ait Dominus 
Deus. ?3Non erit au- 
tem eis haereditas, 
ego haereditas eorum: 
et possessionem non 
dabitis eis in Israél, 
ego enim possessio 
eorum. ?9Victimam et 


pro peccato et pro 
delicto ipsi comedent: 


et omne votum in 


23. 42. 49. 90. 106. 198. 228. 231. 


. x&» 1uéoe T 
eis- 
Ald. . 


. éy vols 


ezoratorü in codicibus qui aetatem tulerunt non invenitur T. Pro qua voce 


quum Hier. suis in libris mss. legerit placationem, 
nalium: in hoc loco ostenditur diversitas . 
0 J9eog) T Compl. 
xai oUx tGtat 10 codd. Sergii . 
. «roi T 228 . 


231 .. 


Compl. . 


xUgioc (omisso 
. x&i nuspiam non legitur T . . 
28. 68. 228. 238. Ald. 
xÀngovouía byà xüQuoc Compl. . 


. &)& xÁnpovouía advoi; om. T 22. 
xÁ. avri t 36. 48. 501. 231. 


satis magna fontium origi- 
. Gdevat xvgioc ] 22. 28. 36. 48. 


. x«i égovso T 


xAngovopía [ 10 codd. Sergii . . 
.. &ig xÀngovoníav avrov T 22. 
. &y d x4. adcofz 1 26. 
. 07i &ya spa xÀ. avcois 1 10 codd. Sergii . 


. éyo xv Quoc r 
. éye 
. xci 


xat ye0is p3j doO13o0evos av«oic év uécqo vàv viàv IoQar, ovi àyo) eiui avvoíc 


&ig xÀngovoníav t 9 
codex unus Sergii . 


«vvoic | Alex. 


0Uto! T 233 . 


106. Compl. 


. 0$ pro ojvo, T 23. 
. xaà e)voi pro ovvos T Compl. . 
év voi; vioig vo) loger t 23 . 


9 codd. Sergii . sic, cum xavac egi xAngovopías pro eic xÀ. T 
. ov dodncevo, evroic 1T 


. xata0xecig (-G6ic) 


. Vocabulo per, quod in errore calami nititur, in graeco textu quidquam respon- 
dere non potest T. Legendum Pro . 


. eUvol pro 


. 0UtO; gdycvray 238. Ald. . 
. Genitivo zpsorum in antiqua Hieronymi 


versione emendata obvio quod in graeco textu accurate respondeat non invenitur. 


Ez XLIV,30 


XLV, 1 


(A) XLIV, 30. 


XLV, 4. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


'Iago:À evo; tovs, 
SügrraQxyai  rrOvtOV 
xai v& TtQurÓvOxG 
zavror xoi va &qoi- 
géueva nxavva Ex 
7Ttüvtov tà» armag- 
yo» 9$uov voic legeÜ- 
civ 6EgTO. xal TG 
TtQoroysvvnuava - 
pv docere vQ ieget 
voU Jeivas evAoyíac 
9,6» érri voc olxove 
ou: S1xcinàv 9vr- 
ciuniov xoi Jnpua- 
Awtoy éx và? TEEVÉ4- 
vor xai éx VOY xtT- 
vOv o) Qdyovros oi 
íspetc. 

Koi iv và xatope- 
vgeíg 9a, Ppuüg ThV 
yüv iv xAngovouíig 
ágogieire | Gray 
vq xvQíQ Gytov a7t0 
TG yc, Tévte xal 


xoà &naoxoi " Alex. 26. 62. 106 . 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


tiones eorum óomni- 
um* 30et primogenia 


omnium et ablationes: 


ex omnibus delibatio- 
nibus uestris sacer- 
dotibus erunt et pri- 
mogenita uestra da- 
bitis sacerdotiÜr. ut 
ponat benedictiones 
uestras super domos 
uestras ?!Et omne 
morticinum et & 
bestia captum de uo- 
lucribus: et de peco- 
ribus non manduca- 


bunt sacerdotes: !et 
cum mensuram in?- 
cjetis terrae in here- 
ditate ^ segregabitis 
delibationem — dmo 
sanctum a& terra et 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 
30, .. et primitiva ci- 
borum vestrorum da- 
bitis sacerdoti, ut po- 
nat benedictiones su- 


per domos vestras. 


Omne morticinum, 
et captum a bestia 
de avibus et de pe- 
coribus non come- 
dent sacerdotes. 


. xa) eli ar. * 42. Compl. . 


15 


Hieronymi Vulgata 
nova. 

Israél ipsorum erit. 
30Et primitiva omni- 
um primogenito- 
rum, et omnia liba- 
menta ex omnibus 
quae offeruntur, sa&- 
cerdotum erunt: et 
primitivà ciborum 
vestrorum dabitis sa- 
cerdoti, ut reponat 
benedictionem domui 
tuae. ?310mne morti- 
cinum, et captum & 
bestia de avibus et 
de pecoribus non co- 
medent sacerdotes. 

iCumque  coeperitis 
terram dividere sor- 
tito, separate pri- 
mitias Domino, san- 
ctificatum de terra, 
longitudine — viginti 


. Gr. cUvOYy T 


49. 90.. Vocabulo primogenia &ragxyoi et rsg«v0oxe simul comprehenduntur T. . 


dqoaeigéuose omisso ravra * 26. 233 .. 
deqoig. rràvra Üpóv t Alex. . 


&goigéuera rzavrov l 62. 147 .. 
. Verum Hier. non dgaeigépueta, sed agogícuava 


legit; dicit enim in comm. p. 1034: Rursum pro voto quod Septuaginta à ó- 
quo ua, hoc est, separationem transtulerunt, Aquila et Symmachus. et 


Theodotio à» & 9 ua interpretati sunt . . 
tois leg. T 283... do945oevos *à ieget 1 28 . 
post &)4. om. j 22. 23. 36. 48. 51. 88. 281. Compl... 
87. 90. 91. 198. 228. 2533. 238. 239. 306. Ald. . 
. éx r&vvwy vàYv rmevavoy 1 Compl... 


o) q«yovra, Y 298. Ald. 


&yíav i Compl... ufxog mévve xvÀ. 1 62. 147. . 


&x vOv cGmaQyov T Compl... 
. toU sivo. 1 9289. 306 .. 


xal 
v|Oy 


evAoyíay ouóv l 68. 
. értà toU oixov 198. 


xai ix mavrov v9 xvyvOy |] Compl.. 


méyte urxog ] sub X.88.. 


(B) XLV, 1. 2. 


ztévrs xci sixoc; quum ab omnibus codd. habeatur, recte suspicaberis in cod. 
Weing. ante voculam e/ vocabulum numerale quinque omissum esse..vó ujxoc 
&lxoc, mévte qyuiádsc 1 Compl. . . uixoc-y44i&dec cum intermediis om. 1 233 .. 
Pro &ixoc: yi. codd. XII. 22. 23. 36. 42. 48. 49. 51. 68. 87. 88. 90. 91. 228. 
231 2838. Ald. déx« 1 habent, quod cum hebraeo textu convenit . . déx« 
quAuádes T 62. Compl... xuaadac déxa T 147. 239. 306.. av«fjc xvxAo9«v 1 28. 


Quo pauciora apud scriptores ecclesiasticos horum Ezechielis effatorum vestigia 
deprehenduntur, eo magis delectamur aliquo veteris latinae versionis fragmento, 
quod ex codice ms. Wirceburgensis bibliothecae Fridericus Münter in 
Fragmentis antiquae latinae antehieronymianae Hafniae 1819 
edidit, cuius quidem verba huc pertinentia sunt haec: ... latitudinem XX 


16 


Versio LXX inter- 
pretum. 


elxoo« qyiiadac uf- 
xoc xai evQog eixogt 
L] € » 
giAsa doc, cyiov avo 
é&y mg, voi ópíou 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 

uiginti milia longitu- 
dinem et latitudinem 
uiginti milia sanctum 
erit in omnibus fini- 
bus eius per circui- 


Hieronvmo emendata. 


Hieronymi Vulgata 
. nova. 


quinque millia, et la- 
titudine decem millia: 
sanctificatum erit in 


omni termino eius 


Ez. XLV, 2 accro? xvxAóS9«v: ?xai. tum: ?eritque ex hoc per circuitum. —?Et 
tctGLéxTOUTOUV Gyie- in sanctificationem erit ex omni parte 
gGjxto 7revraxocio, quingenta per quin- sanctificatum — quin- 
éxi — mevVroxogíov; genta quadratum in gentos per quingen- 
vevQayovoyxvxAóOev circuitw et cubita den at, quin- 
xai msvrrxovto ztr- quinquaginta inter- quaginta 'cubitis in 

xe. diaoTrUax uallum suburbana eius 
XLVI, 9 TÜV ódóv vij; mvAr; 9uiam portae quae Jportam Aquilonis, ut 
vic BAerrovane ngos &àd aquilonem orare adoret, ^ egrediatur 


BodóG» —rmpocxvvety 


&feÁAeUgETOL — xoc 


exibit secundum 


per viam portae Me- 


(A) XLV, 9. àzó «ovvov q 22. 23. 36. 48. 51. 231 . . eic &yíacuo * Alex. XII. 106. 198 . . 
: eic 10 &y(acua * 62. (88 cum eig «ó sub X.) 147 . . eic éy&ouose t 26 .. 
eic v0 &yiov T 22. 23. 36. 48. 51. 281... &y(acua omisso eig T 42. 68. 87. 90. 
91. 228. 238. 239. 306. Compl. Ald. . . xai zr5eis zevvixovva * Vat. Alex. XII. 
26. 42. 62. 88. 90. 100. 147. 283. 806. Compl .. xai zevr. mzxóv T 22. 23. 
36. 48. 51. 2831 . . xoi m5xeu Ói&avrua mevv. ] 91 .. Quod Hier. in comm. 
p. 1035 dicit quinquaginta cubitis per circuitum terra sit vacua in suburbana : 
vel ut Symmachus et Theodotio et LXX transtulerunt in terminum, et sepa- 
rationem et apatium ostendere videtur, vocem hebraeam ;igrasch translatam 
fuisse a Symmacho per 0gov sive 0guo», & Theodotione per àgógicua, à LXX 
per id quod supra legimus diéavnue. Spatium enim, quod inter certos quosdam 
terminos cernitur, est di&ocvnua. 
XLVL 9. rjv ódóv om. 1 238 . . «jc nvàAgc 1* om. 1/22. 836. 48. 281 . . BAerovonc om. 
Alex. XII. 22. 283. 26. 86. 12. 48. 49..51. 62. 68. 88. 90. 91. 147. 198. 228. 


milia; sanctum erit in omnibus finibus eius per circuitum. | Eritque ex hoc 
in sanctificationem quingenta per quingenta quadratum in circustu et cubita 
L. intervallum. Quae verba in ipso codice ad modum columnae sic perscripta 


(B) 


inveni: [LA] 
TITUDINEM XX MILIA TIONEQUINGENTAPER 
SANCTUMERITINO QUINGENTAQUADRA 
NIBUSFINIBUSEIUS TUMINCIRCUITUET 
PERCIRCUITUMERITQ CUBITA L. INTERUALLU 
EXHOCINSANCTIFICA 


XLVI, 9. C£. quae in Münteri fragm. p. 25 leguntur e cod. Wirceb. hausta: Et cum intrabit 

populus terrae ante Dominum in diebus solemnibus, secundum viam portae. 
Reviso ipso codice sic scripta inveni: 

. . . ETCUMINTRA 

BITPOPULUSTERRAE 

ANTEDOM INDIEBUS 

SOLLEMNIBUSSECU 

DUMUIAMPORTAE 


Ez.XLVI1,10 


(A) 


11 


Versio LXX inter- 
pretum. 


vrny ódóv tfc mvÀnc 
vc r8QOc vOTOV, xci Ó 
&icztoQevójuevog xosa 
v)v 6ódov c); nVAng 
v"c mQógc voro» é&- 
&ÁSUGETOR xovG TVnY 
ódóv v9c nvAnc vnc 
góc fogóidv. oUx 
dygosQetpes xata LI 
rU eig &ice- 
Milo Se», ai a xa 
&vJ) avt? 6ttAeU- 
Geta. lxai Ó aqQ»- 
yovpevog. éy .uéco 
«vro» y và eig- 
7zr0QEveg Jat  avT0Ug 
&iceAsUG etat j4es' a- 
tO», xci £v vQ 6x- 
Tt0QsUEG OQ, CUTOUS 
é&£eAevosra., 11xal &y 
«aig £ograig xoi &v 
sais ra ypyvoEgiy 
t£gTQí,  *Ó — Lava 
réujuo t A00 xo xai 
TEEMIA TQ xQu), xoi 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 
uiam portae quae ad 
austrum: qui intrat 
secundum uiam por- 
tae quae ad aquilo- 
nem non reuertetur 
secundum portam 
sed 
contra eam exibit 


qua intrabit 


i0princeps in medio 
eorum cum intrabunt 
illi intrabit cum eis 
et cum exibunt exibit: 


ilet in diebus so- 
lemnibus et in con- 
uentibus erit manaa 
coctura  uitulo: et 
coctura  arietiÀ' et 


Hieronymo emendata. 


1T 


Hieronymi Vulgata. 
nova. 
portam Aquilonis, ut 
adoret, egrediatur 
per viam portae Me- 
ridianae: porro qui 
ingreditur per viam 
portae — Meridianae, 
egrediatur per viam 
portae ^ Aquilonis: 
non reverietur per 
viam portae per quam 
ingressus est, sed e 
regione illius egre- 


dietur.  !0Princeps 
autem | in medio 
eorum cum ingre- 
dientibus ingredietur, 


et cum egredientibus 


egredietur. 11Et in 
nundinis, et in so- 
lemnitatibus erit sa- 
crificium  ephi per 
vitulum, et ephi per 
arietem : agnis autem 


Ald.; una cum articulo sc 231. 238; ev xoóc goóóav 231.. 


238. 306. Compl. 

om. * 238. Ald... xei ó 

vero non depravetur . 

Ald. 

(V). 

om. T Compl . 

est.. «AÀ ow T 62.. 
XLVI, 380. xoi nuspiam deest T . . 


» MR. 


zQocxvveiv om. q 36. 48. 51. 281... vc nvánc 2* om. 1 22. 48. 231 . . xai 
fodó&» cum intermed. om 1 26. 106 . . xai 0 — vovoy 
cum intermed. om. T 306, quo fit, ut periodus quidem contrahatur, sententia 
. xarG v5py 9* — ébsAsicera; cum interm. om. * 87. 238. 
Hic igitur habes, totum textum. si conspicis, zzgocxvveiv, &éEfeAcvcetai 
xoc "v 000v Tüc mUÀnc vic mzQÓg vOtov xai Ó signogsvousvog xavaà vr» ódÓv 
vjc nvÁngc vüc ngóc fogóGv: quibus verbis excepto x«i cod. Weing. respondet 
. xai ] éfeAevGsvo, (2") 90 . . ovx éEfeAsvostos 9060 .. vc mvAvys (9*) 
. xui 1 oUx avactgéwes 22. 293. 36. 48. 51. 281 . . xavà vrv 
ódóv vic nvAnc ] XII. 22. 23. 36 48. 49. 51. 62. 68. 87. 88. 90. 91. 198. 228. 
231. 238. 238. 289. 306. Ald. .. jj nullibi, potius ?» T sígeAgAvOe» omisso eic 
Alex. (sec. Parsons; sig in charactere minore apud Grab.) XII. 2€. 49. 62. 68. 
87. 88. 90. 91. 106. 147 228. 233. 288. Compl; 4/ fg j 22. 23. 36. 48. 51. 
281 vel 7c per errorem pro dw $c 239. 806 .. eigeArAv9ev i a$wj t 62.. 
éArAvOsv 1 239. Ceterum cave ne formam verbi zntrabit ab originali quopiam 
eigeAevoevat derives, passim enim in mss. lat. illus aevi forma -abit perfecti 
aÀÀAa " 147. 238. Compl . . xev' ev39eiav 106. 
ágryovuevog a)rÀ» t 49. Compl... pev! evvóv etc. ad 
finem com. om. 1 Compl .. x«i àv vo etc. ad fin. com. om T 106 . . é£eAsv- 
Tevc, j5v avrov | Alex. 26. 42. 233. 

4a) om. T XIL. 22. 23. 36. 48. 51. 231 . . xai iv saig 1 om. 23... uavva T 
Alex. (Hieronymus in comm. ad v. 5. ubi nos diximus, inquit, sacrificium, 
ili (LXX) ipsum Hebraicum posuere verbum MA NAA, quod Aquila donum 

9 
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EzXLVI,2 


(4) 


Versio L:XX inter- 
pretam. 


vois ápvois xa ds à av 
&xrt0U) 7) xeio cvroU, 
xai éAa(ov v0 cty và 
méppati. 12égy» dé 


noun c» óÓ agyoUue- 
voc ónoAoyíev ó4Ào- 


xovrapu cou)gíov 


té xvgít, xai &voíEy 
taveg vr,v nin env 
fl'Aéntovacv xta 
&voroAec, xai rt0tr)- 
0» v0 ÓAoxcvtou« 
cvtoU xal và cvoU 
guvngíov cvro) Ov 
TQO7tOY TrOLél ev vjj 


7ue0e *àY caffa- 
0" xal 6EeAsUGevan, 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


agnis prout fecerit 
manus eius et olei 
in cocturae 

1281 autem fecerit 


princeps  confectio- 
nem: holocaustum sa- 
lutaris dmo et 2periet 
sibi ipse portam re- 
Spicientem ad orien- 
tem: et faciet holo- 
causta sua ^ ei quae 
salutaris eius quem 
a&d modum facit in 
die sabbatorum et 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


i2cüum autem fecerit 
dux confessionem, 
holocaustum saluta- 
ris Domino; aperiet 
sibi portam quae re- 
spicit ad Orientem, 
et faciet holocaustum 
suum, et salutaria 
SUuà .... 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


erit sacrificium sicut 
invenerit manus eius: 
et olei hin per sin- 
gula ephi. 12Cum au- 
tem fecerit princeps 
spontaneum  holo- 
caustum, aut pacifica 
voluntaria Domino: 
aperietur ei porta 
quae respicit ad Ori- 
entem, et faciet holo- 
caustum suum, et 
pacifica sua, sicut 
fieri solet in die sab- 


bati: et egredietur, 


vel sacrificium, Theodotio sacrificium transtulit, 1.1. 1045 cf. 1047 . 


tcrm, ?) 9vcía | 22. 28. 36. 48. 51. 2831. Compl .. é6re4 và pe«vaa i 228. 
Ald. . . De vocabulo sz uua cf. Hier. in comm. p. 1045: ub nos interpretati 
aumus ephi, quae est decima pars cori, LXX transtulerunt t éuua, quod in ?n 
nostra lingua coctionem sonat . . voic de &Gu»oig | Alex. 106. 198. Compl. 
vov; dé dpvo)c 26 .. xojoc iayve T Compl. . . xal sÀewoy | 62. 

Hier. in comm. p. 1047 refert, LXX viros pro principe vertisse ducem. Sequitur, 
ilum suo in exemplari legisse duz, non princeps, quod quidem verbo egmyot- 
Hevoc haud ad amussim respondet . . Vocabulo confectionem, sphalmate scripto 
pro confessionem (V), potius graecum óuo&oyíav exprimitur, cf. quod in eodem 
loco legitur: Pro eo autem quod nos dizimus spontaneum LXX ópoloyíay 
i. e. confessionem verterunt, quam éxovcioy quod exhibent 22. 23. 36. 48. 
51. 231; tr. &x. 04. 26. 106 . . óAoxavvoiuavao 1 233. 289 . . Ad vocal:ulum ewrroíov, 
bis in hoc versu obvium, referas quod Hier. in comm. p. 1049 habet: Pro 
pacificis, quae Hebraice dicuntur SELAMIM, LXX salutaria interpretantur : 
ut ipsa reconciliatio pacificorum salus eit efferentis . . 7 gwroíov. T XII. 198. 
239. 806 .. 7? sigmvixac sur piov 1 22. 23. 36. 48. 5l. 231. - guriefo 
ixovciov 62 (88 sub X) .. 4$ cezygiov 1 Compl . . «à xvoío om. t 106 . 
xoi om. j Compl . . dvoíEei * Alex 23. 86. 42. 48. BI. 106. 231. 233. Compl... 
c?7096, cui respondeat ?pse, nullibi invenitur (V) .. avv Compl. . . avszo (in- 
certum, num «và an avtg, quae facillime inter se commutantur) 198 . . Hier. 
in comm. p. 1049: zuz(a Septuaginta aperiet sibà portam . . momoa * 
Alex. 22. 23. 36. 42. 48. 51. 231. Compl. . . zones t 106 . . và óAoxavvo- 
peva * 26. 106. 233 . . xovà T pro xal sà 62... avvoU post covnoíov uu 
228. 238 .. xai vov gorroíov 1 Compl. .. zrowjoer 1 49. 68. 90. 91. 228. Ald.. 
704 1 62..70on 1 238 . . éroter d Compl. . . xal ày 15 1 228 . . «ij jig 
omisso éy ] 26. 106 .. vo$ ceflfavov 1 22. 23. 86. 48. 51. 231 . . éEeAevovseu 
238 . . cludet (xÀeíaet), qua cum forma convenit, quod in fragmentis Wirceh. 
apud Münterum p. 24 obvium est, ciudetur, & bona latinitate Plinii, Quinctiliani, 
aliorum non abhorret: os(ea pro ostia quum neque in media neque in infima 
latinitate inveniatur, in errore scribae niti videtur .. xAeíog 1 (238 super rasura 
ab al. manu) Ald. 


XLVI, 12. 


e 
EzXLVL13 


(A) 


» ]6b 


» 16 


XLVI, 


Versio LXX inter- 
terpretum, 


xah xÀs(Gs, t&G DU- 
ac ueva vo &keAO iv 
avr0v. 13xai aLvOV 
évtascio» — GuouOv 
7T0m06& 5i; ÓAoxav- 
oua xa) rvusQay 
*À xvgío, rtQwi rt0i- 
50:4 «svo».  lixai 
povadà mowcse im 
«Utd T0 mQui éxrov 
v00 uérQov, xoi é- 
Acíov voítov voU siy 
Tov Gvouítoi TnV 
ceuídaAiw uavaa và 


xvQo/p,  7tQOcvayp 
dia nmavrOg lomorm;- 
Gere vOv GUY ÓV xaizo 
pavaa xai vó tAoiov 
5*omcete v0 mQuí, 
óAoxavtoua CIT. 
rztayvoc. i6vcade Acyet 
xvguoc deoc Eav dà 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


exibit et cludet ostea 
postquam exierit 
13e agnum annicu- 
lum sine macula: fa- 
ciet in holocaustum 
cottidie dmo. mane 
faciet eum 14et ma- 
na& faciet et mane 
sextam partem men- 
surae et olei tertiam 
in ad miscendum si- 
milaginem ^ manaa 
dmo praeceptum 
semper i5facietis 
agnum et manaam 
etoleum facietis mane 
holocaustum semper 
i6Haec dicit dms ds 
8i autem dederit prin- 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


i3SEt agnum annicu- 
lum immaculatum 
faciet holocaustum 
quotidie Domino ... 


i4Et manaa faciet 
super eo mane mane 
sextam partem men- 
surae, et de oleo ter- 
tiam partem hin, ut 
misceatur similae 
manaa Domino..... 
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Hieronymi Vulgata 
DOvV8. 
claudeturque porta 
postquam exierit. 
13Et agnum eiusdem 
anni immaculatum 
faciet holocaustum 
quotidie ^ Domino: 
semper mane faciet 
illud. 14Et faciet sa- 
crificum super 60 
cata mane mane sex- 
tam partem epbhi, et 
de oleo tertiam par- 
tem hin, ut misceatur 
similae: sacrificium 


Domino legitimum, 


i5Facietis agnum, et 
manaa, et oleum mane 
mane: holocaustum 


sempiternum. 16Haec 
dicit Dominus Deus: 


juge atque perpe- 
tuum. *Facietagnum, 


et sacrifiedium, et 
oleum cata mane 
mane: holocaustum 


sempiternum. 16Haec 
dicit Dominus Deus: 


N93. &ueopov éievaiotoy T 147 .. rzoujoe Guopor 1 22. 23. 36. 48. 281... zomceic T 


26. 106 .. xci T xonjos 147. 228 . 
omisso eig t Alex. 26. 106. 198. Compl .. 


Compl. .. 


. xal T rrowjoy 87. 2838. Ald... óAoxavvoua 
vÀÓ xvoío xaJ' juegav 106. 147. 
rQct bis scriptum T 23. 26. 36. 42. 48. 49. 51. 62. 68. 87. 88. 90. 


91. 106. 147. 198. 228. 231. 233. 239. 306. Compl. Ald. (Alex. cum rci sec. 
sub X in char. minore; de qua re Baberum neque in textu neque in appendice 
critica quidquam monuisse miror). 


. aU: T] 62.. ov 


v0 T Compl. 


»4. uevvà (bis in hoc versu) T Alex... 
culae e£ ante mane positae quum quodpiam x«i in graeco textu non respondeat, 
neque id quod textus graecus habet àz? «vv4 in textu latino quapiam voce 
singulari expressum sit, suspicor interpretem latinum illud àz' e«vvQ non 
cum praecedentibus, sed cum sequentibus coniunxisse atque per ?nsuper, quod 
minus quidem accurate, sed non perverse simplici e£ reddi poterat sibi explicuisse . . 
*0 rtQo bis | scr. XII; có rot oct 22. 26. 30. 49. 48. 49. 51. 62. 87. 88. 
90. 91. 106. 147. 198. 231. 233. 239. Compl; mw? oet 68. 228. 238. Ald.; 
vq moet moet 306: cui variae vocabuli duplicationi illud »ane mane Hiero- 


nymi respondet . . 


zomoene T 106 .. 


. TroWjceig 1 26. 106 . 


vÓ si» ] 26. (x0 £v 2383)..«Q iv T Alex... 


. towi 1 233 .. 


nomo, t Ald... Vo- 


»&à T Alex... 


7tQócvayue ceioiov t diaravróg Alex. XIl. 22. 28. 26. 36. 42. 48. 49. 51. 62. 
68. 87. (88 sub .X.) 90..91. 100. 147. 228. 281. 238. 238. 239. 306. Ald. 


M5. vo uavva T Alex... 


v)» 9ucía» T1 Compl... 


zoíncos 


26. 106 . . vó noui 


ztQot | Compl... diezavróg óAoxovvouora | 22. 51. 231. tr. 28. 36. 48 .. 
óAoxavcopera dwerreyróg Compl. 


18. adovot xvqvoc t Alex. . 


. ddevat xvQuoc 0ó 9eóc T 26. 106 . 
49. 87. 90. 91. 198. 228. 233. 288. 239. 306. Ald. . 


. xvQuoc xUQuoc 1 


. xvgiog Ó Jeóc bis scr. ] 


88 .. Particulae autem quum in graeco textu nil respondeat, in admissa illa 


, 8* 
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Ez XLVI,17 


(A) 


Versio LXX inter- 
pretum. 

ó c dgryospevoc dóua 
evi ex «y viov av- 
voU ix vij; xÀyQovo- 
péag ,aUroU, v0UtO 
voi viois «UtT0U £CTOt 
xoTágy0is xÀ1Q00- 
píx, 1íay dé do 
dóua é») se&» rmaií- 
«ev avt o, xai £gvat 
avr foc toU &r0UG 
vijc ágécets , xai 
d7t0d 0t: TQ agr 
yovucvqr máz» vig 

xÁngovopíoc tV 
vioy avro) avrois 
€cte4. i*xol o9 uj 
Aafy o àqryovuevoc 
éx 176 xÁnoovouíac 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 


Hieronymo emendata. 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


ceps datum uni de 8i dederit dux do- Si dederit princeps 
filiis suis ex heredi- num alicui de filiig donum alicui de filiis 


tate sua: hoc filiis SUB ..... 


eius erit possessio 
haec in hereditate 
1'& autem dederit 
datum uni puerorum 
suorumr et erit illi 
usque in &nnum re- 
missionis: et reddet 
$ principi praeter he- 
reditatem — filiorum 


eius ipsis erit 1"et 18Etnon accipiet dux 


non accipiet princeps 


suis: haereditas eius, 
filiorum suorum erit, 
possidebunt eam hae- 
reditarie. 1781 autem 
dederit legatum de 
haereditate sua uni 
Servorum X suorum, 
erit illius usque ad 
annum remissionis, et 
revertetur ad prin- 
cipem: haereditas 
autem eius, filiis eius 
erit. 18Et non accipiet 
princeps de haeredi- 


hereditatem — populi dehaereditatepopuli, tate populi per vio- 


scriba errasse videtur oculis forsitan .Sequente versu, 


autem dederit, seductis . 


cuius initium est si 


XLVI, 19. 


. xAyjgovouíay nuspiam legitur T (V) .. 


. tà» pro éx vówv | 42. Compl. . . v0U ex v/s', Alex. 
xai ix vjc | 22. 30. 48. 231 . . tovto xaTa yedic roig vioic avro) 1 Compl... 
t0UtO - dona in versu 17 cum intermed. om. 1. 106 . . xováaxeoie Gt) nuspiam, 
sed xov O y60tc avv t Xll .. xav. avrov icsiy avvr | 22. 23. 86. 48. 231; 
xc. aUrOv cvvp y Alex. 26. 42. 49. 68. 87. (88 sub . x) 90. 91. 147. 283. 238. 
239. 306. Ald.: xev. mUrQ £cziv abro T 51; 60TG4 XCtGOYEGU avra avem i 
62.; xov. «)rÀv ocv: ivscTi | 228 .. à» xÀngovoníg * (sive év vj x4. $2) 
Alex. 22. 23. 26. 36. 48. 49. 51. 87. 88, 90. 9r 147. 198. 231. 238. 239. 306. 
Compl .. &» xÀ. 1 68 . . &vi xA. T Ald. 

édy p» 4 28. 283 . . £dày dà dópe [| 147 . . xai 1 éàv do Compl... dope éx 
vj; xÁnoovonuíac cvroP |] Alex XII. 22. 23. 26. 36. 42. 48. 49. 51. 62. 68. 87. 
(£8 sub.X.) 90. 91. 147. 228. 231. 233. 238. 239. 306. Ald. atque omisso dóu« 
t 198 .. xai dzodoO50evo: ] XII. 22. 23. 26. 36. 42. 48. 49. 51. 62. 68. 87. 
88. 90. 91. 106. 147. 198. 228. 231. 233. 238. 306. Compl. Ald. .. x4ngovo- 
píag avrdiv |] «dv» vid» a)stà» ] 239 .. «vvó T s0sa( 91 .. adrQ écvat T 
Compl. . . &evsoíc sores Ald. 

toU A«o) c)ro9 " Alex. 36. 42. 48. 87. 
88.238.. «00 «vroD ] 68. Ald. . . vot vio | 1060 . . soU xczadvvaovetoo: — 
«vro) l* cum intermed. om. T 68.. a$voU xaradvvactt0go4 «avtov; XII. 22. 
28. 26 49. 62. 90. 91. 106. 228. 231. 233. 239. 306 (sic Parsons, haec non satis 
&ccurate exponens; neque enim apparet, cur quae hic describit non ad ipsam 
primam, quae huic versui adiecta est, adnotationem addiderit) Illud «o$ ante 
xatadvvoactstUcaci quod in Álex. minore charactere scriptum esse monet, 
quum apud Baberum non inveniatur, non codicis est, sed editionis Grabianae .. 
xatad. rovc ] Ald... Verba dominetur eorum ex eo usu loquendi, quem invenis 
in ipsa Vulgata Gen. 3, 16 ipse dominabitur tui, ib. 4, 7 tu dominaberis iliius, 
simpliciter respondent verbis xevadvvacscócos covtovg; . . Vocabulum sed h. 1. 
in autiqua versione ab Hier. emendata obvium e textu Vulgatae novae huc 
translatum est .. &r0 vrG xatagy. * 22. 23. 36. 48. 51. 231 . . xor agyéaee 
abro) dm Tí; xingovopíag «vro? | Alex. XIL 26. 49. 62. 87 (88 sub X) 90. 


Ez.XLVlI,19 


(4) 


20 


TnY 


Versio ];XX inter- 
pretum. 
£09 .A«coDv- v00 xit a- 
dvvactcógot aU o) 
&x 1j xavaOy60506 


- &UT0U xc axÀ1govo- 


pie cols viois c- 
100, OrttG un) dia- 
exon (c1vo4 o A«óc 
pov, £xaG c 0c ex Tie 
xatagqégeuc avro. 
f*xai eictjyeyé ue eic 
v5» clcodov vc xesa 
yOtov TTG nvArs; &lg 
éfédgoav vov 
&y(ov vàv legécv vr'v 
fAénovcav 7tQOc 


Boóóàv, xai ido? exei 


707106 xEX&QLGué vos. 
20xarl eire rtQóc né 
Ovvoc Ó 107t0G éGsiv 
0 éynsovow  éxel 
oí iegeig và $n 
&yvoíac xai. va vg 


91. 106. 228. 233. 238. 239. 306; eadem, nisi éx v)s 42. 


Antiquae versionis ]ati- 
nae fragm.. Weingart.. 


su . ut- dominetur 
eorum de possessione 
sua dabit heredita- 
tem filiis suis ut non 
dispargatur populus 
meus unus quisque 
& possessione 
i9Et introduxit me 
in introitum & dorso 
portae in exedram 
sanctorum  sacerdo- ** 
tum: quae respicit ad 
aquilonem et illic 
locus secretus ??Et 
ait ad me lic locus 
es& ubi cocent illic 


sacerdotes quae pro 


cUTOv ix 716 22. 36. 48. Db1. 281; 


cum.a7ró pro éx 147. 


constitutae sunt . 


Scorpiace contr. Gnost. c. 5 invenimus dispargere . 
. xai xot oxAngovopuijoos T 239. 


26. 106 . 
«vtov T 51. 


sua 


me: 


.À ntiqua versio latina ab 
, Hieronymo emendata. | 


ut. opprima£t eos: sed 
de possessione sua 
haereditatem dabit 


filüs suis ut non 


Gdispergatur populus 


meus unusquisque & 


possessione sua. 19Et 
introduxit me per in- 


gressum, qui erat post. 
tergum portae, in 


exedras et thalamos 
TOM qui respiciebant 
ad Aquilónem: et ecce 
ibi erat locus sepa- 
ratus. ?"Et dixit ad 
Iste est locus 


ubi coquent sacer- 
dotes pro delicto, et 


pro: ignorantia : el 
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Hieronymi Vulgeta 
nova. 


lentiam, et de pos- 
sessione eorum: sed 
de possessione sSuA 


haereditatem — dabit 


filis suis: ut non 


. dispergatur populus 


meus unusquisque & 


possessione sua, 19Et 
introduxit me per in- 
gressum, qui erat ex 
latere portae, in ga- 
zophylacia sanctuarii 
ad sacerdotes, quae 
respiciebant ad Aqui- 
lonem: et erat ibi 
locus vergens ad Oc- . 
cidentem. ?9Et dixit 


ad me: Iste est locus 
ubi 
dotes pro pecoato, et 


coquent sácer- 


Ald. .. eadem , . nisi 


sic cum a)» pro aózo? (2*) 33; Sic 


«Rectius lias lectiones constituimus, quam in ed. Holm. 


. Formae dispargatur analogum. est, quod apud Tertull. in 


106. 147. 228 231. 238. 238. 239. Compl. Ald. 


. f096 viovc avro) | 28. 26 . 
. £xagtog Go Alex. 22. 25. 26. 36. 48. 49. 51. 62. 87. 88, 90. 


. xÀngovopigoa (vdtr. — - cei) ' . 


.' sois 


XLVI, 19. 


. Cocent 2— coquent, ut cocus et cocula — 


Hic ad marg. textus numerus XLV scriptus est, qui cum iis, quos in tabula 
lithographica alteri huius operis fasciculo alligata conspicis, haud male convenit. 
Paulo enim longiora illa.aetate effatorum Ezechielis capita fuisse, quam quibus 
nos utimur, et illi et hic demonstrant . . &x9ya)e T Compl .. did *77; sicódov T 
22. 28. 96. 48. 51. 281 .. eic «vr» ódóv | 26. 49. 68. 87. 90. 91. 106. 147. 
198. 228. 233. 288. 239. 806. Compl. Ald. . . ec xex&à vovov om. t 23. . Tv 
xe«r& vóvov ] 26 .. «5g ante v. om. * 36. 48.49. 90. 91. 228. 288 . . xeva 
vorov | 68. 87. 228. 281 . . t7» xasà »óvov 1 106. Ovuy xotG vovov | 147. 
Perperam Parsons in Alex. scriptum esse dicit «7c xavaà votov, cf ed. Baber., 
ubi legitur S76 xatà vovov .. ékédgag xci JeAduovg quae verba Hier. legisse 
videtur, nuspiam T .. Ante zc desideratur ecce n quod graeco ido» & codd. 
omnibus confirmato respondere debebat (V) . . sóroc éxei 22. 36. 48. 231. 
Compl . . xexegusuévoc xasà 9aAeccoav q 22. 23. 36. 48. 51. 62. 
coquus et coquuía; cf. quod infra 
legitur eiusdem radicis caeinatoria (v. 28) . . &yobcuv 1 Compl. . . of fsgeiz &xet T 
62 .. oi fegsiz om. 1 106. . : éxst om. 233. 306. Idem ab Hier. omissum (V). 
ignora sphalma pro ignorantia, quod vocabulum iam, supra XLIV, 29 nobis 
obviam fuit atque hoc in loco ab Hier. lectum est . .. «à nie vjc evoníag T 


Ez XLVLI21 


(A) 


XLVI, 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Gpagrías, wel Ex 
7Tt6Vovoi vO poavea 
v0 nagamrav v0U ur) 
éixgégewy. elc vr,.v av- 
Àj» 5v éfwréQav 
voU  &yíalew — «0v 
Aaóv. ?ixai éfrpyayé 
i eig VT)V ULL TV 
é&evéQav, xai eQi- 
7jyayé ue éni «à vég- 
vage péQn vij; GU- 
Aie, xci idov a1) 
xccX và xÁÀítr TÜüG 
eUvÀjc, Jxoc:a v0 
xÀ(vocg «UÀr, cA: 
értl sà véa0oQa, xoi 
vijs cvi) avár, [uxo 
nrxovo TriXOv vtG- 
gagaxovza, xoi &UQOc 
nr5yO"»  tQyixovta, " 
pévgov ev «aig véG- 


68. 228. 238. Ald... 


147 . 


3» LJ 
xai 6&xci 


. xai &yotoiy T Compl. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ignora et quae pro 
peccato: et ibi cocent 
manaa semper ne 
eiciant in atrium ex- 
terius ut sanctificent 
populum: ?1et eduxit 
me in atrium exterius 
et circumduxit me 


per quattuor partes 
atrii et ecce atrium 
secundum latera atrii 
22gecundum . |latus 


atrium atrium per 
quattuor: et atrii 


atrium pusillum lon- 
gitudinis cubitorum 
.l/ et latitudinis cu- 
bitorum XXX' men- 


v0 Ü)7méQ TvD& ayvoías 147 . 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


propterea ubi co- 
quent manaa et do- 
num, ut non efferant 
in atrium exterius, 
et sanctificetur po- 


pulus. ?1Et edutit me 
in atrium exterius, et 
cireumduxit me per 
quatuor angulos atrii 


Hieronymi Vulgata 
| DOova. 


pro delicto: ubi co- 
quent sacrificium, ut 
non efferantinatrium 
exterius, et sancti- 


ficetur populus. ?1Et 
eduxit me in atrium 
exterius, et circum- 
duxit me per quatuor 
angulos atri: et ecce 
atriodum erat in an- 


'gulo atrii, atriola sin- 


gula per angulos atrii 
?22]n quatuor angulis 


atrii atriola disposita, 
quadraginta cubito- 
rum per longum, et 
triginta per latum: 
mensurae unius qua- 


. x«i nig vic ápaotíac | 
. pxvvà q Alex.; quae Hier. in comm. p. 1051 


dicit sacrificium (sive »"manaa et donum) non ita intelligenda sunt, quasi, 
quod tum Sabaterius tum Parsons opinati sunt, antiquae versionis textus fuerit 
manaa et donum; nam supra, cf. adnot. ad vers. 10, vidimus secundum ipsum 
Hieronymum LXXviros hebraicum verbum MAJVAA posuisse, Aquilam vero 
transtulisse donum . Ergo Hieronymus hoc in loco aut minus accurate scripsit, 
aut quod praefero scripsit -manaa vel donum, ilo verbo LXXvirorum, hoc 
Aquilae textum indicaturus. Quod praeterea legimus v0 zmeQgdrey i.e. prorsus 
vel semper ab illis inventum est ad rem fortius exprimendam. 


Alex. .. 


xci idov om. t 26. 
 xiMer) om. T 26. 

xara vÓ — A] jc cum intermed. om. t 49. 87. 90. 91. 228. 238. Ald.. xai 
&xagzo» [xaJ fracroy 23. $1] x4éroc avás 1 22.36.48.231 .. 
xÀgyrog [— xAívoc] T1 106. 
«vÀnc émi T 


235 . 


. xal ido? a)Àoi | 22. 36. 48. 51. 281 .. 


36. 48. 51. 88. 106. 147 193. 231. 233. 239. 306. Compl. . 
. tZ; «vÀzc omisso praecedente xai 


[— pséen] t 62 . 


modo indicavi codd. 2. 


paxgal q 22. 23. 86. 48. 51. 231 .. 


147. 228. 238. Compl. Ald. 
éni va Ey» vais yovícis. LuT4 pr? aváAci ceXvpiapévas T[602. 
. 7ztjyov; pro unxovc; T 106. 
cod. Weing. scriptum est .L/ sphalma pro XL' (V). 
. xa) e0goc r5xv» tguaxovra om. T 106 . 
soig «écococi * 106. 


233 . 


5l. 


. xai urxoc T 88. 


pro e$à5 pixog& Compl "E 
«UA nén 147 . 


. $600a9axovza muxo T 88 . 


«vÀZc (post 


avr xcid vOÓ 


. avi, xava vÓ xÁí(rog «VÀ; ini và végcaQa i 
. éni. «à v6éogoQna xÀóvm T Alex. Xll. 22. 23. 26. 


. érri và v600. Legi 


5. Alex. et reliqui quos 


. xai avÀol 


ab i 


. xoc T. XII. 49. 87. 90. 
. Vocabulo pijxovc praemittit 


. Mrjxove om. T 
. Quod in 


. xai sUQovc (ex correo) * . 
. xal sUPQovc névgov 306 . 
238. 306. Ald.; ceterum verisimile est, codicum lectionem 


esse év vai; «500a90:, cÍí. locum in app crit. ed. Holmes , ubi $» «oi 4 [per- 
peram pro 4» sais] scriptum invenies. 


Versio LXX inter- 
|» terpretuimn. 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


ExXLVL23 gagci.?3xai iEédoos sura in [III 23et 


xvxÀg ev avrai, 
xvxAo taic vé0GaQct 
x«i puxysiQelos yeyo- 
yove Urt 0xato 


tÀv i£sÓQQv» xeoxÁqr 
"xai ims móc [Aé 
O$cvo« oí oixo, «dy 
" v € , 
MayeiQuv, ov &tuUm- 
0OUOCLY Ex&& OL Á6LT OUQ- 
yobvvsg TQ oixo TG 
Jouata vob A«ov. 
1! Kai eicr yoyé pe erri 
và  7moJvoa toU 
» A . € 
oixov, xai idov vóopo 
ékerrogevevo vrroxa- 
toe» vOU aiJQíov 


exedrae gyro in ipsis 
in circuitu IIIF et 
cocinatoria facta sub- 


Quae hic in membrana 
grandis lacuna depre- 
henditur, secundum 
coniecturas tum  Al- 
berti Vogel, tum, ubi 
illae defecerunt, meas 
sic explenda videtur: 


ter exedras gyro 
34 Ft dizst ad me 
hae domus cu- 
linarum ubi 

eocent. illic ms 
nistrantes do 

mut victimam 
populi 

! Et. introduatt. me in 
uestibula domus 

et ecce a pro 
cedebat prr 

de eo quod erat sub 
aere domua secun 
dum orientem: 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


29....et culinae fa- 
bricatae erant sub- 


ter porticus propter 
accubita. ?4Et. dixit 
ad me: Haec est do- 
mus culinarum, in 
qua coquent ministri 
domus Domini victi- 
mam populi 


23 


Hieronymi Vulgata 
nova. 
tuor erant. ?3Et pa- 
ries per circuitum 
ambiens quatuor atri- 
ola: et culinae fabri- 
catae erant sub- 


ter porticus per gy- 
rum. ?4Et dixit ad 
me: Haec est domus 
culinarum, in qua 
coquent ministri do- 
mus Domini victimas 
populi 

1Et convertit me ad 
portam domus, et 
ecce aquae egredie- 
bantur subter limen 
domus ad Orientem: 


(A) XLVI, 23. 


» 24. 


XLVII, 8. 


22. 36. 48. 51. 231 


xai om. t 26. 48... éEédga | 36 .. pro xóxào l* codd. 
xvxÀo 2? om. t 


habent xvxAoSsv T .. avvoig omisso àv | iidem et Compl... 


iidem et Compl. 


ví» uoyeigs(ov 26. 51. 90. 231 . . vàv ueyeigíov Alex. [cf. Baberi ed. II, 401 
et Not. 167] 22. 36. 48. 49. 198. Compl. . . Quorum mss. auctoritatem sequens 
ex ijs quas Albertus Vogel proposuit huius loci interpretationibus: coquorum, 
eulinarum, cocinateriorum amplector culinarum, ea maxime causa permotus, 
quod Hieronymus si coquerum vel aliquid eius generis vocabulum in antiqua 
versione deprehendisset, in expositione huius loci ex more suo secundum Vul- 
gatae novae textum facta dixisse putandus esset culinarum sive sicuti LXX 
interpretati sunt. coquorum, non simpliciter, quod habet, cuZinarum . . Textu 
antiquae versionis quam Sabaterius nobis propinat: domus Domni facile induci 


possemus, ut codicem Weing. hic verba domo dm? habuisse suspicaremur. Sed 
cave ne Sabaterio hic te confidas Nam Hieronymi commentarius, quo ille 
unico usus est fonte, ubi cum antecedentibus locus expresse laudatur, nil habet 
nisi in qua coquent ministri domus victimas populi (sive victimam). — Postea 
quidem Hieronymus, ubi de loci sententia agit, à proprio textu recedens negli- 
gentius eundem repetit his utens verbis i» qua coquent ministri Domini victémas 
populi; sed nuspianr ait ministri domus Domini quae verba Sabaterius in 
antiquam versionem intrudens magis arbitrium suum, quam ipsum testem secutus 
est . . Vocabulum vero, quod posui, ve?c/émam pro victimas in ista Hieronymi 
auctoritate nitens eo confirmatur, quod fragmentum ultimae huius versus literae 
in membrana conservatum magis M quam 5S referre videtur ( V). 


érmi) vG& zooOvQe secundum illud os/ea v. 12 reddere poteram per ante ostia; 
é&errogevevo transtuli coll. 47,8 per jrrocedebat ; in vertendo verbo ai9oíov Albertum 


24 


: Versio LXX inter- 
pretum. 


. * » 4 e 
' xard avotoAas ,. v1 


E&XLVIL2- 


€0 rtQOcq7roY t0) oi- 
xov &fAerre xava ava- 
v0À4c, xai t0 VÀwg 
xavéflouvev a0 100 
xÀAívovg toD defioU 
&nó vórov émi só 
JvciacTrQuOY.  ?x«l 
éfpyayé Be xavà vnv 


 :600v vij; ríÀnc cj; 


. ,"Q0c fogóoav, 


* 
p 1247 


megujyoyé Me «vy 


000» £iwJsv rmQ0g 
S7)» rpvÀ1V vfjc addc 
's&fjc BAentovonc xoà 


&varoÀcg, xci ido) 


. et , 
$0 vd wg xc«tegégero 
G0 v0U xÁ(tOUG T0Ü 


de£i0), 5xadJog £Eo- 


dog; &vdgOc &Eevay- 
víac. xei uévoov &v 
sj xeol avro(- xoi 
dieuévonae — yiÀ(ovc 
ày 1 HuérQo, xci 
ÓAJev &y vo bdari 
tdwog dqéctug xoi 
dieuévQnos xiAíovs, 


xai duAdev àv vQ 


Antiquae versionis ]ati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 
quid facies domus 
reepiciebat ad. ori 
entem ef aqua 
descendebat & la 
tere dextro ab 
austro et altare 
! et. eduait me 
secundum uiam 
portae quae ad aqui- 
lonem et circeumduxit 
me uiam deforis ad 
portam. atrir respi- 
cientis ad orientem: 
et ecce aqua defere- 
batur a latere dextro: 
J&icut progressus uiri 
ex aduerso et men- 
sura in manu eius 
et mensus est mille 
in mensura et per- 
transiit in aqua... 


Hieronymo emendata. 


3, ... et 
mensus est mille... 
et transivit in aqua 
aquam remissionis. 
iRursumque mensus 


est, mille, et transivit 


Bieronymi Vulgata 
nova. 


fadies enim domus 
respiciebat ad Orien- 
tem: aquae autem 
deacendebant in l&- 
tus templi dextrum 
ad .Meridiem altaris. 


.?Et eduxit me per 


viam portae Aquilo- 
nis, et convertit me 
ad viam foras por- 
tam exteriorem, viam 
quae respiciebat ad 
Orientem: et ecce 
aquae redundantes & 
latere dextro. 9Cum 
egrederetur vir ad 
Orientem,qui habebat 
funiculum in manu 
su&, et mensus est 
mille:cubitos: et tra&- 
duxit me per aquam 
usque ad talos. 4sRur- 


 sumque mensus esf 


(A) 


e e ^ 
vdat, vÀwQ &voc tv 


i..usquead femora in aqua aquam us- mille, et traduxit me 


Vogel secutus sum, qui verba dzó vo) ai9gíov v5c mvAgg in fragm. antiquae 
versionis Münterianis recte monet reddita esse per ab eo quod sub aere est 


. portae; addidi vero domus sec. codices Alex. XII. 22. 23. 26. 86. 42. 48. 
.- 49.51. 62. 68. 87. 88. 90. 91. 106. 147. 198. 228. 231. 233. 238. 239. 306. 


XLVII, *. 


editt: Compl. et Ald., communi consensu exhibentes zo) aiSoíov v0) oixov. 
vjc nmvÀng - ód0» 2* cum intermed. om. T 22 .. «/c moog fodóàv — ódó» 


2' om. T 283... us xavaà v)v 000» sic nvAnc &ko9«v T 22. 86. 48. 51. 87. 231 .. 


e vnv ódov noÀpg SkeOev | 26. 62. 88. 106. 147 . . pue vr)v 000v «rc nvàánsc 


" &tw9ev q 49. 90. 198. 228. 238. 239. 306. Ald... ue t)v-ódó» vig avÀfs 


 éueuésonae yiÀlovo, xol dujAOev Pv vg vdeasi vdog in cod. 


; x&i idov xao 1 22. 36. 48. 51. 231 .. 


. 9deg twc sv yovatov | ad marg. 22. 28. 36. 48. 51. 2831. Compl .. 


&Eto3ev T 91... nvÀgv vrv tEc vf5c evAjc [ 88 .. evÀAngc vic éyovons T 49. 
90 . . xetaqgégesar T. Compl. .. xoazegégeso — vdeo 2* in com. 4 cum inter- 
med. om. T 28. - | | 
x«i emo éfódovg [.289 . . xai épé- 
sonuscs * 87 .. iv vj uüxa nmüxe T 22. 86. 48. 51. 281 . . m?xec i» se 
pévoo T 42. 88. . dieuézQnae qi(ovc xai T Compl... Verba Toup degécsec" xai 
Weing. ex insigni 
Scribae ut videtur negligentia latine reddita non inveniuntur. 
Vjeg 
agégewc 1 88. . xai diepuécQgnoe usque ad fin. com. om. T 28. unde patet, hunc 
codicem simili vitio laborare atque eo quo cod. Weing. laborat, neque vero 


Ez.XLVII, 5 


(A) 


XLVII, 5. 


Versio LXX inter- 
pretum. 
poo» xci Ótuc- 
v9noe wiAíovc, xci 
dujAdev veg fec 
ócgvoc. xal disué- 


sQnoe xilíovc, xai 
o)x 7vÓvvero QOic- 
S9eiv, ov, é£uBgi[ey 
ég xeuuadoov Ov ov 
diafrcovro. — 9xoi 
&izte rto0c ué "Eoga- 
x&c, vié aróQorrov; 
xai vyoyé Bs, xoi 
incavQewé ue 6n to 
geiAoc vob motauoU 


eodem . . 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


et mensus est mille 
et transiit aqua us- 
que ad lumbos 
bet mensus est mille 


et non poterat per- 
transire ^ quoniam 
contumeliam  facie- 
bant aquae sicut in- 
petus torrentis quem 
non  pertransibunt 
Et ait ad me si ui- 


disti fili hominis et 


duxit me ad oram 


dieuésQroe wilíovg &v và 
Alex. (cf. ed. Baber.) 233. 239. 306 . 


simplex éuészgncs nuspiam | 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


que ad femina: 


bet mensus est mille, 
et transivit aquam 
usque ad lumbos. Et 
mensus est mille et 
non poterat  per- 
transire: — quoniam 
ferebatur aqua instar 
praecipitis torrentis, 
qui transirt non pot- 
est. SEt dixit ad me: 


Certe vidisti fili ho- 
minis. Et eduxit me, 


et convertit ad ripam 


95 


Hieronymi Voulgeta 
nova. 


per aquam usque ad: 


genua: ^»et mensus est 
mille, et traduxit me: 
per aquam usque ad 
renes. Et mensus est 
mille , torrentem, 
quem non potui per- 
transire: quoniam in- 
tumuerant aquae 
profundi torrentis, 
qui non potest trans- 
vadari 9Et dixit ad 
me: Certe vidisti fili 


bominis. Et eduxit 
me, et convertit ad 
ripam torrentis. 


pévoo ] 88.. dup. yiÀ. yenatoóovc T 
. Veg post dijAJev om. T 283. 


: .. xci despésonge xiMíovg xewaxQóovc 1 XII (in 
marg. xai ídov) 26. 62. 88. 90. 106. 147. 239. 306. Quorum codicum numero 
Alexandrinum addere Parsons non debebat .. yiAíove xespaóóov T 


49 . . xci 


ido? xs(paQdóoc 0v ovx édóvaso l 22. (28 scr. ysuuagóov;) 36. 48. 51. 231 .. 


diA9ei» &vy T Compl. .. 


0t. ifvfgí[ov (quod est neutrum participii, non im- 


perfectum, cf. quod cod. 23 habet ZxBoa(ov) «0 $ówg | XIL 6J. 88 . . Ovi 
&fBoaQev cc 1 22.. 01: éxfga[ov «ó Veg T 289.. 01« &EVfoi(ey so vdo 1 Alex. 
(sed vitiosa scriptione &bvgoitev) 26 42. 49. 68. 87. 90. 91. 106. 198. 228. 233. 
238. 239. 306. Compl. Ald... oóv& $fgaXsv vo Udeo | 48. 01.. 014 éEéflqulev vo 


.$9eQ T 147.. 


0». ifoale vÓ $0eQ 231.. 
.xeuscQóov Alex. habet vdog $wg (quod sphalma est pro oc) 
T-. si, nisi óc ] 


106 . 


. (deg cec ó óoiQoc xewadóov T XII .. 


t9ara nuspiam ]. Pro simplici 


oitjoc xeuiaóov 
de óoitoc 


yeiuaóov * 22. 283. 36. 42. 48. 49. 51. 87. 88. 90. 91. (147 scr. óc óvioc) 198. 


231 239. 306. Compl .. 
padóovc); errat Parsons addendo Alex. 


VdeQ oc óoiQoc xejudgóov | 2€. (62 scr. óodoxe- 
.. € óQoiQoc ysuuxQóovc 68. 228. 


283. Ald. . . dc óo(covc xeuad ov; i 238 .. o ov | Alex. Xll. 26. 49. 62. 68. 
88. 90. 106. 147. 198. 228. 239. Ald... o$ o? | 871.. 0» ov om. T 233 .. 
diaf)gevos T 42. 68. Ald. . . Quam Hieronymus sequitur, huius loci interpre- 


tatio quoniam ferebatur etc. liberior simul atque exquisitior est, quam quae 
veteri interpreti adscribi possit. 


. €& &ogaxac " Alex. 22. 283. 36. 48. 49. 51. 62. 87. 88. 90. 91. 106. 147. 228. 


283. 288. Ald... Quod in antiqua versione per Hier. emendata legitur certe 


ex Vulgata nova huc videtur irrepsisse . 


. xa d7rryeys 


T Alex. XII. 22. 23. 


26. 36. 48. 49. 51. 62. 68. 87. 88. 90. 106. 147. 198. 228. 231. 233. 238. 239. 
x«l iméícvonyé us om.* Vat. 198 . . xai 


306. Ald.. 


67*9eyé us t XII .. 
xai &méOosQewé us T 


. xà) ànryayé ue t 91 .. 
xai émécvQewe omisso ue T Alex. 42. 49. 90. Compl. .. 
106 . . éxri voi xe(Aov; 1 26. 49 87. 90. 106. 198. 228. 


238. 238. 239. 306. Ald. 


4 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ka XLVILT 7à» «5j imwoog; 


pov xci idov émi 
v0U ysí(Aovg; vov 7r0- 
vapoU dévdQa 7toÀÀd 
cgodoa svOcv xai 
EvÀey. xai sirt6 r£QOG 
pé Tó vVdwog toUto 
€0 éx7t0QevOuEvov eic 
vy» lFaháeíav v5v 
7QOc avaroAac, xai 
xatéfHovev 68m TUDV 
AMoafBíeav, xal noxero 
eec érni vr v 9aÀac- 
ccv ini v0 vdwg *ijs 
diexfloàrs, xci vywx- 
05 xà vVJara, ?xoi 
£gvoc( 7mGCG Wy 
vov [owv tà» 6&x- 
[sovtov, ini ravza 
ég! G av énélA3q éxet 
ó rovauóc, ix oevow 
x«i £OTat Excb ig Uc 


Antiquae versionis lati- 
nae fragm. Weingart. 


fluminis ?in conuer- 
sione mea: et ecce ad 
oram fluminis arbores 
multae ualde hinc et 
inde ?8?et ait ad me 
aqua haec quae pro- 
cedet in galilaeam 
quae est, ad orientem 
et descendebat in 
arabiam et ibat us- 
que ad mare ad 
aquam émissionis 
9anima — animalium 
quae ebulliunt in 
omnibus in quae su- 
peruenit flumen uiuet 
et erit illic piscis ni- 
mis multus quia uenit 


Antiqua versio latina ah 
Hieronymo emendata. 
fluminis. "Cumque me 
convertisset, ecce in 
ripa fluminis arbores 
multae nimis ex utra- 

que parte. 

8Et ait ad me: Aqua 
ista, quae egreditur 
in Galilaeam, quae 
vergit ad Orientem, 
et descendit ad Ara- 
biam .... 


9Et omnis anima ani- 
malium serpentium, 
quocunque venerit 
fluvius, vivet .... 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


Cumque me conver- 
tissem , ecce in ripa 
torrentis ligna multa 
nimis ex utraque 
parte. SEt ait ad me: 
Aquae istae, quae 
egrediuntur ad tu- 
mulos sabuli Orien- 


talis, et descendunt 
ad plana deserti, in- 
trabunt mare, et ex- 
ibunt, et sanabuntur : 
aquae. ?9Et omnis 
anima vivens, quae 
serpit, quocunque ve- 
nerit torrens, vivet: 
et erunt pisces multi 


satis postquam  ve- 


(A) XLVII, 9. Ad marginem literae mn scriptae sunt, quae quid sibi velint incertum esse doleo. 
Eiusdem enim glossatoris esse possunt, cui nos aliquas adnotationes quae non 
exigui pretii sunt debere in altero huius operis fasciculo (p. 11) docui. éw sj 
— 0900ge« cum intermed. om. T 106 .. émi so xesiAog; * 22. 23. 36. 48. 51. 
147 . . érl vo ye(Aovc om. 1: 88 . . voU rrovauot om. t 88... egódoe om. t 
Alex. . . xal &vOev om. 1 Ald. . . Quod ex Hier. comm. p. 1056 concludi potest, 
in illius libris scriptum fuisse cumque me conuertisset, id versionis textum 
ostendit iam satis emendatum. "Verba ez utraque parte aperte ad Vulgatam 
novam pertinentia à Sabaterio hic proferri non debebant. 

- . f. xoi vó vdveg | Compl... «ó ante é&xrogssonusvov om. 1 49. 62. 90. 238 . . érà sz» 
I«AAeíev t 87. 228. (288 corr. sig) .. xai xavafeeivov | 22. 28. 36. 42. 48. 
51. 231. Compl .. xezéfgeivev omisso x«i | 206. 49. 90 . . ixi «rv do(íxyzov 
22. 23. 36. 48. 51. 281 . . xei égyóusvov | 22. 23. 36. 48. 51. 281... £eg 
om. t 22. 36. 48. 51. 281. 2383 . . éxgoAjc " Alex... diexfoAjc trj, 9aAaoanc t 
22. 28. 36. 48. ^1. 228. 231 . . diafgoAnc T 106 .. Verbis xaà $yuxc& vel 
(quandoquidem particula xai omittatur a codd 22. 36. 48. 51. 231) $yiac e sà 
Vdera, xal t£0:e4 m&c« codex Weing. quod respondeat nil exhibet. Inseras ergo 
verba [emissionis] et sanabit aquas et erit omnis, quae scriba ut omitteret 
simili exitu verborum em2ssionis et omnis seductus esse videtur (V). 

- — 9. «àv [ovrov - 228. 2388 . . «àv ante éx[. om. (T ut vdtr.) 23. 228. 238. Ald. .. 
ég! & éméQysvoi nuspiam T .. Vocabulum zrotaguóc sec. Hier. comm. p. 1056 
in antiqua versione per //uv?us translatum fuisse videtur .. d7éA9q T Compl... 
éxst nuspiam omittitur 1 . . x«i (5oeros Tq 62 . . ix90c roAÀol T 106 .. xot; 
zoÀv; 1 288 .. Loco particulae &90óQ« in hoc et sequente versu obviae noli 
aliam sive Aíev Sive aya» in mss. positam quaerere: o96dQao enim supra in v. 7 
secundum ipsos Hieronymi libros per n2»is redditum vides .. vo?vo om. 1: 22. 48. 
51. 281 . . ia9naese t 22. 23. 36. 48. 51. 2831. Vetus interpres $yievei legisse 


Versio LXX iutet- 
pretum. 
7zoÀ9; 0900Qa , Oti 
jxe& ixe$ t0 vdoQ 
vt0UT0, xai tjiac6 
xai Dyceros mày ig 
0 àv £A9q ó noza- 

iet — [jaecot. 


pos, 
Ez.XLVIIL10 10xa] avrcovtas éxci 


(4) 


aAisig anó Tryadeiv 
Ec EvayaAlsiu 

póg gaynrov 
t0TOQL , xaJ' fuvin»v 
&£Gvoi* xal oi (y Ove; 
«viij; Oc oí iq9vsc 
vf; JOJacAacOrc cvüg 
peynAnc, — nánJoc 
moAv cq0dge lixci 
&y s5j dtexfloAd; avtov 
xci £v 1j) entia TQoQ; 


vel verbo vyidgss. Bensum intransitivum tribuisse videtur . . 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. 
illuc haec aqua et 
sanum erit et uiuet 
omne quod superue- 
nerit flumen illic ui- 


uet 10et stabunt illic 
piscatores ab ingadin 
usque ad nagalim 
&iccatio sagenarum: 
seorsim sibi erit ipsa: 
et pisces eius sicut 
pisces maris magni 
multitudo nimis 
multa !!et in emis- 


sione eius et in ela- 


Hieronymo emendata. 


21 


Hieronymi Vulgata 
nova. 


nerint iluc aquae 
istae, et sanabuntur 
et vivent omnia, ad 
quae venerit torrens. 


!OEt stabunt super 
ilas piscatores, ab 
Engaddi usque 

Engallim siccatio sa- 
genarum erit: pln- 
rimae species erunt 
piscium eius, sicut 
pisces maris magni, 
multitudinis nimiae: 
lin littoribus autem . 


eius, et in palustri- 


àég' ante 0 nuspiam 


XLVII, 10. 


Ald. . 


. x«i 60*7 diexfoA c)roi: | Alex... 


omitütur i .. ég' óv t Ald... ig?" à T 283 .. éréAOg * Alex. XII 26. 42. 
49. 68. 88 90. 106. ?928. 238. 239. Compl. .. àméA9er t 147 . . éxei Ó. rtosa- 
póc t XIl. 62. (88. cum xe? sub X.) . . Hie quoque et in v. 12 Hieronymus in 
exemplaribus antiquae versionis vocab. ffuvius legisse videtur. Qui quum postea 
dicat: quod pro torrente in Hebraico dicitur NEHEL et Graeco sermone 
xevpna Qóove appellatur, LXYX flumen transtulerunt, licet minus sibi constans 
esse videatur, excusatur v. 7, ubi in libris suis legerat Jfum:nis. (l.1) . . éxef om. 
49. 68. 87. 90. 91. 147. 198. 233. 23&. 239. 306. Ald... xai (50ovvos 1 26. 147 .. 
xai Q(7gsvcs q 49. 629. 88. 90. 91. 198. 2383. 238. 239. 306. Ald. 

[xai c*.] ém' astro); T XII. 48 . . àx" asco? | 22. 23. 51. 88. 281 . . &r'' adsó 
éxeb | 26 . . ér absro)c Éxei | 30. 49. 68. 87. 90. 91. 106. 198. 228. 233. 238. 
. 6r aveo 1 62.. àÀpO9sig; T 147 .. dÀseig rroAAol l 22. 29. 36. 48. 
51. 231 . . 'Evyyaddsiwv t [non Eivyaddsiv quod in app. Holmes. legitur] Alex. 
'"EvayaAsiu i Vat. Alex. Alias eorundem nominum formationes vel depravationes 
in mss. conspicuas praetermitto ; Nayaá4siu nuspiam T (V) .. écvat post deynvov 
om. * 233 . . cayuvy tacos | Ald. . . seorsim & vetere interpr. rei explicandae 
ergo additum ewse videtur; cf. illud /ha/amos in versione ab Hier. emend. textui 
XLVI, 19 adiectum. xeJ' aóráv tora * Vat. 26 .. xaJ! abv)v ioviv | Alex. 
Egregius Parsonsi error hic notandus est, qui uno fere halitu in codice III 
égviv, in cod Alex. foveo legi scribit, immemor in apparatu suo codicem Alex. 
siglo III insigniri . . xc*' «$«5» ico. 49. 90. 147. 283. Compl . . x«i xaJ' 
«)vrv scrat d 106 .. xoi oi iy9ssc vig JaAdcans vic uey&Anc ob iy9vec aUvf)c 
"ÀijJog etc. t Alex. . . dg of iy9Xec om. 1 Compl. . . «7c 9aAdceng bis scr. T 
90 .. e900g« cf. v. 9. 

xci iy i£ódq avro? xci iv émitQogai; 
a)roU n5 xaJequO5coyro, |] 10 codd. Sergii .. xai é» «jj éxfgoAj awrob * 
36. 91 .. xai éni vj duxfgoAj a)vo0 j 306 .. xai év vj migtTQogij aUtoU 
nuspiam omittitur, ita ut vetus interpres verba eé in conversione eius perperam 
omisisse putandus sit j.. xai ev «7; a:001909gj] «vsoU 1 36. 49. 90. 91. 228. 238. 
Ald. . . xai àv «jj ónocsgogg asto0 | 106 .. iv vj vmeQaQUe, cUrOU xazé- 

4* 


28 


Versio LXX inter- 
pretum. 


evtoD xal sv» c7 
órreQaQaet cUTOU oU 
Vyiacociy ei 


Ez XLVIT,12 NA dédovzai. 1?xai 


(A) 


XLVII, 12. 


in) ToU morapoU 
avaffijgesas, &ntl v0U 
xeíAovc «vtro £vOcy 
xai tyOey müv $vAov 
Beociuov ov ut) 7a- 
Aa 7) ém' avtoU, 
000 D &x&eírr]) ó 
xaQ7tóc «vcobD' 7G 
xOV0T1/t0c aUtoU 
meetogoA5ge, Oti 
s& vdara a/:Qv £x 
vOv &yíov» rabva éx- 
7t0Qevecot" xai 6010 


vevt; «evtoU) 122. 
vj UvreQagatíq ojráv T 26 . 
228. 238. Ald.; ; Sie, sine eorob secundo i 87.91. 
. év vjj UregaQGte, avvrOU xci tevyay) avrov ] 231 . 
Alex. [propr. 4r.4C5A2CLN] 49 68. 90. (91. 
iaJeci) 239. 306 . . 
ov ur ia95 1 23. 42. 


106 . 


198. (238 marg. 
(ina 9&oiw 51) .. 


Antiquae versionis Jati- 
nae fragm. Weingart. 


tione eius non sancti- 
ficabunt im salem dati 


sunt 1?et in BRumen 
ascendet ad oram eius 


Antiqua versio latina ab 
Hieronymo emendata. 


i2Et super fluvium 


hinc et inde omne 


lignum escarum non 
ueterescet in eo ne- 
que deficiet fructus 
eius nouitatis eius 
primum eiciet quo- 
niam aquae eorum 
de sanctis haec pro- 


cedunt: eritque 


. 6p tjj Um. 


covecoat T 22. 23. 36. 48. 51. 231 .. 
scr. dédwco:) 306. 


231 .. 
ysíAovc T 42 . 
106 .. 


xxi &mi vÓóv rmorauó» nuspam T.. 
àvefnasras vel quod Alex. habet «vaffce om. T 233. 
. xal énà v. y. ] 49. 62. 90 228. 238. Ald. . . 
escarum licet non accurate conveniat cum adiectivo foeciuo», in textu 


cvsob 
. éy sj $7:590ga 0e; ajtob vG veváyy eorob t 68. 
. 6€y Vf ónegdocei avrov T 
. 9 pu) &yitaociy * 


orietur .... . omne 
lignum frugiferum: 
non inveterascet ex 
eo, et non deficiet 
fructus eius: in re- 
novatione sui primi- 


tiva dabit .... et erit 


Hieronymi Vulgata 
DOY&. 


bus non sansbuntur, 
quia in salinas da- 
buntur. 1!2Et super 
torrentem orietur in 
ripis eius ex utr&que 
parte omne lignum 
pomiferum: non de- 
fluet folium ex eo, 


et non deficiet fructus 
eius: per singulos 
menses afferet primi- 
tiva, quia aquae eius 
de sanctuario egre- 
dientur: et erunt 


rd vevdyy aUvoU | 23. 36. 42. 48. 51... év 


marg. ab ead. 


do9rosto, ] 42. 


man. éeJecw) 106. 


o) p) ic9dciw | 22. 36. 48. 2381. 
. oU unv &yagecgiy t Ald... 
. dédosas T 26. (239 


. do39z- 


imi dé vo) rmtouob li 22. 36. 48. 51. 


. 7 er soU 
toU post xe(Aovs 


aliud vocabulum originale non flagitat (V), cf quod cognatum est Gen. 2, 9 
Quod Hieronymus in exemplaribus legisse videtur Jrugiferum, 


EvAov süc (wr. 


emendationem magis olet, quam originalem tr anslationem - 


verbis o9 ur» rra- 


Àeuo394; praemitt. 22 9 ov xata oQóvrgeros vó gQUÀÀov avrov ] similiaque 23. 
. 66 avro? | Alex Haec igitur origo lectionis ez eo, quam 


36. 48. 51. 231. 


suis in libris Hieronymus invenit . 
o$ uy ixAe(ny | 49. 


42. Compl... 


xAí»y 1 239. 306 . 
233. 238. 239. 306. Ald. . 


. &n' asvosc | Compl. . 
. ovde u) ixicirtes Y 288 . 
. GUTOÜ post xaQ7tóc om. T 26. 49. 87. 90. 106. 198. 228. 
. «vtov post xcivóvnvoc om. t Alex. 147. 


. 090* o9 uz) Ixkeíny T 


. 0U0& pr, &x- 


. Sie 


aciyOTT/TOG «)v00 sig TOUg uijvac a)t100 22. 29. 36. 48. 51. 228. (et omisso 
sovc 231) E . zzgovofoAq roe T 22. (yevijaet |) 48 . . rowvoyevriaés | 23. 51. 

Vdera a«)ro) | 28. 36. 48. 51. 62. 231 .. veÜsza om. q 26. 49. 87. 90. 106. 
198. 228. 233. 238. 306. Ald... 6 xaQ7tóc aU:00 88..a»áflaci; avvo) XII. 

&vafács; «)ro? 62; cf quod Hieron. in comm. p. 1056 dicit: e folia eius ad 
medicinam (sive et ascensio eius ad sanitatem). Unde in vertendo vocabulo 
tytsíay posuissem eanifatem, nisi Álb. Vogel moneret, aliquam quae in membrana 
conspicua sit particulam literae sequentis magis &d formam literae M accedere, 
quae vel medicinam vel medicamentum flagitat .. $ dvádoci; ass» 22. 23. 


Versio LXX inter- 
pretum. 


Ó xaQznOc «UO» sig 
Boeciw, xci &vafa- 
Cic &ÜtOY cic Üyíciay 


Ez XLVIL13 1?zads: Aéyes. x$Quoc 


XLVII, 


9sóg Tavra «à 0p 
xGToxÁngovotu)ocece 
t7) 5 y?jc, teic dodsxa 
gvÀAci; cov wiov 
Jdegenhl — noócSeci; 
axowíapotoc. lixol 
xovaxAno 0v0J47) GET € 
GUT»V £x«*OtTOG XG- 
Jos; ó ddsÀgOg av- 
t0), tig ijv "Qa nv 
gc*e« jov xo) doUvot 
vtOÍg 7tatQGOi c)- 
TÓV, xc recesso 7) 
y5j «ven ipiv ày xÀn- 
govouíq. 15xoi sativa 
t& 0Quc t76 yüc tc 
7zp0c fogóG» àno 
JaAacans 


386. 48. 51. 2831 .. 


Antiquae versionis lati- Antiqua versio latina ab 


nae fragm. Weingart. Hieronymo emendata. 


Codicem hic laesum ex reliquiis initialium quae conservatae sunt literarum opitulante textu graeco 
secundum coniecturas Alberti Vogel atque meas, quae illis adiutae sunt, sic restituas: 


fructus eius in 
escam et as 
censto eius in 
medicinam 


Haec dicit dms: de- 


hos terminos here 
ditatem dabitis 
duodecim tribubus 
filorum istra 

hel augmentum fu 
nicuh et here 
ditabitis eam 
quisque sicuti 
frater eius" in 
quam leuau$ ma 
num meam vui 
darem eam patri 
bus eorum et 
cadet haec ter 

ra uobis in here 
ditate: et hi ter 
mini terrae ad a 
quilonem a mars 


fructus eius in cibum, 
et ascensio eius ad 


sanitatem. — 13Haec 
dicit Dominus Deus 
augmentum 


&vafact cvrà» 26. 106; sic praemisso 75 Alex... 
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Hieronymi Vulgata 
nova. 


fructus eius in cibum, 
et folia eius ad me- 


dicinam. 13Haec dicit 
Dominus Deus: Hic 
est terminus, in quo 
possidebitis terram 
in duodecim tribubus 
lsraól: quia Joseph 
duplicem funiculum 
habet. 14Possidebitis 
autem eam singuli 
aeque ut frater suus; 
super quam levavi 
manum meam ut da- 
rem patribus vestris: 
et cadet terra haec 
vobisin possessionem. 


ibllc est autem ter- 


minus terrae: ad 
plagamSeptentriona- 
lem, a mari 

eic 


83. adovot xéQioc 62 .. € xetaxá. 23. 36. 48. 51. 88. 231. 


14. 


15. 


sUVysuey 36. 48. 51. 106. 233. Compl, neque vero, quem Parsons huc trahit, 


Alexandrinus; is enim FYT1A habet. 

. xa taxÁngovour gate 
26. 106 . . xoavexángovour Gero 147 (ut vdtr.. Ald. et quem Parsons non allegat. 
Alex. Bene monet Alb. Vogel hoc verbum supra (XLVl, 18) a vetere interprete 
translatum esse per dare hereditatem. n sequente vero versu, ubi cum ave5v 
et £xacToc coniungitur, haereditandi vel possidendi notionem videtur exhibere. 


Verbis veic dodexo 12 codd. Sergii praemittunt 5v xavexAngovouncdovo: . . vv 
viov Tagan "Ioarg durAotbv ayoís«sua 28 . . 00 Tagen Iocong 62 . . rgoc- 


9éc&g 26 .. ngoc9éce 147. Cf. Hier. in comm. p. 1059: Pro eo quod mos 
diximus quia Joseph duplicem funiculum habet: LXX transtulerunt 
augmentum funiculi. 

xai xavaxAnpovourcevroa. Àlex. Compl... sasvrv 87 . . íxacto 22. 36. 48. 51. 
281 .. sig t» émnoe 42 .. nzootov vrv xsigà uov 88 .. vto) dobUvos avtOV 
Alex. 22. 23. 26. 36. 42. 48. 49. 51. 68. 87. 90. 106. 228. 231. 233. 238. Ald... 
vois ztevoaGow vjov 22. 36. 48. 51. 281. 

xci vtab0ra om. 88 .. ync mooc fodó&v omisso v5c Alex. 23. 36. 48. 49. 51. 90. 
228. 231. Ald. 


Quod ad accurastam textus diiudicationem inserviet, in hac adnotationum 


densa farragine aliqua menda 


eorrigas quaeso 


legens p. 12,47 Compl. T, p. 13,37 231 T, p. 14,40 xvoioc T, p. 16,50 BAs- 
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7rotG7; om. *, p. 17,45 e99«elav T, p. 18,32 231 T, ib. 106 T, p. 21,31 a7r0 *, ib. 43 
nuspiam . . Ante; addensque p. 18 v. penult. post verbum videtur: vel ex 
mala scribae auditione vel manca dictantis pronuntiatione orto, cuius 
exempla in ipso cod. Fuldensi p. 433,4 (os/eum) et Amiatino p. 401,19 
(^esteis) inveniuntur. P. 15,4 deleas 30 ante e/ reponasque ante delibafiones. 


em UA LA Sau) vum uuum Tm uu tr cuum 


Quorum si quasi summam conficere volueris animum precor ad ea advertas, quae codicis 
Weingartensis indolem et externam et internam illustrant. 

1l. Dolendum quidem est, quod inter fragmenta nostra primum locum habet, non esse 
folium integrum, sed folii laciniam. | Attamen in ipsis laciniis utilitas; et si cui evenit, ut literis 
privatus sit, quas dulces parentes quondam filio scripserunt, is nonne minutissima quae forsitan 
reliqua sunt literarum ab iis acceptarum fragmina in cimeliis reposita conservabit? Itaque quum 
operam darem ut locum invenirem, quem illa particula in eo, quod quondam exstitit, folio 
obtinuerit, duabus rebus eo ductus sum, ut latus eius rectum in prima inter tres quas unum- 
quodque folium continet columnas ponerem.  Emensus enim textus biblici spatium, quod inter 
latus laciniae rectum atque aversum est, secundum earum, quae conservatae sunt, columnarum 
quantitatem quot in unaquaque columna non conservata quondam versus scripti fuerint auguratus 
singulas disposui Qua in re literis humanissimis Alberti Vogel, qui me certiorem fecit in 
superiore laciniae margine quodpiam inscriptionis vestigium non conspici, unde sequi videbatur, 
illam haud in media columna supra quam in hoc codice prophetae nomen inscriptum esse solet 
positam fuisse, valde vel adiutus sum vel confirmatus. Quod si recte posui, e comparatione 
biblici textus prorsus sequetur, inter id folium, cuius lacinia nostra est, et illud, quod in p. 5 
et 6 huius fasciculi cernitur, quatuor folia quondam fuisse conspicua; quorum quod tertium fuit 
paene integrum a me tenebris ereptum atque in altero huius operis fasciculo p. 41 et 45 editum 
ratiocinationis nostrae fidem comparat plenissimam. 

Textum in his foliis foliorumve particulis scriptum quum accuratius inspexeris, satis bene 
confiteberis esse conservatum. Variis quidem lacunis interruptus est, sed talibus, quae tum numero 
paucae sunt, tum facillime explentur, ex. gr. szgcr ..cia Ez. 44, 29, quod non dubito per sacri/ícia 
esse reddendum, ita ut sperem fore ut ea, quae in textu unciali minoribus characteribus usus 
introduxi, in critica vero textus repetitione obliquis literis imprimenda curavi, a doctis lectoribus 
comprobentur. Haec enim criticae certitudinis esse censeo. Quae vero ad explendas lacunas 
maiores in p. 9 et 10 conspicuas ex residuis singulorum versuum literis vel initialibus vel 
finalibus tum Albertus Vogel tum ego ipse coniectura assecuti sumus, quamvis aliquam fidem 
eo habeant, quod quae spontanea textus graeci versione assecutus sum plerumque cum iis quae 
Albertus Vogel eadem methodo usus posuerat conveniebant, ultra aliquem verisimilitudinis gradum 
baud elata esse libenter confiteor. 

2. Qua ratione qui &d nostra tempora perlatus est sacer textus, sicuti, quod in tabula 
photolithographica editioni nostrae adiecta apparet, non minus splendide quam quas antehac 
edidi codicis partes exaratus est, ita aseréptionis rectitudine ab ills deflectit quidem, sed non 
omnino recedit. Verum est, scribam sini dedisse pro sin£ 4, 6, confectionem pro confessionem 
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7, 10, per loco voculae pro 6, 17, ignora pro ignoratione 8, 18, et locos inveniri, ubi aliqua 
dupliciter posita sint 5, 5. 6, aliqua vero omissa 7,7 et 9,18, sed quum non constat, istas vel - 
duplicationes vel omissiones potius ab ipso, quam a scribis librorum quos secutus est admissas 
esse, tum illius generis mendis vel optima antiquitatis documenta haud raro maculata esse bene 
sciunt ii, qui veterum codicum aliqua instructi sunt experientia. Qua in re non dissimulandas 
duco aliquas apud nostrum vocabulorum scriptiones, quae nisi fallor ad pronuntiationem linguae 
latinae illo tempore usitatam aliquatenus illustrandam faciant. Quod p. 7, 1 et 19, 3 cf. supra 
p. 30, 2 legis ostea pro ostia, rusticam literae i dilatationem exhibet, qualem codex Fuld. plurimis 
in locis ostendit ex. gr. sinete pro sinite (79, l) "Verum quam hic invenimus scriptionem 
cocent, quum aperte verbum coquent exprimat, literam c graeci x sonum habuisse, quod bene 
quidem scimus nec tamen pronuntiando exsequimur, dilucide nos docere pergit. Quas res qui 
non ad nugas relegat, conferre velit, quae in prolegomenis codici Fuldensi praemissis disserui. 

3. Unde haud longe distat, quod in ipsa versione aliqua hic illic vocabula vel formas 
vocabulorum admissa cernuntur, quae quum ad elegantiam vel autorum classicorum vel Hieronymi 
non accedant, plebis minus doctae, forsitan Africanae, fuisse videntur. Cuius generis sunt 
columnatio 3, 2, tondent — tondebunt, 5, 5, exoratorái 6, 5, primogenia 6, 2, cocinatoria — 
culinae 8, 22, alia, de quibus nobis gratulor proxime virum doctissimum ZJermannum EHónsch 
tuin in peculiari quam de his fragmentis edet dissertatione, tum in libro, cuius titulus erit 7/a/a 
et Vulgata, accuratissimas inquisitiones esse publicaturum. Quod vero proprium versionis tenorem 
&ttinet, quamvis eius indoles origiualis ipsa simplicitate, qua factum ut misso bonae latinitatis 
genio verba graeca respondentibus verbis latinis servato quidem suo ordine pure exprimerentur, 
legentibus prodatur, tamen non omnino desunt loci, in quibus, quod vetus interpres posuerat, 
manu aliqua posteriore vel emendatum vel amplificatum esse videtur. Neque enim verisimile est, 
illum vocem ££odog per progressus 9, 11 vel xa9* &éavs?)v $Gvat per seorsim sibi erit ipsa 10, 23, 
quae verba magis explicationem in se continent quam versionem, reddidisse; et secundum id, quod 
Hier. in comm. p. 1048 dicit, LXXviros pro principe ducem vertisse, recte concluseris, in eo 
quo ille usus est veteris latinae interpretationis exemplari, non verbum princeps, quod noster 
habet, sed duz locum habuisse 7, 9. 15. 8, 1. 14. 18. 

4. Denique si quaesiveris, quomodo latinus fragmentorum nostrorum textus ad graecum 
textum variorum qui sunt versionis Alexandrinae codicum referatur, primum mecum dolebis, in 
celebratissimo codice bibliorum Sinaitico totum vaticiniorum Ezechielis volumen desiderari, ita ut 
&d eam, quam instituimus, textuum comparationem adhiberi non potuerit. Quod Vaticanum et 
Alexandrinum attinet, quorum summam in constituendo textu LXXvirali auctoritatem esse 
constat, ut rem bene diiudicare possis, primum moneo, in istis capitibus hunc ab illo dissentire 
LXVI locis. Utram igitur in partem "fragmenta nostra abeant inquirens primum XVIII locos 
excipias, ubi quid legerit vetus interpres ex textu latino dirimi nequit, ex. gr. 11, 27, ubi Vat. 
habet o? £vgycovroi, Alex. vero o) qu) Evo. et noster vertit nom radent, vel 19, 14, ubi Vat. 
voírov habet, Alex. «ó vgí(rov et noster £ertiam. Qui reliqui sunt XLVIII loci, it& comparatos 
invenies, ut fragmenta nostra cum Vaticano faciant tricies, cum Alexandrino quatuordecies, et 
quum Vaticanum duodevicies excludunt, Alexandrinum repellant tricies et quater; quibus numeris 


addas, quod, ubi illi inter se consentiunt, fragmenta tum ab hoc, tum ab illo tricies et sexies 
recedant. Unde patet ista fragmenta, quod iam de iis vidimus, quae antea edita sunt, licet ab 
utroque non raro diversa sint, magis tamen ad similitudinem Vaticani, quam Alexandrini accedere, 
quem, praeterquam quod maiorem variantium lectionum copiam continet, vel in paucis his capitulis 
aliquos locos praebere adnoto, qui non tam textum, quam additamenta textui adiecta sive textus 
explicationes exhibeant, cf. 17, 48. 20, 32. 20, 51. Reliquos, qui ad apparatum Holmesianum adhibiti 
sunt codices, i e. Marchalianum et viginti quinque minuscularii generis libros mss., quibus ad- 
numeres codd. Sergii vetustissimasque editiones Complutensem et Aldinam, multo pluries a 
fragmentis nostris improbari, crucicularum, quas singulis apposui, numero fere infinito facillime 
edoceberis. Sed tamen hos quoque laude sua impertias Ab illis enim si eos discreveris locos, 
quos stellulis congruentiam lectionum manifestantibus distinxi, ut reliquorum gregem hic missum 
faciam, videbis codicem Marchalianum quater, codd. 22. 198. 231. 233 novies, 23. 42 decies, 26. 
48. 90 undecies, 51. 238 et Compl. duodecies, 36. 106 terdecies "hoc splendore ornari: inter 
quos qui sunt codd. 22. 26. 36. 48. 51. 231, eos iam in altero huius operis fasciculo cf. p. 121 
animadverti aliqua inter se necessitudine esse coniunctos. Ceterum non possum quin confitear, 
numerorum quos hic posui, licet longa difficilique ratiocinatione a me conquisiti sint, non speciale 
esse pretium, quia, num singula quaepiam vocabula variis lectionibus adnumeranda sint, an inter 
sphalmata locum habeant, facile quis dubitaverit, sed universalem potius esse naturam nec nisi 
ad codicum rationes generatim diiudicandas idoneam. 

Unde si rem generali subdideris conspectui, eam, qua celeberrima illa sacrae scripturae 
documenta apud nos utuntur, auctoritatem feliciter vides confirmari.*) In longinquis abhinc 
regionibus vetusta aliqua folia membranacea tegumentis librorum vermibus exesorum indita 
inveniuntur, solvuntur, leguntur — quid nobis commodi collatura? ^ Antiquitatis christianse 
aliquas reliquias continent, methodum, qua nos praecipua illa documenta sequentes ad certam sacrae 
scripturae lectionem pergimus, comprobantes animosque nostros et confirmantes et promoventes. 
Qua in via qui fortissime inter nostrates procedit, doctae Germaniae decus eximium Constan- 
tinus Tischendorf, ut ex ills documentis, de quorum usu non uno nomine meritus est, post, exacta 
alius generis opera pretiosa versionis Vet. Testamenti Alexandrinae novam, qua eruditi maxime 
egent, recensionem conficiat, tum pro literarum sacrarum quo multi flagrant studio, tum pro eo 
quod inter nos est amicitiae vinculo etiam atque etiam opto atque exoro. 


*) Codicem Sinaiticum eo tempore, quo fragmentorum nostrorum fasc. I et II editi sunt, nondum ad 
lucem protractum, ut hanc operi mantissam addam, ad illustrandum eorum textum haec conferre observo: loel 1,1 
je» (uestrorum) . . ib. 6 &y8x (ablata est) . . ib. 6 vélos cx)pvov avrov (molares eius sicut catuli leonis) . . 
ib. 9 &710» (ablata est) . . Ovaacsrqoie om. xvgiov (altario) * . . ib. 13. &mieysxe» (ablata est) . . 2,8 zoÀ5c isyugóc 
(multus et fortis)... 4,16 om. ó dà xopgv — airov . . ib. 17 &yie uov (sancto meo) * . . lon. 1,4 om. «zc yvrg s — ov... 
ib. 14 igaAov (miserunt) * . . ib. 8voía; (hostias) * . . 2,1 xai xaxíme» (ut gluttiret) . . ib. 2 om. aürov éx — sà» 
Ow» . . ib. 4 us dxixiecay (me circumierunt) * . . ib. 6 Udo pos (aqua mihi) * . . ib. 11 zpoceráyg w$ xqw (prae- 
ceptum est ceto) * . . ib. 3 quegóv spi» (dierum trium) * . . 3,2 xal. zavmv uryurviyso» abn»v (et & maioribus 
civitatis eius) . . ib. yevalaÓwcav Lydi» uz9à (non gustent quicquam neque) * . . ib. 7. 8 zwímcur xal mapuflalorso 
(bibant Et cooperuerunt) * . . ib. 8 ódor abro? (uia sua) * . . ib. 10 aimo (eis) . . 4,9 & xvge (dme.). . ib. o 
éevep (sibi) * .. i» xz zo (ciuitati) .. ib. 6 xax&» avviv (malis eius); in quibus Sinaiticum vides duodecies cum 
frigmentia consentire, quindecies iis refragari, et, si textum contuleris, experieris Vaticani similiorem esse quam 
. Alexandrini. 
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